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I'RRFACE. 


iui.  iiiuc  I.U..K  u.>^  .o  claim  to  originalil).  li  is 
an  aiicinpi  lo  bring  f  .ether  such  infomution  as  shall 
render  ihc  Epidinis  irv  c  to  an  English  student.    And, 

.s  the  Epidicus  is  neither  loo  long  nor  too  <lifficult,  and 
iKjssesscs  the  advantage  of  l>eing  unobjectional»le  in  tone, 
.1  is.  1  think,  a  suitable  play  for  those     '      '  "     tously 

ead  little  or  no  Plautus.      The  notes  m.  '  ^^»<^" 

.    :.!cnis:  they  contain  much  that  mnr.-  e\]  ^^s 


u.ll  not  need.  . 

The  first  sections  of  the  Introduction  follow  Dr  Hnx 
( Trinummus,  Einleiiung),  often  very  closely.  The  sections 
on  Metre  and  l^rosody  are  based  on  Ussing^s  Prolegomena, 
though  the  view  taken  is  not  always  the  same  as  his.  I  he- 
text  is  (ioct/'s  (Teubner,  I^^.p/ig  i»?»)  ^ilh  occasional 
departures,  which  are  usually  mentioned  in  the  notes. 
Students  are  referred  to  C.oei/'s  edition  for  the  api>aralus 
criiicus.  For  the  notes  Ussing  (vol.  3)  ^^  ^^^  ^*^0'  useful, 
but  perhaps  even  more  has  been  drawn  from  the  admirable 
editions  of  the  Trinummus,  Captivi,  Menaechmi  and  Miles 
by  Dr  Hrix.     1  only  wish  I  could  emulate  hun. 

There  is  a  dit^culiy  al>out  uniformity  of  reference  in 
Plautus.  Uniformity  might  be  secured  if  L'ssing's  number- 
ing were  .ihvavs  ., noted,  but  his  book  is  too  expensive  to  be 
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ill  ihc  IkuuIs  of  every  student.  As  a  rule  my  references 
arc  made  to  Iliix  in  the  fcnir  |)l.iys  edited  l)y  luni,  to 
I'leckeisen  m  tlie  ten  plays  (other  than  iirix's)  published 
l)y  .'I'eubner,  elsewhere  to  Ussing.  lUit,  except  in  a  few 
extreme  (ases,  e.g.  the  Casina,  the  ditTerence  in  the  num- 
bering of  a  line  is  very  small,  and  little  trouble  will,  I  hoj)e, 
be  caused  by  the  want  of  uniformity. 

I  owe  many  thanks  to  the  friends  who  have  hel|)ed 
me,  U)  Mi  1\.  A.  Neil,  lellow  of  Pembroke  College,  for 
revising  the  Introduction,  to  Mr  W.  A.  (iill.  Fellow  of 
Magdalene  College,  for  criticising  the  notes  in  manuscript, 
and  to  my  former  pupil  .Mr  1".  ( i.  IMaistowe,  Fellow  of 
(^)ueens'  College,  for  correcting  the  whole  m  i)roof.  Their 
help  has  done  much  to  improve  the  book.  I  fear  it  still 
has  many  shortcomings,  and  shall  be  grateful  for  any 
suggestions  which  may  help  to  lessen  them. 


J.    H.   (;rav 
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,  Far/y  Roman  Covudy.  Roman  like  C.rcek  Comedy 
may  be  traced  back  to  the  Hanest,  Vintage  and  other 
Festivals.  *The  joy  of  harNXsf  found  expression  m  alternate 
verses,  sin^^er  answering'  s.nger,  at  t'.rst  playful,  but  gradually 
becoming  so  personal  and  b.ttcr  as  tinally  to  call  for  the  inter- 
ference of  the  l.nv.  Hence  sprang  the  versus  Fcsccnnint  which 
are  said  to  derive  their  name  from  the  South  Etrurian  town 
Kesccnnium.  Their  metre  was  the  Saturnian,  the  one  national 
Roman  product  in  matters  rhythmical,  a  mixture  of  the  iambic 
and  trochaic  rhythm.  The  Italian  habit  of  rivals  improvising 
verses  always  has  been,  and  still  is,  a  favourite  entertainment 
among  Italian  rustics.  _ 

A  pestilence  at  Rome  in  the  consulship  of  C.  Sulpicius  Paeticus 
and  C.  Licinius  Stolo  n.C.  364  led  to  the  invitation  of  Etruscan 
players  {ludioncs)  who  introduced  the  mimic  dance  without  words 
but  with  flute-accompaniment. 

From  the  union  of  the  Etruscan  play  with  the  versus 
Fesccnuiui  arose  a  species  of  popular  drama,  the  Satura  which 
dreu-  its  name  from  the  lanx  satura,  a  dish  filled  u.th  mixed 
fruits,  hence  a  kind  of  poetical  potpourri,  or  tutti  frutti,  and 
which  forms   the    stepping-stone  from    the    inartistic  dramatic 
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forms  to  the  regular  drama  of  Livius  Androniais.  The  Saturn 
contained  various  dramatic  representations  without  any  unity  of 
plan — pictures  of  customs,  scenes  of  popular  life  &c.  It  is  quite 
distinct  from  the  burlesque  popular  com.Q.<ly,  fabiclae  Atellajiae, 
an  Oscan  play  {Jicdkrum  Oscum)  originating  in  the  Campanian 
town  of  Atella  and  thence  transplanted  to  Rome.  These  Atel- 
lanae  possessed  a  degree  of  regular  plot  and  dramatic  unity, 
accompanied  by  fixed  invariable  characters  (Maccus,  Pappus, 
Bucco,  Dossennus).  In  the  Atellanae  Roman  citizens  appeared 
as  actoresj  the  Sattira  was  performed  by  professional  players, 
histrioiies.  At  a  later  date  Atellanae  were  put  upon  the  stage 
as  after-pieces  to  tragedies^  and  as  such  were  termed  exodia. 

The  Greek  influence  upon  Roman  Literature  dates  to  the 
First  Punic  War.  Livius  Androniais  (born  at  Tarentum  n(3t 
later  than  284  B.C. — died  at  an  advanced  age  not  before  208  B.C.) 
was  brought  to  Rome  as  a  prisoner  of  war  after  the  capture  of 
Tarentum  272.  He  was  first  the  slave,  then  the  freedman  of 
M.  Livius  Salinator,  and  in  240  B.C.,  i.e.  only  50  years  after  the 
death  of  Menander,  when  Rome  was  enjoying  the  peace  that 
followed  the  First  Punic  War  (Hor.  Epist.  II.  i.  161),  brought 
out  the  first  play  after  a  Greek  original  and  thereby  gave  a 
further  impetus  to  Roman  Literature,  which  was  already  fast 
developing  in  this  direction.  His  activity  was  devoted  to 
Tragedy  rather  than  Comedy,  and  his  style  as  a  semigraecus 
was  so  rough  that  Cicero's  dictum  (Cic.  Brut.  71)  is  Livianae 
fabtdae  non  satis  digjiae  quae  iteruin  legaiitur. 

He  was  followed  by  Cnaeus  Naeviiis  (born  about  274,  died 
204)  a  Campanian  who  came  at  an  early  age  to  Rome.  Naevius, 
who  fought  in  the  First  Punic  War,  sung  of  it  in  Saturnian  verse. 
Then,  in  235  B.C.  according  to  Gellius  (xvii.  21.  44),  he  brought 
out  plays  at  'Kom.t—fabulas  apud  popiihun  dedit.  Like  the  " 
poets  of  the  Old  Attic  Comedy  he  made  his  plays  the  vehicle  of 
his  political  feelings  and  attacked  the  leading  men — the  Metelli 
and  Scipiones — with  such  repeated  and  \aolent  invective  that 
he  was  imprisoned  and  was  in  confinement  when  Plautus  wrote 
the  Miles  gloriosus  vv.  212  ff.  (about  210  B.C.).  He  was  freed 
by  the  tribuni  plebis,  but  banished  and  died  at  Utica  199  B.C. 
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The  well-known  epitaph  written  by  Naevius  for  himself  in 
Saturnians  shews  his  Canipana  siiperbia.  His  Punic  War  is 
compared  by  Cicero  (Brut.  75)  to  the  work  of  the  statuary 
Myron.  His  dramatic  works,  of  which  some  fragments  survive, 
were  mainly  comic— not  tragic. 

2.  Plaiitus.  His  great  successor  Titus  Maccius  Plautus 
(T.  Maccius,  not  M.  Accius,  was  proved  to  be  his  name  b} 
Ritschl  from  the  Ambrosian  MS.)  devoted  his  entire  attention 
to  Comedy.  Of  Plautus'  life  but  little  is  known.  He  was  bom 
at  Sarsina — now  Sassina — a  municipium  in  Umbria,  and  so 
like  most  great  Roman  writers,  Cicero,  Vergil,  Horace,  Livy, 
Tacitus,  Catullus,  Propertius,  Terence,  Pliny,  Martial,  &c., 
was  a  provincial  by  birth.  He  came  to  Rome  as  a  boy,  was 
known  there  as  Plautus,  a  name  according  to  Festus  (p.  239  M, 
derived  from  a  peculiarity  of  the  feet,  as  the  Umbrians  called 
a  flat-footed  man  Plotus  or  Plautus.  Thus  Plautus  is  one  of 
the  many  nick-names  that  became  hereditary  cognomina,  as 
Scaevola,  Cursor,  «Sec.  He  found  employment  as  an  assistant  to 
the  stage-carpenters  and  scene-painters  {artifices  sce?iici\  made 
some  money,  which  he  lost  in  foreign  trade,  returned  poor  to 
Rome  and  hired  himself  to  a  miller  (pistor),  and  in  this  position 
wrote  his  first  three  pieces  for  the  stage.  If  we  allow  time  for 
these  experiences  we  cannot  make  him  less  than  30  when  he 
began  to  write.  As  further  he  was  a  contemporary,  like  Naevius, 
of  the  two  Scipios,  and  is  regularly  coupled  with  them  and 
Naevius,  we  must  assume  that  he  began  to  write  a  good  many 
years  before  their  death  212.  We  may  then  place  the  beginning 
of  his  literary  activity  about  224  and  his  birth  not  later  than 
254  B.C.  This  will  agree  with  the  data  we  get  from  Cicero,  viz. 
that  he  had  already  written  many  pieces  in  197  (Cic.  Brut.  72), 
and  that  he  wrote  the  Pseudolus  and  Triiculefitiis  as  senex  (Cic. 
Cato  M.  50).  The  Pseudolus  belongs  apparently  to  191  B.C., 
and  Plautus  to  be  called  senex  must  then  have  been  not  less 
than  60  years  of  age.  He  died  (Cic.  Brut.  60)  184  B.C.  Thus 
his  literary  activity  includes  the  whole  period  of  the  Second 
Punic  War  and  the  time  of  Rome's  triumph  after  it. 

His  life  presents  nothing  but  hard  work,  poverty,  and  mis- 
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fortune — a  curious  contrast  to  Terence  with  the  favour  and 
support  of  the  ^rcat.  I'opular  as  his  pieces  were  in  the  author's 
lifetime  he  ^Mincd  his  full  reco^jnition  only  after  death  especially 
from  the  dralh  of  Terence  to  nearly  the  end  of  the  Republic - 
and  his  pieces  still  kept  the  sta^;e  after  the  establishment  of  the 
ICmpire. 

j.  His  ii'orks.  We  know  little  of  i'lauius  outer  iite,  .i'^  iittlc 
of  his  inner  life,  of  the  training  and  equipment  he  had  for  his 
literary  work,  nothing  of  his  relations  to  his  contemporaries 
Naevius  and  lOnnius,  and  to  the  art-world  of  his  day.  His 
attitude  to  his  (ireek  originals  we  ran  determine.  The  Roman 
playwright  who  adapted  for  the  Roman  stage  had  two  courses 
open  to  him.  He  might  model  his  play  to  suit  Roman  life, 
altering  the  scene,  the  customs,  the  names,  the  dress  and  so 
forth,  giving  a  Roman  tone  and  coh^uring  to  the  whole.  Or  he 
might  with  the  (ireek  plot  keep  the  (ireek  customs,  places,  life 
and  characters  portrayed  by  the  (ireek  author.  If  he  adopted 
the  former  course  the  play  was  known  as  fahuia  togata — from 
the  toga,  the  Roman  national  dress,  which  would  in  that  case 
be  worn  by  the  actors.  If  he  chose  the  latter  plan,  his  play  was 
A  fahuia  palliata^  so  called  from  the  (ireek  dress  (pallium  - 
^Xofiur)  which  his  actors  wore.  I'lautus'  plays  were  fabulae 
palliatac.  (The  writers  of  toi^atae  were  later,  and  generally 
represented  Italian  provincial  life.  The  strict  police  sup>ervision 
and  prohibition  of  politics  or  personalities  made /<////>?/</*•  easier 
to  write  and  exhibit  than  togattu.)  His  originals  were  not  the 
plays  of  the  (^Id  .\ttic  Comedy,  political  and  personal,  not  the 
transitional  Middle  Comedy,  but  the  New  Comedy  of  life  and 
manners.  The  Old  Comedy  was  in  truth  an  e,\ceptional  Attic 
product,  which  did  not  last  long,  and  was  incapable  of  re- 
production save  in  a  democracy  like  the  Athenian.  The  New 
Comedy  from  its  simplicity,  its  interest  depending  on  character- 
sketching,  exciting  situations  and  developments,  was  sp>ecially 
suitable  for  transplantation  from  Athens  to  Rome.  The  brilliant 
period  of  the  New  Comedy  at  Athens  was  the  half-century  that 
followed  the  death  of  Alexander  the  Great,  its  great  lights  were 
Mtiiafuitr,   Philemon,   Diphilus.      As   wc    haNe   seen,    Lii'ius 
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AHdronuus  introduced  this  Comedy  at  Rome  first  ri+o  B.C..  wa- 
followed  by  .%'««-/«.  who  like  him  wrote  Traned.es  also;  then 
came  /•/.,«/,«.  0.n///«.  and  T.r.ntius  who  exclusively  devoted 
themselves  to  como.Ua  pMuU..  In  fruitfulness  of  production, 
mdependent    use   of  his  Creek   orig.nals    power  of  1  ■. 

lively  delineation  of  character,  readiness  .ind  w.i,  1  lauii -» 

first  ofall  the  Roman  comedians'.  „,„„„,. 

Cellms  .1.1.  3  states  that  130  pieces  passed  under  I  lautus 
n.ame  Ser>ius  says  in  the  introduction  to  his  Commentar>  on 
the  .^eneid-- Plautus  is  said  by  some  to  have  wntten  :.  plays 
by  others  40,  by  others  .c».'  The  larRC  numbers  in  hese 
estimates  no  doubt  in.  lude  some  early  plays  by  unknown  author 
under  the  name  of  I>lautus.  Varro,  «ho  first  treated  'he^"bj^ 
in  anything  of  a  critical  spmt.  enu-  \:^ck\>\ 

to  1'l.iutus  in  all  the  I    •      -'lices  ,  .>..    ■  .  '^      y 

.he  Vidularia.  which  .  between  the  6th  and  .  .th  century 

»  D      Ihesc  are  the  FabuUu  VarroHian.u.     In  a  second  class 
Varro  places  the  plays  which  were  set  down  to  I'lautus  in  mos, 
„f  the  li.ts.     This  class  prnb.-.bly  included   ly,  which  with  the 
:,   undoubted  comedies  would  give  the  40  of  ««"•'" /«.°"/ 
estimate.     Outside  the  :.  undisputed  plays  we  know  the  "ties 
onlv  of  3'      The  extant  plays  are  given  in  the  ordinary  MSh.  ■» 
the' following   order:    .Xmphitnio.  .\sinaria,  Aulularia.   CaptivK 
Curc.,1,0.  Casina,  Cistell.tri.-..  Kpulicus,  Hacch.des,  Mostellana, 
Menaechmi.   Miles  Gloriosus,  Mercator.   I'seudolus     1  oenulus, 
l-ersa,  Rudens,  Stichus,  Trinummus,  Truculentus.     This  order 
,s  alph..betical    but    t..kes   account   only   of   the   initial   letter 
,n  the  titles;  the  one  case  where  the  inil...l  letter  is  neglected 
-the    llacchides-is    to   be    explained    by    the    fact    that    an 
allusi-m  in  the  Uacchides  shews  it  to  be  a  later  play  than  the 
Kpidicus.  hence  it  is  placed  after  the  Epidicus  m  the  list     Need- 
less to  sav  these  do  not  all  possess  the  same  merit,  and  are  not 
to  be  ranked  in  the  same  class.    Brix  calls  6  (Aululana,  Capt.v. 
Uacchides.  Menaechmi.  I'seudolus.  Trinummus^  fi'*t-^'«-J"' 
there  ,s  much  to  be  said  against  the  exclusion  of  sever.1l  other.. 

'  See  Wans  leuffel.  Vol.  1..  l'-  U'- 
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e.g.  Mostellaria  and  Miles,  from  the  highest  rank.  The  text  of 
all  has  not  reached  us  quite  complete.  There  are  gaps — greater 
or  less — in  Amphitruo,  Cistcllaria,  Stichus— the  beginning  of  the 
IJacchides  and  the  end  of  the  Aulularia  are  lost :  the  Casina  and 
the  Truculentus  have  suffered  the  worst  corruptions ;  others,  in- 
cluding the  Epidicus,  arc  supposed  to  shew  signs  of  a  double 
recension.  The  plays  are  not  merely  amusing;  though  Plautus 
is  no  moralist,  the  moral  is  combined  with  the  comic  element, 
and  the  Captivi  and  Trinummus  for  example  handle  fine  psycho- 
logical problems.  What  then  must  have  been  the  influence  of  a 
great  poet,  who  wrote  perhaps  40  plays,  and  whose  writing  ex- 
tended over  some  40  years,  upon  the  good  humour  and  good  sense 
of  Rome,''  Great  Roman  authorities  like  Varro  and  Cicero  have 
placed  Plautus  very  high.  Horace  alone  (A.  P.  270,  Epist.  II.  i. 
170)  expresses  himself  unfavourably  about  Plautini  numeri  and 
salt's^  and  this  unfavourable  verdict  is  to  a  great  extent  to  be  ex- 
plained by  the  wide  difference  between  the  Prosody  and  Metre  of 
the  two  writers. 

The  originals  of  Plautus  were  the  Attic  writers  of  the  New 
Comedy.  The  Trinummus  was  based  upon  the  0r;o-«i;pof  of 
Philemon,  the  Mostellaria  upon  his  ^ainia.  From  the  "E/iTropop 
of  Philemon  came  the  Mercator,  from  his  KXi^poi'/xfi^ot  the 
Casina.  The  Rudens  is  drawn  from  a  play  of  Uiphilus,  the 
Asinaria  from  the  'Oi/ayof  of  Hemophilus.  From  the  great  poet 
of  the  New  Comedy,  Menander,  come  the  Bacchides  (Alt 
f^aTTarcoi/),  Poenulus  {y^ap\r]hovioi)  and  Cistellaria.  It  must  not 
be  supposed  that  in  any  case  Plautus  merely  translated.  The 
phrase  'Latine  vortit  Maccius'  of  the  Prologues  means  "gave 
the  play  its  Latin  dress';  the  version  was  very  free,  the  poet  did 
not  scruple  to  depart  from  his  original,  nor  to  introduce  many 
allusions  to  Roman  customs,  events,  laws,  places  and  men,  which 
shew  how  little  he  was  tied  by  the  fact  that  he  had  an  original 
before  him.  The  Greek  framework  is  largely  filled  with  pictures 
taken  from  the  Roman  life  around  him.  The  modem  parallel 
would  be  not  the  German  translations  of  Shakspere,  but  the 
Comedies  constantly  produced  in  England  'after  the  French,' 
where   the   difference   between    French   and   English   taste  on 
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many  points  necessitates  often  a  very  wide  departure  from  and 
extensive  modification  of  the  French  playwright's  work".  The 
delicate  handling  of  Terence  represents  much  more  closely  the 
style  of  Menander. 

4.  Ttxt.  The  text  of  Plautus  depends  on  MSS.  of  three 
classes.  In  the  first  class  stands  a  single  MS.  A,  the  famous 
Ambrosian  Palimpsest— the  oldest  Latin  MS.  extant— now  in  the 
Ambrosian  Library  at  -Milan.  It  is  dated  as  belonging  to  the 
4th  or  5th  cent.,  but  the  codex  was  separated  and  written  over 
by  a  monkish  scribe  in  the  7th  or  8th  cent.,  and  now  there 
sur\ives  about  a  third  part  of  the  leaves  with  the  original 
I'lautine  text  under  the  \'ulgate  of  the  monk.  Imperfect  and 
difficult  to  decipher  as  even  this  remnant  is,  it  is  of  supreme 
importance  for  the  text  of  Plautus.  Nothing  is  left  of  the 
Amphitruo,  Asinaria,  Aulularia,  Curculio,  little  of  the  Captivi, 
Cistellaria,  \'idularia  ;  of  the  other  plays  altogether  about 
half  is  extant,  but  in  diflferent  proportions,  so  that  of  the 
Pseudolus  and  Stichus  little  is  wanting  ;  less  than  half  is  lost 
of  Casina,  Persa,  Poenulus ;  about  half  of  Epidicus  and  Tri- 
nummus ;  more  than  half  of  the  Bacchides,  Mostellaria,  Me- 
naechmi,  Mercator,  Miles  Gloriosus,  Rudens,  Truculentus.  The 
MS.  was  discovered  by  Cardinal  Mai  181 5 — an  Apograph  has 
been  published  by  \V.  Studemund. 

In  the  second  class  fall  four  MSS.  proceeding  from  one  source: 
(l)  Vetus  Codex  of  Camerarius  (Joachim  Camerarius  15 58)  of 
the  nth  cent.,  formerly  in  the  Palatine  Library  at  Heidelberg, 
since  1622  in  the  \'atican  Library  at  Rome.  It  contains  all 
20  plays,  and  is  referred  to  after  Ritschl  as  B. 

(2)  Codex  alter  of  Camerarius,  usually  described  as  Decurtatus 
and  marked  C  (12th  cent.).  It  contains  the  12  last  plays,  was 
at  Heidelberg  and  Rome  with  B,  but  was  taken  to  Paris  1797, 
and  at  the  Restoration  to  Heidelberg. 

(3)  Ursinianus  or  Vaticanus — 12th  cent.— contains  like  C, 
which  it  closely  resembles,  the  last  12  plays  with  Amphitruo. 
Asinaria,  Aulularia,  and  half  the  Captivi.    This  MS.  was  brought 

'  See  a  somewhat  different  view  in  Warr's  Teuffel,  Vol.  i.,  p.  142-4. 
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from  (Germany  to  Rome  in  the  possession  of  Cardinal  Orsini, 
1429,  and  from  it  first  the  last  12  plays  became  known— the  first 
8  had  been  known  and  copied  uninterruptedly.  It  is  referred  to 
as  D. 

(4)  Codex  J,  in  the  British  Museum,  assij,'ned  by  Ritschl  to 
the  nth  cent.,  containing  the  first  eight  plays.  Its  value  is 
disputed,  (^octz  pronounces  it  to  be  important,  though  very 
carelessly  written. 

These  four  MS.S.  proceed  from  one  special  recension  of  the 
text. 

.MSS.  of  the  third  class  resemble  J  in  the  first  eight,  D  in 
the  last  12  plays.  They  are  late  in  date-  15th  cent. — and  unim- 
portant for  the  criticism  of  the  text.  Y  is  used  to  represent 
Codex  Lipsiensis— 15th  cent. — belonging  to  the  University  of 
Leipzig;  Z  the  editio  princcps  by  G.  Merula,  \'cnice  1472. 

5.  Prosody.  Our  notions  on  the  scansion  of  Latin  arc 
derived  from  Horace,  \'crgil  and  Ovid.  But  their  standard, 
framed  upon  (ireek  models,  was  impossible  for  a  writer  living 
at  the  time  of  Plautus.  I'lautus  followed  like  all  early  scenic 
poets  the  custom  of  popular  speech  in  the  measuring  and 
reckoning  of  syllables,  and  generally  in  questions  of  scansion 
and  prosody.  The  new  tendency  commences — in  Plautus'  life- 
time— with  the  introduction  by  Ennius  of  the  Greek  Hexameter. 
Hence  there  arises  for  the  hexameter  a  system  of  rules  and 
a  degree  of  correctness  which  sharply  separated  syllables  and 
assigned  them  their  unvarying  metrical  length  and  value.  But 
with  the  Iambic  and  the  Trochee  of  dramatic  poetry  the  case 
was  different,  not  only  with  Plautus,  but  with  Ennius  himself, 
Terence,  Accius  and  Pacuvius.  Catullus  and  Horace  first  ap- 
plied to  the  Iambic  the  Greek  rule  strictly  observed  in  the 
Hexameter. 

The  Plautine  measurement  of  syllables  thus  naturally  corre- 
sponds to  the  looseness  of  popular  usage.  The  sharp  rules 
for  lengthening  by  position  and  fixed  length  had  not  yet  been 
introduced.  But  it  is  by  no  means  always  possible  to  explain 
in  all  cases  the  popular  usage  followed.  Thus  ferentarius,  seden- 
tarius  are  scanned  with  the  second  syllable  short.    Probably  this 
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is  because  the  n  was  scarcely  sounded,  but  it  may  have  been 
that  a  syllable  was  slurred. 

Cicero,  Orat.  i6i,  discusses  the  weak  sound  of  final  s,  and 
quotes  instances  from  Lucilius,  &c.,  to  shew  how  it  was  neglected. 
Ox\\)'  pottiic  nai'i  {o\iT\di  it  a  stumbling-block.  He  himself  pro- 
nounced maximus  maximu'  in  his  youth.  Thus  in  Plautus,  even 
in  the  6th  foot  of  the  Senarius,  which  is  always  a  pure  iambus, 
and  at  the  close  of  an  iambic  Tetrameter  acatalectic  (-  not  a 
syllabic  short,  i.e.  with  8  feet),  and  trochaic  Tetrameter  catalectic 
(  =  a  syllable  short,  i.e.  with  7A  feet),  s  is  not  counted.  Hence 
such  terminations  as  salv6s  sis,  estis  nunc,  occidistis  me,  &c. 

Similarly  a  mute  before  a  liquid  docs  not  affect  the  length 
of  the  syllable  so  that  a^^ros,  libros.  duplex.  X:c.  are  not  spondees 
but  iambi. 

We  may  note  the  following  general  principles  of  Flautine 
prosody. 

A.     Shortening  of  long  syllables. 

The  most  noteworthy  cases  are  those  in  which  words  which 
we  should  naturally  scan  as  iambi  (  —  )  become  pyrrhic  (  —  ). 
When  the  accent  or  emphasis  of  pronunciation  falls  upon  the 
short  first  syllabic,  the  second  syllable  instead  of  being  long  is 
reckoned  as  short,  probably  because  in  popular  pronunciation 
the  long  unemphasised  syllable  was  found  heavy  and  incon- 
venient. Thus  we  get  domi,  bonis,  forls. — a  number  of  im- 
peratives tdne,  dbT,  vi'dd,  lic.  Such  words  Ennius  brought  back 
to  their  iambic  scansion,  and  only  left  the  short  scansion  in  such 
cases  as  bene,  male;  the  variable  scansion  in  such  as  mihi,  tibi, 
sibi,  ubi,  volo,  &c. 

Instances  of  this  scansion  in  the  Epidicus  are  N6v6  liberto 
V.  727,  Dddin  tibi  v.  703.  Other  representative  cases  are  n6vi 
pictura  (abl.),  vir6s  nostros,  Idvl  senteniia,  h<5rl,  and  potSs 
adferre,  though  es  not  ^s  (2nd  pers.  s.  of  sum)  is  the  regular 
scansion  in  Comedy. 

The  regular  rule  in  later  Latin  is  that  two  consonants — 
e.xcept  a  mute  before  a  liquid — render  a  preceding  vowel  long 
by  position.  Double  letters  in  Plautus  do  not  lengthen  a 
vowel — especially  11.     I  lie.  illic  frequently  have  the  first  syllable 
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short.  This  is  specially  frequent  if  a  short  monosyllable  pre- 
cedes (Miiller,  Prosod.  p.  330,  would  confine  the  usage  to  these 
cases).  But  11  is  neglected  in  cavTllator,  simillimae,  satellites, 
puella,  SiC.  LI  in  late  Latin,  as  in  modern  Romance  languages, 
had  an  obscure  sound.  Probably  this  was  so  in  early  Latin 
and  11  was  only  really  sounded  in  the  Augustan  age.  The 
wriinig  oi  dowhlQ  consonants  was  introduced  by  Ennius. 

The  same  is  found  with  the  other  liquids,  annona,  Tnmor- 
tales,  Trridiculo — before  ss,  dedisse,  necesse,  esse. 

Position  is  also  neglected  before  double  mutes.  Ecce  is  a 
common  case.  So  words  compounded  with  it,  eccum,  eccam. 
So  also  ecquis,  quTcquid,  accepisti,  occasio,  occulto,  sagitta, 
adde,  redde,  &c. 

m  at  the  end  of  a  word  was  more  weakly  sounded  than  at 
the  beginning  or  in  the  middle  of  a  word^  It  did  not  prevent 
hiatus  or  the  blending  of  vowels  on  either  side  of  it  by  syna- 
loephe.  Final  m  is  frequently  omitted  in  old  inscriptions. 
Even  before  consonants  m  does  not  lengthen  its  syllable,  hence 
before  a  word  beginning  with  a  consonant,  enim,  quidtm, 
pariim.     Similarly  in  the  middle  of  a  word,  nempe,  omnis. 

Final  s  was  in  much  the  same  case.  It  was  omitted  in  verbs 
before  ne  interrogative — rogan  =  rogasne,  iuben  =  iubesne,  vi- 
den  =  videsne,  &c. 

But  magis,  mage,  potis,  pote  (like  amaris,  amare  in  the  2nd 
sing,  pass.)  are  distinct  forms.  The  longer  forms  magis  and 
potis  are  often  written  when,  before  another  consonant,  position 
is  neglected  and  the  last  syllable  scanned  short.  So  nimis,  satis, 
minus,  priiis,  manus,  eris,  before  consonants.     In  Epidicus  55  is. 

Similarly  s  with  mute  consonants  does  not  make  position, 
sp,  sc,  St,  quiesce,  haruspex,  Diespiter — est,  adest,  potest, 
estis— iste,  istic,  istuc,  ostendo,  veniistate — even  with  an  r 
following,  magistratus,  ministrare  (Epid.  418),  fenestra. 

Greek  words  with  ^  were  written  in  the  time  of  Plautus  in 
Latin  with  s  or  ss.  Hence  tarpesita  (even  if  we  write  it  with 
the  MSS.  tarpezita). 

1  See  Pronunciation  of  Latin  in  the  Augustan  Period  (Camb.  Phil. 
See),  p.  5  note. 
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X  was  written  for  cs  but  position  was  neglected,  ex,  gxdrcitus, 
senSx,  uxor. 

ps  does  not  necessarily  lengthen  a  preceding  vowel,  Tpse,  abs, 
abscessi  ('Epid.  237),  abstulisti,  &c. 

Like  m,  n  followed  by  a  consonant  need  not  lengthen  its 
syllable,  tamgn,  in  compounded  with  verbs,  &c,,  incddere,  Tn- 
gdnium,  indiligenter,  inpriidens  (Epid.  729).  So  n  is  neglected 
in  itan  tandem,  viden  scelestus,  &c. 

Xor  need  a  vowel  followed  by  nt  be  long,  whether  in  3rd  pi. 
in  verbs,  decent,  student,  sol^nt,  or  elsewhere,  Intus,  Interea, 
iuventus.     So  ante  once  Capt.  243,  fnde,  unde  frequently. 

r  final  does  not  help  to  make  a  vowel  long  by  position — nor 
always  in  the  middle  of  a  word,  ergo,  argentum,  hercle,  ornatus. 

Hie  in  all  its  cases  and  forms  that  end  in  c  can  be  short, 
at  least  when  a  short  monosyllable  precedes,  quis  haec  est,  sed 
quid  hue,  quid  hiinc  sollicitas  (Epid.  680). 

d  and  t  are  neglected  in  etsi,  tametsi,  ut,  at,  ad,  id,  apud 
(Epid.  53),  in  3rd  sing,  of  verbs  before  a  consonant.  Thus  valet 
pugilice,  Epid.  20.     Hence  atque. 

Brix  points  cut  that  this  shortening  process  only  takes  place 
when  the  accent  precedes  the  shortened  syllable.  Thus  tcne, 
but  continc.  And  if  there  is  a  pause  after  such  words,  so  that 
the  last  syllable  must  be  more  emphasised  than  it  would  other- 
wise be,  the  word  usually  has  its  proper  length  ;  venl,  iube, 
pave.  Sec. 

He  confines  shortening  generally  to  syllables  that  precede 
and  follow  that  on  which  the  accent  falls,  e.g.  Epid.  21  voliipta- 
bilis,  418  adminTstrdret,  729  Tnprudens,  and  so  in  the  other 
instances  given  above. 

In  this  Brix  follows  Corssen.  Ussing  denies  that  the 
accent  has  any  such  force  in  Plautus.  He  considers  that  a 
long  syllable  following  a  short  is  shortened  by  assimilation. 
Whatever  the  explanation  at  least  the  fact  remains  (i)  that  the 
shortened  syllable  must  stand  after  a  short  one  and  is  always 
next — whether  next  before  or  next  after — the  accent,  (2)  that  the 
shortening  is  most  frequent  in  forms  properly  iambic  and  in 
longer  words  and  combinations  of  words  that  commence  with 
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an  iambus.  The  combinations  of  words  where  this  shortening 
takes  place  commence  with  a  monosyllable,  or  a  dissyllable  with 
the  second  vowel  elided,  followed  by  a  syllable  properly  long, 
e.g.  quod  In  manu,  abi  In  malam  rem,  dgo  obsonabo,  &c.' 

This  shortening  process  depends  entirely  upon  popular  pro- 
nunciation, which  it  reflects.  It  is  not  a  poetic  licence,  not 
dependent  upon  the  laws  of  metre. 

The  shortening  of  finals  properly  long  must  have  been  helped 
by  the  iniluence  ot  the  expiratory  accent  in  Early  Latin. 

B.  Lengthening  of  short  syllables. 

Plautus  preserves  the  original  length  of  a  number  of  termi- 
nations that  became  regularly  short  by  the  time  of  the  Augustan 
poets. 

Thus  es  (sum)  is  regularly  long  in  Comedy. 

So  often  the  termination  or  in  comparatives,  as  auctiOr,  sub- 
stantives, amor,  verbs,  fateor,  particles,  ecastor. 

He  keeps  long,  where  it  suits  him,  conjugation-endings  in 
s  and  t,  as  eris,  eget,  especially  in  the  subjunctive,  sit,  fuat,  velit, 
in  the  perf.  vixit,  fuit,  and  the  exact-future  adduxerit. 

Third-declension  ablatives  are  often  long  when  written  e,  as 
well  as  when  written  i,  e.g.  rete,  came,  ordine,  milite. 

Ego  has  o  often — mihi,  tibi,  sibi  often,  modo  sometimes, 
immo  always. 

As  might  be  expected  there  is  some  licence  in  dealing  with 
Greek  words.  Acheruns  is  scanned  with  the  first  syllable  long. 
Therapontigonus,  Cure.  430,  has  the  second  syllable  long,  tra- 
pezita  often  has  the  first  syllable  long— perhaps  we  should  in 
such  cases  with  Ritschl  write  tarpessita. 

Greek  proper  names  with  11  are  sometimes  shortened,  as 
Callicles.  Adjectives  properly  in  aeus  (  =  Greek  -atoj  which  is 
sometimes  -aios)  can  be  written  eus  and  scanned  eus,  and 
schema  =  (r_;(^/ia  is  in  Amph.  117  schema. 

C.  Vowels  added  and  Synizesis. 

In  the  pronunciation  of  words  Plautus  and  his  contemporaries 

^  See  also  Iwan  von  Muller,  Handbuch,  Zweiter  Band  (2nd  edit.), 
p.  823. 
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at  times  {a)  add  a  vowel  for  ease  of  pronunciation— especially 
in  new  formations  from  the  Greek,  {b)  subtract  a  syllable  by 
synizesis. 

a.  (i)  Thus  u  is  added  before  1  anci  ni,  /  dlIoic  h,  when 
these  liquids  follow  k,  p,  t,  m.  In  some  words  this  inserted 
vowel  has  held  its  place  at  later  periods  of  the  language,  e.g. 
Aesc/zlapius  ('*ArritXrfTrtot),  Herc/zles  THpaitX^f).  Others  in  Plautus 
are  Alcwmcna,  Tec//messa,  drach//ma,  I*roc/na,  Cuc/nus  fnvicvoy), 
tech/na  fr<;^i^),  gym/nasium  [yx^kvaaiuv  ^  and  m/na  uhich  sur- 
vived. 

In  true  Latin  words,  as  favitores  for  fautores,  purigare  for 
purgare,  iurigare  for  iurgarc,  discipulina  for  disciplina,  exteni- 
pulo  for  extemplo,  the  vowels  are  not  'inserted'  but  original. 
See  on  this  I.  Mullcr,  Hdb.  ii=.  p.  277. 

(2)  liut  in  neuter  nouns,  especially  in  culum  (clum),  before 
suffixes  beginning  with  m  and  n,  and  adjectives  ending  in  dus, 
the  short  Coriginal)  fomi  is  commoner  than  the  long  form  in 
Plautus.  Such  are  vinclum,  periclum,  saeclum,  vehiclum ;  teg- 
men,  lamna,  domnus;  caldus,  soldus,  valdc. 

Less  common  instances  of  the  original  shorter  form  are 
postus  fposilus'.  poplus  (populus),  manuplares  (manipulares). 

Verbs  which  shew  an  omission  of  the  root  vowel  are  surgo, 
pergo  (porgo)  and  surpio  for  surripio. 

With  adjectives  ending  in  -er  Plautus  more  usually  writes  the 
longer  form  -dextera  is  more  usual  than  dcxtra.  But  he  often 
has  dcxtrovor^uin.  and  apparently  altra,  altrum,  for  altera, 
altenim. 

The  short  form  is  very  common  in  2nd  per.  sing,  of  so- 
called  perf.,  and  in  so-called  perf.  inf..  e.g.  di.vti,  duxti,  vinxti, 
pinxti,  vexti,  misti,  scripsti,  accepsti,  dixe,  du.xe,  vexe,  spexe, 
traxe,  intellexe,  &c.     Dixisti,  duxisti,  &c.  are  of  later  origin. 

b.  meus,  tuos,  suos  ^not  tuus,  suus),  deus  are  scanned  as 
monosyllables.  So  quoius,  quoi,  huius,  huic,  rei,  dies,  diu,  fui, 
trium,  duas,  ais,  ain,  ait,  eo,  eam,  eas,  eat,  eant,  &c. 

The  trisyllabic  forms  of  meus,  tuos,  suos,  deus,  &c.  are  dis- 
syllabic. So  duorum.  duellum,  fuisti,  fuisse,  puella,  diebus,  «S:c. 
Diutius  and  cxeundum  are  trisyllabic. 
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A  rarer  case  is  cjuielo  dissyllabic  I-pid.  338,  quicsci,  quicrint. 

The  vowels  arc  regularly  run  together  in  proin,  proinde, 
dcin,  deinde,  dehinc,  deerrare,  dehortor,  deosculari,  and  dcessc. 

To  the  same  principle  we  may  assign  a  number  of  shortened 
case-forms,  is  for  iis,  isdem  for  iisdcm,  and  verb-forms  exit,  redii 
(perf.),  aibam,  aibas,  and  so  on. 

6.  Hiatus.  The  general  attitude  of  Latin  to  hiatus  is  given 
by  Cicero  Orat.  150,  '(^uod  quidem  Latina  lingua  sic  observat, 
nemo  ut  tam  rusticus  sit,  qui  vocales  nolit  coniungere.'  (ircck 
allowed  hiatus,  but  'nobis,  nc  si  cupiamus  quidem,  distrahere* 
voces  conceditur.  Then,  after  quoting  examples  of  hiatus  from 
Naevius  and  Knnius,  he  concludes  *hoc  idem  nostri  saepius  non 
tulisscnl.'  Ouinlilian  also  i^iX.  4.  n)  disapproves  '  vocalium  con- 
cursum,  quod  cum  accidil,  hiat  et  intcrsislit-  et  quasi  laborat 
oratio.' 

In  Plauius  hiatus  occurs  between  two  words  closely  connected 
-  a  preposition  and  its  noun,  a  pair  of  nouns,  a  noun  and  its 
verb,  an  adjective  and  its  noun,  (Jv:c.,  de  ea,  octo  hominum, 
gratiam  habeo,  tuam  amicam,  eri  imperia. 

But  hiatus  is  practically  confined  to  cases  when  there  is  a 
pause  in  metre  or  in  sense  which  at  least  tones  down  the  harshness. 
Thus  there  may  be  hiatus  at  the  caesura.  Most  frequently  where 
hiatus  occurs  there  is  a  pause  in  both  sense  and  metre,  and,  even 
where  these  double  pauses  coincide,  in  an  overwhelming  number 
of  cases  there  is  no  hiatus,  e.g.  when  one  speaker  leaves  a  line 
unfinished  and  another  takes  it  up  hiatus  is  rare. 

Hiatus  most  frequently  accompanies  breaks  in  sense  when 
they  are  considerable,  especially  if  there  is  a  change  of  speakers. 

Most  frequently  hiatus  is  met  with  in  the  case  of  mono- 
syllables with  a  long  vowel  pro,  de,  &c.)  or  a  short  vowel  if  the 
word  ends  with  m  ^nam,  cum)  in  cases  like  quae  ego,  qui  in,  nam 
ego,  ne  ego,  qui  homo,  di  ament,  cum  Alcumena,  quam  ob  rem, 
qui  obviam. 

Cases  of  hiatus  are  pretty  frequent  before  homo,  in   nom. 

*  distrahere  =  to  leave  an  hiatus  )(  contrahere. 
-  intersistit  =  comes  to  a  standstill. 
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gen.  dai.  ace,  flagitium  hominis,  quoi  homini,  esse  hominem. 
Bergk  and  Corssen  in  these  cases  would  write  homOnis,  homOni, 
homonem. 

There  is  a  similar  hiatus  before  habeo^  gratiam  habeo ;  /i/V, 
tu  hunc,  tu  hoc,  quoi  haec,  qua  hue,  and  other  words  beginning 
with  h. 

As  might  be  expected  hiatus  is  allowed  in  mtcrjcctions, 
especially  after  the  monosyllables  o,  au,  ah,  eu,  heu,  em — and 
with  vocatives. 

Generally  it  may  be  laid  down  that  hiatus  is  permitted 
(l)  after  monosyllables,  (2)  after  diss\llables  which  scan  as 
pyrrhics  whether  the  last  syllable  is  naturally  short  or  shortened, 
(3^  after  words  of  more  than  two  syllables  'perrarum  esse  hiatum 
nee  sine  excusatione  ferendum'  (^Ussing,  p.  224  q.  \. 

It  will  be  understood  that  the  lines  are  quite  distinct  one 
from  another,  and  that  a  vowel  at  the  end  of  one  verse  followed 
by  another  at  the  beginning  of  the  ne.vt  does  not  make  an  hiatus. 

7.  Metre.  For  an  account  of  the  Plautine  Metres  see  Ussing, 
pp.  174—192;  with  Christ,  Metrik  der  Griechen  und  Romer  ; 
Muller,  IMautinische  Prosodie  ;  Spengel,  Reformvorschlagc,  and 
other  standard  works. 

Short  notes  on  the  chief  metres  only  are  here  given. 

The  Iambic  Senarius  is  the  regular  metre  of  dialogue,  where 
there  is  no  excitement,  but  calm  straightforward  narrative, 
(ireek  Iambics  have  accustomed  us  to  the  idea  that  the  2nd, 
4th  and  6th  feet,  which  mark  the  metre,  must  be  pure  [-  -]. 
Hut  the  Latin  poets  admitted  spondees  [--],  and  even  ana- 
paests [ ],  not  only  in  the  ist,  3rd  and  5th,  but  also  in  the 

2nd  and  4th  feet.  The  6th  foot  only  must  necessarily  be  a  pure 
iambus.  The  verse  seldom  ends  with  two  iambi.  Uiomedes 
asserts  that  tragic  poets  always  wrote  a  spondee  in  the  5th 
foot. 

There  is  no  objection  to  dactyls  [ ]  provided  there  are  not 

too  many,  and  a  dactyl  is  seldom  followed  by  an  anapaest  [ ]. 

Most  licence  is  allowed  in  the  first  foot,  where  a  proceleus- 

matic  [ ],a  bacchic  [ ],  or  a  cretic  [ ]  is  sometimes 

found. 
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Penthcmimeral  is  more  common  than  hcphthcmimeral  cae- 
sura.    Hiatus  is  most  common  at  the  caesura. 

The  Trochaic  Scptenarius  (tetrameter  trochaicus  catalecti- 
cus)  was  employed  when  the  speech  was  important  or  excited, 
and  is  used  by  Tlautus  with  ;,'reat  effect.  There  is  a  diaeresis 
after  the  4lh  foot  whicli  should  coincide  with  the  end  of  a  word. 
This  is  occasionally  neglected.  A  tribrach  [ ]  can  be  sub- 
stituted for  a  trochee  [--],  except  in  the  7th  foot  where  it  is 
rare — a  spondee  can  be  used  not  only  in  2nd,  4th  and  6th  (as  in 
Greek),  but  in  ist,  3rd  and  5th. 

The  Latin  admitted  a  dactyl  instead  of  a  spondee,  save  in 
the  4th  foot,  where  it  is  rare.  A  dactyl  is  most  common  in  the 
first  foot. 

The  Iambic  Septcnarius  (tetrameter  iambicus  catalecticus) 
is  a  favourite  comic  metre.  The  treatment  is  the  same  as  that 
of  the  Senarius,  except  that,  as  there  is  a  diaeresis  after  the  4ih 
foot,  that  foot  and  the  7th  ought  to  be  pure.  liut  tribrachs, 
spondees  and  dactyls  are  found  in  the  7th  foot. 

Ocfonarii,  iambic  and  trochaic  (i.e.  tetrametri  acatalectici),  are 
used  by  Latin  Comedians  in  highly  excited  scenes  where  great 
bustle  and  haste  are  intended  to  be  expressed.  This  is  an 
innovation,  for  Greek  writers  do  not  use  these  metres.  The 
diaeresis  after  the  4th  foot  is  more  often  neglected  in  octonarii 
than  in  scptenarii.  Trisyllabic  feet  are  found  in  the  4th  place, 
the  Sth  foot  is  pure. 

When  the  excitement  has  passed  the  octonarii  usually  pass 
into  another  and  quieter  metre,  generally  trochaic  septenarii. 

A  system  of  octonarii  is  terminated  by  a  clausula  (short 
verse)  of  kindred  metre,  i.e.  an  iambic  system  will  finish  with 
iambi,  a  trochaic  with  trochees. 

Similar  short  lines  are  sometimes  prefixed  to  systems. 

Trochaic  octonarii  arc  seldom  long-continued. 

Anapaests  (generally  acatalectic)  are  used  by  Plautus  with 
considerable  licence.  Thus  a  dactyl  is  followed  by  an  ana- 
paest, and  a  proceleusmatic  substituted  for  an  anapaest.  The 
anapaestic  metre  was  difficult  to  observe  accurately  in  Latin. 

Other  metres  are  Crctic  [-^-],  Pcuonic  [ or ] 
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'a  cretic  is  often  substituted  for  a  paeonic — a  choriambus  [ ] 

is  admitted^  Bacchiac^  tetrameter  and  trimeter,  and  mixed 
metres  in  Cantica,  for  which  see  the  authorities  given 
above. 

Terence  may  have  a  more  artistic  mastery  than  IMautus  of 
the  ordinary  metre  of  the  dialogue.  He  cannot  approach  him 
in  facility  of  adapting  and  varying  his  metres,  'his  numeri 
innuftiiri,  to  the  animated  moods  and  lively  fancies  of  his 
characters'  (Sellar). 

8.  The  Parts  of  a  Roman  Comedy^  &c.  {li)  The  separate 
parts  of  a  Roman  comedy  are  Prologus,  Diverbium,  and 
Canticum.  The  Prologue  is  defined  by  Aristotle  «Toet.  12) 
to  be  all  that  precedes  the  entrance  of  the  Chorus.  In  Roman 
Comedy  a  Prologue,  where  there  was  one,  served  two  purposes: 
(i)  it  placed  the  audience  in  possession  of  the  plot  so  far  as 
was  necessar)",  told  them  the  provenance  of  the  play  and  so 
forth,  (2)  it  took  the  place  to  some  extent  of  the  irapd^a-i^  in 
the  Old  Greek  Comedy,  and  gave  the  poet  an  opportunity  of 
expressing  his  views  to  the  audience  and  asking  their  favour. 
The  Epidicus  has  no  Prologue,  and  the  Prologues  now  prefixed 
to  Plautine  plays  ''e.g.  Amphitruo,  Casina,  Menaechmi,  Pseudo- 
lus)  are  post- Plautine.  In  any  case  the  Prologue  is  no  part  of 
the  play  proper.  It  merely  does  what  the  modern  programme 
or  play-bill  now  ser\es  to  do.  It  was  not  spoken  by  one  of 
the  characters,  but  by  an  actor  dressed  for  the  purpose  (omatu 
prologi). 

The  constituent  parts  proper,  then,  of  the  play  are  the 
dialogue  (diverbium,  or  deverbium  as  some  write  it)  and  the 
cantica.  A  canticum  proper  was  a  lyrical  monologue  (jiovadia^ 
accompanied  by  the  flute,  and  delivered  with  appropriate 
gesture.  A  change  of  metre  represented  a  change  of  feeling. 
Hence  the  metres  are  ver>'  varied  and  the  rhythms  ver)-  lively. 
In  a  wider  sense  under  the  cantiLa  are  included  the  scenes 
written  in  trochaic  .Septenarii  declaimed  with  musical  accom- 
paniment— what  we  should  call  recitative.  All  iambic  scenes 
are  included  as  diverbia.  They  had  no  musical  accompaniment, 
and  include  all  the  quiet  parts  of  the  play,  the  ordinar)*  narrative 
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and  dialogue,  as  distinguished  from  the  excited  and  high-wrought 
scenes. 

The  Tibicen  served  two  purposes  :  (ij  he  fdled  up  the  short 
intervals  during  which  the  stage  was  vacant,  (2)  he  furnished  an 
accompaniment  to  all  cantica,  including  both  the  cantica  proper 
and  the  trochaic  scenes. 

This  distinction  is  sometimes  marked  in  MSS.  by  the  letters 
C  and  I)\',  which  indicate  the  musical  and  non-musical  portions, 
as  Canticum  and  Divcrbium. 

{b)  The  ("ircek  rule  which  required  with  some  exceptions — 
that  there  should  not  be  more  than  three  actors  on  the  stage  at 
once,  or  employed  in  a  play,  was  not  observed  in  Roman  Comedy. 
Often  five  actors  are  necessary.  In  only  two  of  the  extant  plays 
of  IMautus,  Cistellaria  and  Stichus,  both  of  which  are  incomplete, 
would  three  actors  be  sufficient.  The  Kpidicus — as  also  Captivi, 
Mercator,  I'seudolus-  requires  at  least  four;  ten  of  the  plays 
demand  at  least  live  performers,  the  I'oenulus  and  Rudens  need 
six.  Ritschl  conjectures  seven  in  the  Trinummus.  Nor  did  the 
Roman  comedians  guard  against  scenes  m  which  more  than 
three  characters  spoke.  On  this  see  F.  Schmidt  (Zahl  der 
Schauspieler  bei  IMautus  und  Terentius). 

(t)  The  division  of  the  play  into  Acts  has  been  retained 
for  convenience,  not  because  it  was  the  original  arrangement. 
The  law  which  prescribes  that  all  plays  should  contain  five 
Acts  and  no  more  was  unknown  to  the  Greeks.  Aristotle  (Poet. 
1 2)  gives  as  the  constituent  parts  of  a  tragedy  Tr^joXcryoy,  (Tfia- 
odiov,  €^oBos,  ;(opiKd»'.  The  number  of  fVeto-oSia  depends  upon 
the  number  of  aTc'iaifxa  by  which  they  are  divided,  and  differs  in 
different  plays.  Thus,  if  we  reckon  irpoXoyos  and  e^odos  as 
Acts,  there  will  be  five  Acts  in  the  Prometheus  Vinctus,  Septem 
c.  Thebas,  Agamemnon,  Choephori,  Eumenides  ;  but  four  in 
Euripides'  Supplices,  Heracleidae,  Iphigeneia  in  Tauris,  Rhesus; 
six  in  Sophocles'  Ajax  and  Oedipus  Tyrannus;  seven  in  Sopho- 
cles' Antigone,  and  in  Euripides'  Medea  and  Hercules  Furens. 

The  law  is  Alexandrine  and  is  undoubtedly  observed  in  post- 
Alexandrine  writers.  But  the  Roman  comedians  knew  nothing 
of  the  division  into   Acts,  nor  of  any  fixed  number  of  Acts, 
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nor  do  their  MSS.  shew  any  trace  of  such  a  division.  Horace 
(A- P.  189)  first  speaks  directly  of  the  regular  five  Acts,  and 
critics,  e.g.  Donatus,  frequently  complain  of  the  difficulty  of 
dividing  the  existing  plays  into  Acts.  If  we  follow  the  breaks 
in  the  Epidicus  we  find  six  divisions  made  by  the  intervals  at 

'65,319,  381,  606,  665. 

On  the  other  hand  the  division  into  scenes  is  regularly  found 
in  the  MSS.  of  I'lautus  and  Terence,  and  the  names  of  the 
characters  speaking  in  each  are  given  as  headings. 

The  intervals  between  the  scenes  were  filled  up  by  the 
orchestra,  esj)ecially  by  a  favourite  tibiccn,  or  by  the  choragus. 
There  is  no  change  of  scenery  in  the  IMautine  plays,  and  save 
for  these  short  pauses  filled  up  by  simple  music  the  play  goes 
right  on  from  the  lowering  of  the  curtain  at  the  commencement 
to  the  raising  at  the  close. 

9.  Some  Points  of  Contrast  between  Greek  ami  Romun 
Comedy.  The  Old  Attic  Comedy  was  a  passing  phase  and 
could  never  have  been  a  permanent  type.  It  was  personal  and 
political.  Its  end  was  political  satire.  Such  comedy  could 
exist  only  under  democracy.  It  rose  with  the  democracy  and 
it  fell  with  the  democracy.  Even  while  it  flourished  Crates 
wrote  plays  more  analogous  to  the  original  (.Sicilian)  type.  But 
the  decay  of  the  Old  Comedy  was  no  sudden  thing.  We  may 
trace  the  process  of  disintegration  in  the  later  plays  of  Aristo- 
phanes himself  Thus  in  the  l'lutu>,  which,  as  it  stands,  is  a 
play  of  the  Middle  Comedy,  there  is  no  Parabasis.  and  the 
Chorus  is  magni  nominis  umbra.  When  we  hear  further  that 
it  became  very  difficult  to  get  people  to  undertake  the  large 
e.xpenses  the  Chorus  entailed,  it  is  evident  that  its  complete 
disappearance  was  only  a  question  of  time. 

Hence  in  the  New  Comedy  we  expect  to  find  neither  (i)  poli- 
tical satire,  nor  (2)  a  Chorus.  The  New  Comedy  is  almost 
wholly  social  -it  is  the  comedy  of  life  and  manners,  in  the  sense 
in  which  we  now  understand  the  word.  And  these  are  the 
topics  upon  which  Roman  Comedy  was  based. 

The  Romans  took  over  the  Greek  Theatre  as  a  whole.  But 
their  stage,  a  mere  temporary  platform  (pulpitum;,  was  more 
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limited  in  its  resources.  Tlic  scenery  represented  a  fixed  ex- 
terior -  a  street  with  houses  at  the  back  and  a  narrow  lane 
(angiportus)  between  them.  The  fronta;;c  of  the  stage  was 
great  some  authorities  say  i8o  feet.  Hence  the  scenes  (e.g. 
the  opening  of  ilic  Kpidicus)  where  slaves  hurry  across  the 
stage,  for  owing  to  its  length  the  audience  could  keep  them 
in  sight  for  some  time.  The  doors  of  the  buildings  at  the  bark 
opened  outw.inlson  to  tlu*  btage.  A  character  coming  out  often 
talks  with  others  inside.  And,  as  the  stage  represent^  an 
exterior,  no  interior  is  shewn.  All  meetings  and  conversations 
must  take  place  in  the  street.  The  Greek  Orchestra  has  dis- 
appeared and  the  space  thus  made  vacant  is  filled  with  the 
best  seats. 

The  Chorus  of  the  Old  (Ireek  Comedy  has  also  disappeared, 
and  thus  the  lyric  element  proper  was  lost.  The  Chorus  was 
the  bond  of  union  in  the  ancient  drama,  the  basis  of  its  structure 
as  an  alternation  of  odes  and  episodes.  Hut  New  Comedy  and 
Roman  Comedy  consisted  of  a  scries  of  scenes,  which  rapidly 
succeeded  one  another.  Any  inlerNal  was  filled  up  with  simple 
music. 

Yet  the  lyric  element  has  not  disappeared.  For  ia)  The 
moral  reflections  concentrated  in  the  Greek  Choral  Odes  are 
now  scattered  throughout  the  play,  or  assigned  to  some  cha- 
racters of  a  moralising  turn  of  mind.  And  these  reflections  arc 
expressed  in  lyric  metres,  {b)  Again  the  soliloquy  assumes 
a  prominent  place.  And  to  these  two  partial  methods  of  re- 
placing the  Chorus  we  may  add  a  third,  {c)  Its  general  function 
has  been  to  some  extent  undertaken  by  the  Prologue  and  the 
Epilogue. 

There  is  another  duty  of  the  Greek  Chorus  which  is  per- 
fornied  by  the  Prologue,  viz.,  that  by  which  in  the  Parabasis  the 
Chorus  addressed  the  audience  in  the  poet's  name,  e.g.  the 
Prologue  of  the  Captivi  asserts  the  high  moral  tone  of  the  play, 
much  as  does  the  Parabasis  of  the  Clouds. 

But,  to  go  back  to  the  lyric  element,  the  Greek  Chorus  has 
left  a  permanent  mark  on  Comedy  in  the  variety  of  the  metres 
employed.     The  metres  of  Plautus  are  not  less  numerous  than 
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those  of  Aristophanes.  And  ihcy  give  variety,  emphasis  and 
clearness  to  the  whole  play.  A  change  of  feeling  is  accompanied 
by  a  change  of  metre.  Lyrics  in  Roman  Comedy  arc  'the 
medium  for  the  exceptional':  accelerated  rhythm  is  used  for 
any  scene  of  emotion  or  excitement :  the  ordinary  blank  verse 
(iambi)  for  quiet  scenes  where  the  action  is  in  a  state  of  rest. 

The  Greek  Comedy  allowed  incidental  effects.  Such  are  the 
scenes  in  the  IJirds  and  the  Clouds,  where  a  number  of  p)ersons 
are  brough:  in  for  a  moment  simply  for  the  moment's  laugh. 
The  Frogs  may  be  said  to  have  an  undcr-plot.  At  hrsl  we  are 
interested  mainly  in  .Xanthias,  but  when  the  plot  proper  begins 
we  hear  no  more  of  him.  The  Roman  authors  went  further 
than  this.  They  worked  two  plots  together.  And  sometimes 
to  get  two  plots  they  combined  two  Greek  plays  (contaminatio). 
The  favourite  characters  to  create  this  double  interest  are  the 
parasite  and  the  cunning  slave.  Indeed  very'  few  Roman 
comedies  are  content  with  a  single  plot.  And  the  interest  is 
heightened  in  various  ways,  by  doubling  the  characters  and 
contrasting  them,  by  elevating  subordinate  into  independent 
characters,  by  pourtraying  the  fortunes  of  the  ser%'ants  no  less 
than  those  of  their  masters,  and  so  forth.  Thus  we  are  coming 
to  the  Shaksperian  conception  of  plot— 'the  weaving  of  distinct 
stories  into  one  common  dramatic  pattern.'  See  on  this  Mr 
R.  G.  .Moulton's  Ancient  Classical  Drama,  on  which  the  above 
notes  are  mainly  based. 

lo.  Tlu  Story  of  th^  Epidicus.  The  Epidicus  is  one  of  the 
most  elegant  of  the  plays  of  Flautus  and  not  undeser\'edly  a 
great  favourite  of  the  authors,  who  says  of  it  himself  under  the 
character  of  Chrysalus  in  the  liacchides  214—215 

Etiam  Epidicum,  quam  ego  fabulam  aeque  ac  me  ipsum  amo, 

nullam  aeque  invitus  specto,  si  agit  Pollio  (Ussing,  Pellio). 
The  scene  is  Athens.  The  title-role  is  that  of  Epidicus  the  slave 
of  Periphanes.  Periphanes  an  elderly  Athenian  and  his  friend 
Apoccides;  Straiippocles  the  son  of  Periphanes  and  his  friend 
Chaeribulus,  are  the  most  important  characters.  The  interest 
turns  on  the  action  of  Epidicus,  who,  false  to  his  old  master  in 
the  interest  of  his   young   master,  adroitly  extricates   himself 
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from  one  difficulty  after  another,  and  finally  procures  his  own 
liberation. 

Stratippoclcs  is  in  love  with  a  ^irl  at  Athens.  He  goes  to 
the  war  at  Thebes,  and  writes  to  PLpidicus  to  procure  him  this 
girl  Arropolistis.  Epidicus  docs  this  by  deceiving  I'eriphanes. 
Periphancs  is  made  to  believe  that  his  son's  inamorata  is  his 
own  lost  daughter.  Ikit  meanwhile  Stratippoclcs  has  fallen  in 
love  with  a  captive  at  the  seat  of  wMr,  who  is  really  the  daughter 
of  i*crij)hanes  and  consequently  his  own  half-sister.  He  borrows 
40  minac  from  a  banker  (danista)  to  purchase  her,  and,  on  his 
return,  Epidicus  is  set  to  work  afresh  to  get  this  money  out  of 
the  old  man.  This  he  does  successfully,  but  the  deception  he 
has  played  upon  Teriphancs  about  the  first  girl  leads  to  compli- 
cations. A  soldier  who  loves  the  supposed  daughter  comes  and 
is  indignant  at  being  offered  the  hired  fidicina  who  is  to  be 
distinguished  from  Acropolistis.  And  the  same  happens  over 
again  when  the  girl's  mother  comes  in  great  distress  to  look  for 
her  captive  child  and  is  shewn  Acropolistis.  liy  this  means  an 
ava-^vui^KTii  is  cff"ected,  and  when  the  danista  brings  in  Telestis, 
the  girl  from  Thebes,  Epidicus  recognises  her  as  his  master's 
daughter,  and  procures  his  freedom  as  being  the  cause,  though 
unintentionally,  of  the  discovery  of  the  lost  daughter. 

The  reference  in  tlie  Bacchides  (189  B.C.)  shews  that  the 
Epidicus  must  have  been  often  acted  in  the  poet's  lifetime,  and 
therefore  presumably  was  an  early  play. 

But  the  description  of  the  dress  of  the  women  in  lines  222  ff"., 
it  is  said,  presupposes  the  abolition  of  the  lex  Oppia  Sumptuaria 
195  B.C.  It  is  rather  hazardous  to  press  this.  All  the  internal 
evidence  of  style  supports  the  theory  that  it  is  an  early  play. 

Ladewig  explained  the  complicated  plot  by  assuming  con- 
tamination. Reinhardt  (Studemund's  Studien  i.  103)  answers 
Ladewig,  but  thinks  the  play  has  been  cut  down  by  actors. 

All  such  notions  Ussing  in  his  Preface  strongly  contests. 
There  is  no  reason,  he  thinks,  to  suppose  contamination,  or  that 
the  play  has  been  cut  down  by  actors-  -whose  practice  was  just 
the  opposite — or  that  any  considerable  portion  has  been  lost. 
He  thinks  there  are  short  lacunae  at  v.  192.  v.  356,  and  v.  680. 
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1 1  The  Dramatis  Personae,  Names,  Dress,  &c.  The  names 
ire  all  Greek.  Epidicus  the  slave  of  Periphanes  gives  his  name 
to  the  plav.  This  is  common  :  many  plays,  e.g.  Pseudolus,  Slichus, 
Truculcntus,  are  called  after  the  leading  slave. 

€rrt'8t«of  is  properly  an  heiress  for  whose  hand  in  marriage 
her  nearest  of  kin  are  claimants.  Here  the  noun  is  nearly  equi- 
valent to  the  participle  fVtaiicnC'V'»'"^  ^cf.  the  Epidicazomenus  of 
Apollodorus  Ter.  Phorm.  prol.  25;,  the  slave  at  suits  with  his 
master  and  demanding  from  him  the  penalty  he  ought  himself 

to  pay,  v.  724.  .    T    •       V 

Thesprio  (  =  Thcsprolius  from  Thesprona  m  S.W  .  Lpirus) 
is  one  of  the  common  cases  of  a  slave  named  after  his  birth- 
place. Compare  Geta,  Dorio  ^and  Uorus\  Cario,  Lydus,  Syrus» 
Syra,  Thessala,  Phr>'gia,  &c. 

Stratippocles  is  a  high-sounding  name,  like  those  in  Aristoph. 
Nub.  64,  intended  to  typify  the  gay  soldier  who  serves  Mars  and 
Venus.  Compare  Stratophanes  in  the  Truculentus  and  Cleo- 
machus  in  the  Bacchides. 

Chaeribulus  the  friend  of  Stratippocles  is  branded  by  his 
name  as  being  ready  to  give  his  friend  advice  but  nothing  more 
substantial.     See  329—331. 

Periphanes  ('illustrious")  gives  the  old  man's  estimate  of  hmi- 
self  as  a  soldier  in  youth,  a  pillar  of  the  state  in  middle  life. 

Apoecides  his  friend  is  apparently  so  called  because  he  could 
not  keep  a  house  of  liis  own  and  therefore  had  to  leave  it. 

The  Fidicina  is  the  giri  hired  by  Epidicus  to  play  the  part  of 
Stratippocles'  sweetheart,  as  his  real  lady-love  Acropolistis  had 
already  been  brought  to  Periphanes  as  his  daughter. 

Philippa  is  the  mother  of  Periphanes"  daughter,  whom,  now 
that  he  is  a  widower  freed  from  the  thrall  of  his  wealthy  wife, 
he  is  anxious  to  marry.  For  the  form  of  the  name  compare 
Melphidippa  in  the  Miles,  and  Pleusidippus  in  the  Rudens. 

Acropolistis  is  a  fidicina  of  Athens,  sharp  and  unblushing, 
to  whom  Stratippocles  and  the  Soldier  are  both  attached.  Cf 
Acroteleutium  in  the  Miles. 

Danista  is  the  usurer  from  Thebes  who  brings  the  third  giri 
Telestis,  the  daughter  of  Periphanes  and  Philippa. 
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(Irc.x,  the  whole  troupe  of  actors,  comes  forward  to  pronounce 
the  Epilogue.  At  least  four  actors  arc  required  to  divide  be- 
tween ihciii  the  leading  parts,  besides  <cfa></>a  frpo<rom-a  and 
*i>uj)ers. ' 

liie  performers  did  not  wear  masks  till  after  the  time  of 
Terence.  Ihcy  were  distinguished  by  wigs,  paint,  &c.  Old 
men,  like  I'eriphanes  and  Apoecides,  wore  white  hair  (albi,  albi- 
capilli  Mil.  631,  Hacch.  iioi),  long  beards,  and  carried  a  staff. 
V'oung  men  wore  black  wigs,  sometimes  with  curls  (Cincinnati): 
slaves  had  red  wigs  (rufi).  A  parasite  wore  a  long  black  cloak, 
and  was  got  up  in  a  wretched  and  ludicrous  style.  A  Miles 
wore  tniatKTToi  Kn^rj,  the  hair  hanging  over  the  forehead. 
Stralippoclcs  having  come  from  a  journey  would  wear  petasus, 
chlamys,  and  sword. 

After  240  H.C.  there  were  dramatic  performances  at  the  ludi 
Romani,  also  in  214  B.C.  at  the  ludi  plebeii  and  Apollinarcs,  and 
from  1^4  h.c.  at  the  Megalesia. 

In  154  nx.  a  stone-theatre  was  commenced  but  demolished 
by  order  of  the  Senate.  Wooden  theatres  were  erected  each 
year  from  145  li.c—  the  dale  of  L.  Mummius— from  whose 
lime  'ludi  curaiius  ediii*  (Tac.  A.  14.  21).  The  first  stone-theatre 
m  Rome  was  Theatrum  Magni,  built  by  Pompey  55  H,c, 

The  Aediles  bore  the  expenses  of  the  production.  They 
arranged  with  the  manager — dominus  gregis — who  was  respon- 
sible for  the  play,  the  company,  the  costumes  and  so  forth.  The 
performances  were  gratuitous  to  the  public,  and  formed  only  one 
part  of  the  ludi. 

12.     T/u-  7\xt  of  the  Epidicus.     In  the  Ambrosian  MS.  (A 

the    Epidicus   follows   the   Cistellaria.     The    pages  which    stiil 

survive  contain  ilie  following  portions  of  the  play. 

I  — 13  \\-2i 

♦  ♦ 

52—81 

82—95         96—113 

150 — 166       166—184 
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195—196      214-232    233—251 

450 — 733  complete. 

Thus  466  lines  out  of  733  arc  extant :  14  leaves  sunive.  9  r^re 
lost.  But  these  14  leaves  arc  in  so  bad  a  stale  that  the  rca:.  .^ 
can  only  be  deciphered  with  difficulty,  if  at  all  Goeli  in  his 
preface  gives  an  account  of  the  condition  of  each  leaf  as  reported 
by  Loewe  (pp.  8 — 10;. 

In  the  Codex  Vetus  (B)  there  are  two  correctors,  B',  and 
(occasionally)  B'  in  a  pale-coloured  ink,  besides  corrections  of 
more  recent  date.  The  original  scribe  and  B'  are  often  difficult 
to  read.  There  are  many  lacunae  and  erasures.  The  division 
of  the  verses  is  that  followed  by  Goctz  in  the  main. 

The  Epidicus  is  the  last  of  the  eight  plays  included  in  the 
British   Museum   MS.  (J)   which   resembles   D   rather  than   B. 
*ln  the  plays  not  contained  in   D  the  MS.  J  is  of  the  '      '      • 
value  and  inferior  to  H  only  because  it  is  much  more  cj.;.. ....;, 

written'  (Goei2 

The  fullest  cntical  edition  is  Goeti  (Teubner,  Leipzig,  1878), 
which  see  for  the  MSS.  readings  and  various  conjectures. 
Questions  of  reading  are  only  noticed  in  the  notes  where  the 
text  printed  differs  from  Goetz's  edition.  Additions  to  and  cor- 
rections  of  the  .MSS.  readings  arc  denoted  by  italics,  but  trans> 
positions  of  the  order  of  words  are  not  noted. 


G.  P. 


TMACCII'L.WTI 


E  r  I  D  1  C  \'  s 


ARGVMKNTXM. 


Emit  fidicinam,  filiam  crcd^ns,  senex 
Persuisu  ser\'i,  qui  aliam  conducticiam 
Iteriim  pro  arnica  ci  subiecit  filii. 
Dat  crili  argcntum.     c6  sororem  destinat 
Inprildens  iuvcnis.     mox  conpressac  ac   militis 
Cogn6scit  opera  sfbi  senex  os  silblitum. 
Vt  file  amicam,  haec  qua^ritabat  filiam. 
Sed  invdnta  gnata  scrvolum  emitiit  manu. 


Arptmentum.  Each  play  at 
one  lime  had  an  acrosticn  and  a 
non-acrostich  arj^utncnt.  Of  the 
non-acrostichs  onlv  five  (those  to 
Amph.  Aul.  Mil/  Merc.  Pseud.) 
survive.  They  are  of  15  lines 
each,  except  that  to  the  Amph.. 
which  is  of  10.  We  have  all  the 
acrostichs  complete  except  that  to 
the  Hacch. 

The  acrostichs  are  the  earlier 
and  may  l)C  dated  as  isl  cent.  B.C. 
The  non-acrostichs  are  ascribed  to 
Sulpicius  Ai>ollinaris  of  Carthage, 
150  A.I).,  who  wrote  the  argu- 
ments to  the  l>ooks  of  the  Acneid 
and  to  Terence,  and  taught  Gellius 
and  Pertinax. 

The  acrostichs  on  the  suggestion 
of  Osann  may  be  ascribed  to 
Aurelius  Opilius  (84  B.C.),  who  is 
mentioned  by  Gellius  III.  3.  i  as 
the  author  of  'imlices'  on  Plautus. 

The  value  of  the  acrostich  natu- 
rally depends  on  the  length  of  the 
name.  From  the  acrostich  of  a 
short  name  as  Rudens,  Persa,  not 
much  information  can  be  expected. 


The  arguments  of  both  kinds 
are  ver^*  rough  and  exceed  the 
limits  of  Plautine  licence. 

2.  conductldam,  'hired'  (for 
the  occa>u>n).  /iJicinam  =  \cxo- 
polistidem. 

3.  BUbledt,  'palmeil  off  upon 
him  ■  r'- '  7"7/ ,7.  i.e.  'instead  of 
Ac:  re  are  three 
gir.  .  :  ^  :>,  with  whom 
Straiippocles  and  the  Miles  arc 
in  love;  (1)  the  Fidicina,  hired  to 
play  at  the  sacrifice,  who  is  made 
to  take  the  place  of  Ac-  '  -i^, 
as  the  latter  has  been  :  1 
into  Periphanes'  hou>c  a:>  his 
daughter;  (3)  Teleslis,  brought 
from  Thebes,  who  is  really  his 
dauj^hter. 

4.  erlli.  sc.  filio. 

destliiat.  'buys,'  v.  177,  'with 
that  money  he  unwittingly  buys 
his  sister.' 

6.  conpressae.  'the  old  gentle- 
man discovers  by  the  help  of 
his  old  love  (Philippa)  and  the 
soldier'  &c. 

7.  llle  =  miles :  haec  =  Philippa. 


PERSONAE. 


EriniCVS  SERVOS 

THESPRIO  SERVOS 

STKATIPrOCLES  ADVLESCENS 

CHAEKIBVLVS  ADVLESCENS 

rKKIPHANES  SENEX 

APOECIDES  SENEX 

SERVOS 

FI  Die  IN  A 

MILES 

rniLIlTA 

ACROPOLISTIS  FIDICINA 

DAN  I  ST  A 

TELESTIS  VIRGO 

GREX 


ACTVS    I 


Fpidicvs.     Thesprio. 


Ep.      Hcus,  adulcsccns. 

Th.     Quis  properantem  mc  reprehendil  pallio? 

f*»'       Flmiliaris, 

Th.     Faieor:  nam  odio's  nfmium  familiariter. 


I   (i  — lo.O-     Epidlctu  f. 

u;  hi-v    nnrTir  •■•   'hr    j.l.iy  Ti. 

is  the  Mra-  caichc»  laiu  ii<' 

tipixK..  .>-s  the  1.      haul, 

interests  of  the  father  in  the  in-  sometimes  ' 


tere^t    of    the 
comic  style. 
Thetprlo  [) 

tip|H<lcs      I^        ! 

scat   of   war. 
He  is  a  wpo-ju.-- 


•"    the    usuaI       Men.  H44  / 


of  Stra- 
from    the 

•;s 
:n 


troducetl    merely   to    expiam    the 
plot,  and  does   not  ap}H-.ir  .ifpiin 
There  is  a  similar  character,  ^o^ia 
in   the  Andria  of   Terence.     The 
narrow   Roman  stage  maiie  it  ne 
cessary  that  the  action  of  the  play 
should   take   place   in    the   street 
i.e.  outside  the  two  h«)UNC-front: 
which    forme<i   the    regular  back 
ground.     The  length  of  the  stage 
enabletl  a  slave  to  be  seen  running 
or  hurrying  along,  as  here. 

Thespno  comes  hurryini^  in  by 
the  door  on  the  left  of  the  spec- 
tators which  leads  from  the  coun- 
try, harbour,   .S;c.     The    door   on 


s  vocative,  as 

..s. 
cd  in  its  proj>er 

'ii--.m 


r«prehendu 
sen>e,    ti>    sci/c    I'y    iht 
from  Ix'hind.      Md.  60  m 

mc^  .«/.    Tr 

palllum   IS    the    •. ••  ■  >  .:  ■  k 

drcs>.  a>  toga  i>  the  Iv  :  .:  I  he 
play  \sfabula  falliata^  not  jahula 

2.  lamillArlB.  i.e.  unus  c  fa- 
milia  tu<i,  '''  ^  r  this 

word  an<l  iS5 

So.  --//  nuNi.  iii'i  jLifu,  >i~:: rntsse 
familiaris  Jut  to.  Me.  Xescio 
quiim  tu  familiiiris  sis ;  nisi  tu- 
tutum  kiH(  ahis,  Familiaris  ac- 
cipicrc  faxo  hand  famiiiariter. 

odlo.  ]>retlicative  dative, '  a  bore,' 
'a  nu.>.ince.'  For  a//*?  True.  \i\ 
cptuffu,  oJios'.  So  frequently  <x//<7 
cnicare  '  to  bore  to  death. ' 


PLA  VTI 


[I  ^  3—9 


Ep.     R^spice  vero,  Th^sprio  ! 

Th.     o: 
Epidicumne  ego  c6nspicor? 
Ep.      Satis  recte  oculis  uteris.  5 

Th.     Salve. 

Ep.      I)i  dent  quae  velis. 
Venire  salvom  gaudeo. 

Th.     Quid  c^terum  quod  eo  ad^/  solet? 
Ep.     Cena  tibi  dabitur. 

Th.     Spondeo 

Ep.     Quid  ? 

Th.     Me  accepturum,  si  dabis. 
Ep.     Quid  tu  agis  ?  ut  vales?  Exemplum  adesse  intellego: 
euge, 


nlmium  famlliarlter.  nifuium 
=  'vcr)','  'like  a  very  familiar  ac- 
quaintance.' Cf.  Ter.  Andr.  136 
Reiecit  se  in  cum  flms  quam  fa- 
in iliari  ter.  Rud.  420  niniitim  fa- 
viiliaritcr  vie  attrectas. 

3.  resplce,  i.e.  *  look  behind 
you  and  see  who  it  is.'  True.  116 
As.  Qui  rcvocat?  Din.  Scies : 
resplce  hue.  Most.  869  Phanisce, 
etiain  res  pice. 

5.  satis  with  recte.  For  the 
whole  phrase  cf.  v.  634. 

6.  di  dent  quae  velis.  Cf. 
Trin.  436 — also  after  receiving  a 
greeting — Di  duint  tibi,  Philto, 
quaequornque  optes.  Stich .  469  Bene 
atqiie  aruice  dicis.  Di  dent  quae 
velis. 

7.  venire  salvom  gaudeo,  the 
regular  congratulation  to  a  man 
returning  home.  Often  cut  short 
unceremoniously. 

quid  ceterum  quod  eo  addi  so- 
let?  1  have  adopted  Ussing's  read- 
ing which  gives  the  required  sense 
with  hardly  any  change.     A  gives 


EADSOLET,  B  and  J  eo  as  solet. 
What,  asks  Thesprio,  about  the 
other  thing,  which  generally  fol- 
lows congratulations  on  a  safe 
return  ?  Vou  shall  have  your 
dinner,  Epidicus  answers.  The 
reference  is  to  the  cetia  adventicia 
given  to  celebrate  a  safe  return. 
Cf.  Bacch.  94  Ego  sorori  nucw 
cenam  hodie  dare  volo  viaticam. 
True.  127  Salvos  per egre  quoniam 
advenis  cena  detur,  and  Cure  562 
where  irapa  irpocboKiav  the  pro- 
mise of  a  dinner  takes  an  unex- 
pected turn. 

8.  spondeo.  'I  engage '=/rtJ- 
mitto,  as  often  used  absolutely  of 
accepting  an  invitation.  Cf.  Cure. 
674,  Stich.  473—9- 

9.  quid  tu  agis  ?  ut  vales  ? 
exemplum  adesse  intellego.  I 
have  no  doubt  that  this  all  belongs 
to  Epidicus.  He  answers  his  own 
question.  'How  are  you?'  (But 
why  ask  ?  for)  '  I  see  the  proof  of 
it  before  me.' 


I  I,  lo — 16] 


EPIDICVS 


C6rpulenti6r  videre  atque  habitior. 

Th.     Huic  gratia.  lo 

Ep.     Quam  qiiidem  te  iamdiu  edepol  perdidisse   oportuit. 
Th.     Minus  iam  furtificils  sum  quam  antehac. 

Ep.     Quid  ita  ? 

Th.     Rapio  pr6palam. 
Ep.     Di    inmortales    te    infelicent  !     dt    tu    es     gradibus 

grandibus. 
Nam  lit  apud  portum  t^  conspexi,  cdrriculo  occepi  sequi: 
Vix  apiscendi  potestas  modo  fuit. 

Th.     Scuira's. 

Ep.     Scio  15 

Te  ^sse  equidem  hominem  militarem. 


10.  videre  (not  videris)  is  the 
more  usual  form  of  2nd  sing.  pres. 
pass,  in  I'lautus. 

habitior  'more  portly'  is  quo- 
ted by  Donatus  and  explained  by 
Pectus  p.  102  habitior:  pm^dor 
and  Placidus  p.  52  habitior:  pU- 
nicris  halttus. 

hulc  gratia,  'thanks  to  this  left 
hand  of  mine.'  Hutc  5(iktiku.'^ 
shewing  the  left  hand  which  has 
pilfered  for  his  wants.  It  is  the 
furtifica  larva  of  Pers.  227.  Cf. 
Capt.  152  Ehn4  huic  (sc.  vcntri) 
ill ud  dole t.  True.  613  iam  hercU 
ego  ted  hie  hac  (sc.  machai-ra)  of- 
fatitn  ojfi'^atn. 

12.  quid  Ita,  'why  so?'  So 
quid  iam(  Cf.  Most.  357  Tr. 
periimus.  Ph.  quid  ita  i  ibid. 
1062  Tr.  credo  hand  tugat.  Th. 
quid  iam  ? 

rapio  propalam.  Trapd  irpoaSo- 
Klav.  Such  unexpected  turns  con- 
stitute a  great  part  of  the  wit  of 
slaves  in  comedy. 

13.  infelicent.  Poen.  447  di 
ilium  infelicent  omnes.  In  most 
passages  MSS.  vary  between  in- 


/clico  and  infeliciio — here  there  is 
no  doubt.  Ussing  says  only  in- 
Jelico  is  Plautine. 

ut='how'  ver)'  often  in  Plau- 
tus.     Thus  vv.  56,  411,  672,  718. 

gradibug  grandibus.  Cf.  Cure. 
1 1 S  ^>  andu'tern  i^tadum  ergo  face 
ad  me  opsecro.  True.  286  Abire 
hinc  ni  properas  grandt  gradu. 

14.  cnrriculo,  lit.  'a  running.' 
Trin.  1 103  unum  curriculum  face. 
Stich.  337  ita  celeri  curriculo  fui 
propere  a  portu.  Generally,  as 
here,  a  modal  ablative  =  ' at  full 
speed "  with  venire.,  currere,  ad- 
ferre,  Zr^c. 

16.  apiscendi,  sc.  te  which  is 
omittetl  rncfc  I'.'autino. 

scnrra's,  'You're  a  cit,'  a  man 
about  town,  and  therefore  could 
not  catch  a  man  of  active  life  and 
habits  like  myself.  For  scurra 
in  this  sense  Most.  15  Tu  urbanus 
vero  scurra,  deliciae  popli,  rus 
mihi  tu  obicctas  ?  Trin.  202  urbani 
adsidui  ciz'es,  quos  scurras  vacant. 
True.  491  ncn  placet  quem  scurras 
laudant.     Catull.  xxii.  12. 

16.     equidem.     It  is  now  gene- 


8 


PLA  VTI 


[I    I,    1  7 — 20 


Til.     Auddcter  quamvis  dicito. 
Ep.     Quid  ais?  perpetuen  valuisti  ? 

'J  H.     Varie. 

Ep.     Qui  vari^  valent, 
Caprigenum  honiinuni  nun  placet  niihi  neque  pantherinum 

genus. 
Th.     Quid  tibi  vis  dicam  nisi  quod  est? 

Ep.     Vt  id  mi  respom^j  probe, 
Quid  en'lis  noster  filius  ? 


rally  agreed  that  Hentk-y  was  too 
hasty  in  laying  clown  that  cquidcm 
was  cfio  and  (juidcm  and  that  its 
use  was  confined  to  th-'  first  per- 
son. This  idea  must  he  given  up 
because  j^hilologically  impossible. 
In  Plautus  and  Terence  atiinc  cqiti- 
dcm  and  quando  cqtiideoi  are  regu- 
lar no  matter  what  the  person  is. 
Thus  Trin.  991  salvos  quatidocqui- 
detn  advents.  Bacch.  974  quad- 
ringcntos  filios  habct  atqtw  eqttidem 
omnis  lectos  sine  probro.  Equidem 
is  found  with  the  Indo-European 
pron.  stem  *o-  {*</-)  seen  in  Gk. 
k-K^X,  Osc.  e-ko-  {hie),  and  (?)  e-nos 
(Song  of  Arval  Brothers).  See 
also    Ussing's    note    on     Amph. 

757- 

audacter  dicito.  Pseud.  82S, 
Most.  899,  Merc.  718.  quamvis 
=  quantt(mvis  and  andaeter  quam- 
vis =  tarn  audaeter  quam  vis.  Cf. 
Most.  402  quamvis  desubito  faei- 
lest fac ere  neq niter. 

17.  quid  als?  A  standing  for- 
mula to  attract  a  person's  atten- 
tion before  asking  him  a  question. 
'I  say.'  Cf.  Trin.  193  Me.  Sed 
quid  ais?  Ca.  Quid  vis?  =  ''R\x\.  I 
say,'  'What  do  you  want?'  Other 
examples  in  the  Trinummus  196, 
892,  939,  &c.  So  here,  'I  say 
you.  Have  you  been  well  all  the 
time?'   i.e.   uninterruptedly   since 


you  left  here.     Cf.  Stich.  467  va- 
luisti n  usque  J 

varie.  There  is  a  play  on  the 
meaning  of  'variable  health,'  i.e. 
uncertain,  changing,  and  the  use  of 
varius  as  applied  to  colours,  'va- 
riegated' as  we  say.  I  don't  like 
people,  says  Epidicus,  whose  backs 
are  striped  like  goats  or  panthers, 
i.e.  striped  with  whip-marks,  mark- 
ed black  and  blue  with  lashes. 
Cf.  Mil.  216  varius  virgis.  So 
Asin.  362  Libanus  says  his  master 
mihi  tibique  interminatust  nos  fu- 
tures ulmeos.  Mil.  157  ego  vostra 
faciam  latera  lorea.  Pseud.  145  ego 
vostra  latera  faciam  valide  varia 
uti  sint.  Slaves  continually  joke 
thus  on  their  punishments. 

19.  vis  dlcam.  Cf.  sine  sciam. 
Velle,facere,  sinere  constantly  fol- 
lowed by  subjunctive  in  Plautus 
without  lit.      See  note  on  v.  58. 

ut  Id  mllil  responses  probe, 
quid  erilis  noster  alius?  Ussing. 
Sc  voio.  '  I  want  you  to  answer 
me  properly  (and  tell  me)  how  our 
master's  son  is  getting  on.' 

responses  {-are)  is  common  in 
Plautus,  used  by  Vergil,  and  is  a 
favourite  word  with  Horace  in  a 
metaphorical  sense. 

20.  Alius  =  Stratippocles  at  the 
wars,  from  whom  Thespis  has  just 
returned. 


I  I,  20—24] 


EPIDICVS 


Th.     Valet  piigilice  atque  athletice.   20 
Ep.     Voluptabilem  mihi    nuntium   tuo   adventu   adportas, 

Thesprio. 
Sed  ubist  is? 

Th.     Advenit  simul. 

Ep.     Vbi  is  crgost  ?  nisi  si  in  vi'dulo 
Ailt  si  in  melina  dttulisti. 

Th.     Di  te  perdant ! 

Ep.     Te  volo — 
Percontari,    Thhprio.     operam  da  :  opera  reddetiir  tibi. 


erlllfl  Alius.  So  erilis  patria, 
nHIis  amuii,  irilis  res,  erilis  mett- 
J  a,  <^i. 

pug^ce  atque  athletice, 
'he  is  as  tit  a>  a  Hnunniai^cin 
bruiser.'  Cf.  Bacch.  24X  pancra- 
tia atqu^  athletice.  There  are  in 
Plautus  a  numl>erofadverbs  form- 
ed from  lx)rrowe<i  Greek  words 
with  the  Latin  termination.  Ba- 
stiice  (v.  56)  =  /3curi\iitujj,  Julice 
=  SofXiKWJ,  euschcrne  =  ci-crxi^MwJ. 
Others  are  comc^edi^e,  more,  musice, 
pro  thy  me,  i^r.iphice. 

21.  voluptabilem.  'able  to 
please,'  'plex->in^.'  Cf.  Pers.  670 
dcilisti  operam  adlauJahilem.  A 
good  many  adjectives  in  -bilis  are 
active  in  Tlautus.  Thus  adiuta- 
bilis  (Mil.  1 144),  inpetrabilis  (v. 
342  and  Most.  1142),  inmcmora- 
bilis  and  excrnciabilis  in  Cist.,  In- 
crijicabilis ,  Pers.  709.  See  Brix 
Capt.  56.  Many  of  these  adj.  in 
-bilis  are  coined  by  and  peculiar 
to  Plautus. 

22.  nisi  Bl  =  fi  y.T\  el,  on  which 
Schneider  remarks  'a/terum  d  rem 
magis  iucertam  reddit,  dum  cx- 
ceptioni  addit  condicionemJ'  Cf. 
Capt.  530  nisi  si  aliquam  corde 
machinor  astutiam.  True  670 
nisi  si  clanculum  conlapstis  est  hie 
in  conruptelam   suam.     ibid.    782 


nisi  si  ad  tintinna^ulos  vos  vol/ is 
edwri  z'iros.  Men.  249  niri  si  his- 
toriam  scripturi  sumus.  Trin. 
474,  Amph.  825,  True.  927  &c. 
tiisi  XI  =  ' unless  indeed'  and  in- 
troduces a  supposition  which  the 
sjx-aker  thinks  is  just  worth  men- 
tioning, although  he  does  not  think 
it  can  i>ossibly  be  true. 

23.  meiTna,  prop,  an  adj.  *  be- 
longing to  the  marten  or  badger' 
is  used  for  a  wallet  or  knapsack 
made  of  marten-skin. 

te  volo,  'it's  you  I  want'  sc.  to 
be  confounded,  but  the  sentence 
is  suddenly  changed  and  con- 
tinued in  a  different  strain.  Similar 
sudden  turns,  Capt.  868  Juppiter 
te  dique  perdant.  Erg.  Te  hrrcle 
— mi  aequomst  gratias  agere.  Mil. 
2^6  Di  te  perdant.  Pa.  Te  isttu 
aeqiiomst — quotiiam  occepisti,  elo- 
qui.  Pseud.  37,  Men.  328,  &c. 
Cf.  Shakspere,  Love's  Labour  s 
Lost,  I.  I.  230  King.  Peace — 
Costard.  Be  to  me  and  every 
man  that  dares  not  fight !  ICing. 
No  words — Costard.  Of  other 
men's  secrets.  I  l>eseech  you. 

24.  operam  da.  Men.  663 
Quid  mihi  futurumst,  qui  tibi 
hanc  operam  dedi?  Ma.  Opera 
reddetur.  So  'listen  to  me:  I'll 
listen  to  you  in  turn.' 
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[I  I,  25—30 


Th.     Ills  dicis. 

Ep.     Me  dec^t. 

Th.     lam  tu  autem  n6bis  praeturam  geris?  25 
Ep.     Quern    dices    digniorem    esse    hominem    hoc    h6die 

Athenis  alteriim  ? 
Th.     At  linum  a  praetura  tua,   Epfdice,  abest. 

Ep.     Quidnam  ? 

Th.     Scies : 
Lict6res  duo,  duo  vi'minei  fasces  virgarum. 

Ep.     Vad  tibi ! 
Sdd  quid  ais  tu  ? 

Th.     Quid  rogas? 

Ep.     Vbi  arma  sunt  Stratippocli? 
Th.     P61  ilia  ad  hostis  transfugerunt. 

Ep.     Armane? 

Th.     Atque  equidem  cito.  30 


25.  iu8  dlcla,  i.e.  aequom  oras, 
cf.  Stich.  724.  But  ius  dicere  = 
also  *  to  administer  justice. '  Hence 
praetura  below.  There  is  the  same 
ambiguous  or  double  meaning  in 
Trin.  ii6iCa.  Ins  hie  orat.  Ly. 
Impetrabit  te  advocato  atque  arbitro. 

nobis,  eth.  dat. 

26.  hoc  Seu'TtAfojs  =  me.  Cf. 
d  avrip  ode  in  Greek. 

27.  scies  =  ril  tell  you. 

28.  lictores.  Thesprio  refers 
to  the  scourgers  to  flog  Epidicus. 
There  would  be  two  scourgers, 
therefore  duo  lietores  here.  How- 
ever Ussing  refers  to  Cic.  Leg. 
Agrar.  II.  34.  93  and  Censorin.  de 
nat.  24.  3  to  shew  that  the  praetor 
urbanus  had  two  lictors  only.  For 
the  two  scourgers  {virgatores,  lo- 
rarii)  cf  A  sin.  575  validos  lictores 
ulmeis  adfectos  lentis  virgis,  whence 
Goetz  proposes  ulmei  for  viminei 
here. 

29.  quid  ais  tu?  ' zt//^a/ do  you 


say?'  to  be  distinguished  from 
quid  ais  v.  17.  Quid  ais  tu  ex- 
presses surprise  or  asks  for  fur- 
ther information.  Most.  1018  Si. 
Xumquid  Tranio  turbavit  ?  Th. 
Itnmo  exturhavit  omnia.  Si.  Quid 
tu  ais  ?  Th.  Haec  res  sic  est  ut 
narro  tibi^ 

Stratippocli.  Plautus  often 
make  gens,  in  -i  from  Greek  proper 
names  in  -es.  Rud.  86  Alcumena 
Euripidi.  ibid.  822  Hoc  Herculist 
iam.  Veneris  fanum  quod  fuit. 
Capt.  528  is  sodalis  Philocrati  et 
cognatus  est. 

30.  atque  equidem  =  /cat  ravra, 
*and  that  too.'  Atque  is  often 
strengthened  by  quidem  or  equi- 
dem as  here,  or  by  adeo.  Mil. 
369  Atque  his  quidem  hercle  oculis. 
Cas.  801  Esurio  hercle  atque  adeo 
hand  salubriter.  True.  357  va- 
pulo  hercle  ego  nunc  atque  adeo 
??iale.  Atque  alone  =  /ca2  raOra. 
Amph.    282   Credo  edepol  equidem 


I  I»  31—39] 
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II 


Ep.     Mulciber,    credo,    arma    fecit,    quae    habuit    Stratip- 

pocles  : 
Travolaverunt  ad  hostis. 

Th.     Turn  ille  prognatilst  Theti. 
Sine  perdat :  alia  adportabunt  Nerei  ei  filiae. 
Ep.     St^rione  di'cis  istuc  ? 

Th.     Se'rio,  inquam,  hoste's  habent. 
Ep.     ^depol  facinus  fnprobum  ! 

Th.     At  iam  ante  alii  fecerdnt  idem.    35 
6rit  illi  ilia  res  honori. 

Ep.     Qui  ? 

Th.     Quia  ante  aliis  fuit. 
Ep.     Id  modo  videndumst  lit  materies  siippetat  scutariis, 
Si  in  singulis  stipendiis  ad  hostis  exuvias  dabit. 
Th.     Supersede  istis  r^bus  iam. 

Ep.     Tu  ipse  libi  lubet  fint^m  face. 


dormire  Solent,  atque  adpotum 
probe.  Atque  is  continually  scan- 
ned as  a  pyrrhic.  This  is  es- 
pecially so  at  the  l>eginning  of  a 
senarius,  e.g.  V.  522.  Vox  equidcm 
as  merely  strengthened  form  of 
ijuidem  supr.  16. 

31.  credo,  often  as  here  iro- 
nical. \^V^  faxo  it  is  very  often 
paratactic,  i.e.  does  not  affect  the 
mood  of  the  verb  in  logical  but 
not  in  grammatical  dependence 
on  it.  Cf.  Trin.  115  haec,  si  mi 
inimicus  fssef,  credo  haud  crederet. 
There  is  an  instance  of  spero  used 
paratactically,  v.  1:4. 

32.  travolaverunt  is  a  Tapd 
irpo<T5oKlav  joke.  Cf.  Trin.  723 — 
27  where  each  sentence  has  an 
unexpected  ending.  Goetz  trans- 
poses these  three  lines  to  their 
present  place  from  v.  36. 

Tlieti.  This  abl.  from  Thetis, 
Thetidis  is  quoted  by  Priscian, 
VI.  p.  252,  from  this  passage. 


33.  alia,  'a  fresh  set.'  Pa- 
troclus  did  not  wear  the  arms 
made  by  Vulcan  f)r  Achilles.  But 
the  inaccuracy  is  tr.vi:i!. 

35.  facinus  Inprobum,  accus. 
(of  exclamation)  after  edepd.  The 
accus.  depends  upon  a  verbal  idea 
supplied,  or  indistinctly  conceived. 

36.  alilB.  I  think,  pace  Us- 
sing,  that  this  probably  alludes  to 
some  Well-known  persons  who  had 
undeser\-edly  received  promotion. 
They  are  the  pii/'d<nrt5f  j  of  Aris- 
tophanes, Nub.  iii^.  Pax  1 186. 

37.  suppetat.  It  is  perhaps 
worth  pointing  out  that  this  word 
is  passive  in  meaning  =  'to  be  sup- 
plied to, '  '  be  sufficient  for.'  Pseud. 
108  ittinam  qucu  diets,  dictis  facta 
suppetant.  Liv.  iv.  48  nee  con- 
silium sibi  suppetere  dicerct.     Infra 

V-  397- 

38.  slngnills,  distributive,  'in 
every  campaign  he  serves.' 

39.  supersede.      The     literal 
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[I  I,  40—47 


Th.     Desiste  percontarier. 

Ep.      Loquere  :  ipse  ubist  Stratippocles  ?  40 

Th.     Est  causa  qua  causa  simul  mecum  ire  veritust. 

Ep.     Qui'dnam  id  est? 

Th.     Patrt'm  videre  se  nevolt  etiamnunc. 

Ep.     Quaproptcr  ? 

Th.     Scies : 

Quia  f6rma  lepida  et  liberali  captivam  adulescentulam 

De  praeda  mercatust. 

Ep.     Quid  ego  ex  te  audio  ? 

Th.     Hoc  quod  fabulor. 
Ep.     Qi'ior  earn  emit? 

Th.     Animi  causa. 

Ep.     Quot  illic  homo  anim6s  habet?    45 

Nam  ccTto    priusquam    hi'nc  /;/   Thebas  ad    legionem    abiit 

domo, 

Ipse  mandavit  mihi  intertffi  ab  lenone  ut  fidicina 


meaning  'to  sit  over'  is  very  rare. 
In  classical  authors  it  is  almost  al- 
ways metajihorically  'to  be  above,' 
*be  superior  to,'  hence  'refrain 
from,'  'desist  from.'  Here  then 
\i  =  au/er  istaec^  'drop  that': 
we've  talked  enough  nonsense, 
now  let  us  talk  sense. 

41.  qua  QaMJsJk  =  cuius  causd, 
as  often. 

42.  nevolt,  'he  does  not  wish 
to  see  his  father  just  now.'  A'ezis 
for  tionvis,  mzvlt  for  nonvolt,  com- 
mon in  Plautus.  See  585 — 6  where 
we  have  non  volt  and  nevolt  in 
consecutive  lines.  N'eins  Trin.  328 
and    1 1 56,    nevolt  Trin.    361   and 

scies.  v.  :;. 

43.  forma  lepida  et  liberal!, 
'of  elegant  and  lady-like  appear- 
ance.' Descriptive  ablative.  Le- 
pidus  in  Plautus  is  best  answered 
by   our   slang    'jolly.'      For  libe- 


ralis  cf.  Mil.  60  pulcer  est  et  ///>^- 
n///.r= 'good-looking  and  gentle- 
manly, '  and  for  both  words,  Pers. 
131  forma  lepida  et  liberali  est. 
Compare  i\€v64pioi  in  Greek. 
Liber  :  lil^eralis  ::  iXevdepos  :i\ev- 
d^pioi. 

46.  animi  causa,  'because  he 
fancied  her."  Cf.  Rud.  932  Post 
animi  causa  tmhi  navem  faciam. 
Trin.  334  Praeterea  aliqiiantum 
animi  causa  in  deliciis  disperdidit. 
Aesch.  Choeph.  754  rpbiri^  (ppevds. 
In  the  next  sentence  animos  = 
whim>,  fancier. 

46.  ad  legionem.  Prof.  Palmer, 
in  his  excellent  edition  of  the  Am- 
phitruo,  thinks  this  phrase  points 
to  a  time  when  one  legion  formed 
the  whole  Roman  army.  But  it 
may  be  the  legion  to  which  he 
belongs,  just  as  we  talk  of  'the 
regiment. '  In  any  case  it  is  one 
of  the  many  Roman  military  phrases 
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Quam  amabat  emeretiir  sibi.     id  ei  inpetratum  reddidi. 
Th.     Vtcumque    in    alto    ventust,    Epidice,    exim    velum 

v6rtitur. 
Ep.     Vae  misero  mihi :  male  perdidit  me.     quid  ais  tu  ? 

Th.     Quid  est?  50 
Ep.     Quid  istanc  quam  emit  ?  quanti  earn  emit  ? 

Th.     Vili. 

El'.     Haud  istuc  tc  rogo. 
Th.     Quid  igitur? 

Ep.     Qu6t  minis  ? 

Th.     Tot;  quadraginta  minis. 
fd  adeo  arfjentum  ab  danista  apud  Thebas  sumpsit  fcnore 


which  Plautus  uses  so  freely,  and 
in  old  Latin  /^^^  =  the  army. 

48.  inpetratum  reddldl,  'that 
commiisiun  r\e  duly  perfoimeii 
for  him.'  ICe'\i^  reJdo  =  d\i\y.  For 
the  phrase  cf.  transactum  nddcre^ 
perfictum  reddcre,  ecfectum  redd^re, 
inventum  redden,  exercitatum  red- 
dere ;  and  the  same  construction 
with  dare  and  facerc.  Capt.  345 
transactum  reddet.  Asin.  i  2  2  per- 
fect urn  reddat^  ^c. 

49.  exim.  Poen.  753  utcun- 
que  est  ventus,  exim  velum  vortitur. 
Whence  the  phrase  has  been  ques- 
tioned here,  but  unnecessarily. 
'"'' Sensus :  consilium  pro  re  rnu- 
tatur:' 

60.     quid  ais  tu,  V.  1^. 

quid  est?  '^ Interrogatio  indig- 
wan//j";  Amph.552  and  728,  Asin. 
504,  654,  Capt.  572,  ^Iost.  448, 
952.     Ussing. 

51.  quid  istanc  quam  emit, 
(Sec.  *  What  about  the  girl  he 
bought?  For  how  much  did  he 
buy  her?'  Istanc  is  anticipatory 
ace.  and  its  case  is  due  to  the 
attraction  of  quatn.  Quanti,  the 
so-called  genitive  of  price,  is  origin- 
ally a  locative,  as  the  so-called  ab- 


lative of  price  {vili)  is  an  instru- 
mental ablative.  For  the  pro- 
noun repeated,  the  second  form 
different  from  the  first,  istaru... 
earn,  cf.  Asin.  527  /llos  qui  dant 
COS  derides.  Bacch.  387  Homini 
amico,  quist  amicus  ita  uti  nomen 
possidet,  nisi  deos  ei  nihil praestarc. 
Cas.  629  Tua  and  I  la,  quam  luo 
villico  vis  dare  uxorem,  ea  intus. 
Capt.  110  istos  captivos  duos,  heri 
quos  emi  de  pracda  a  quaes toribus, 
is  (i.e.  iis,  v.  1.  his)  indito  ca- 
tenas. There  is  a  sentence  of  the 
same  form  v.  436. 

62.  tot,  *with  so  many,'  an- 
swering quot.  Thesprio  counts  on 
his  fingers.  So  Ussing.  B  J 
give  tot,  as  do  several  libri  (F  Z). 

63.  adeo  =  ' further.'  Cf.  v. 
168,  Bacch.  829,  Mil.  1192,  &c. 
This  sense  is  confined  to  the  comic 
poets. 

danista  =  Savcur-nyj :  for  the  form 
cf.  pocta  from  iroirp^i,  nauta, 
vaiTTjs,  sycophanta,  a'vKo<pdvTT]s, 
trapczita,  TpaTreilrT/j.  Argcntarius 
and  argentaricim  faccre  are  the  true 
Latin  terms.  From  the  time  of  Sulla 
the  legal  rate  of  interest  was  cente- 
simae  usiircu,  i.e.  i  per  cent,  per 
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In  dies  mindsque  argenii  sfngulas  nummi's. 

Ep.     Papae. 
Tn.     Kt    is    danista   advcnit    una  cilm  eo  atque  argenliini 
petit.  55 

Ef.     I)i  inmortales  !  ut  ego  interii  hasilice. 

Th.     Quid  iam  ?  aut  quid  est, 
Epidice  ? 

Ep.     Ei !  me  perdidit. 

Th.     Quis? 

Ep.     I  lie  qui  arma  pe'rdidit. 
Th.     Nam  quid  ita  ? 

Ep.     Quia  cotiidie  ipse  ad  me  ab  legione  epfstulas 
Mittebat:  sed  taceam  optumumst.   plus  scire  satiust  qudm 
loqui 


month  (Greek  and  Roman  interest 
being  reckoned  by  the  month),  12 
per  cent,  per  annum.  Nummus 
without  an  aclj.  {aureuSy  Philippnts, 
vSr'r.),  where,  as  here,  it  refers  to 
a  definite  coin,  is  a  diJrachmon,  a 
two-drachm  piece.  See  True.  562 
where  quitiqtu  nummi=  jV  of  a 
mi'ua,  i.e.  10  drachmae.  Whence 
nummus-=-i  drachmae.  Here  the 
interest  is  *  a  didrachmon  for  each 
day  and  each  mina,'  i.e.  2  per 
cent.,  bittae  cctitesimae  (not  per 
month  but),  per  day  I  For  ano- 
ther enormous  per-centage  see 
Theophrast.  Char.  6. 

But  niimmus  often,  as  v.  330, 
refers  to  no  particular  coin,  and, 
as  Brix  points  out,  Terence  uses 
niimmus  =  drachma. 

55.  The  MS.  reading  qui  petit 
will  hardly  stand.  Read  qui  argen- 
turn  petal,  or,  as  I  prefer,  atque 
argcfituru  petit. 

66.     basUice,     'right    royally,' 

= 'utterly.'       ^' A'am      ingentium 

fortunarum  estingens  ut plurimum 

casus."     For  form  see  v.  ?o.  and 


for  word  cf.  Cure.  359  iacto  ha- 
silicum^  sc.  teutum,  of  the  best 
throw  at  dice,  and  basilicuSy  a 
great  man.  Capt.  811  basilicas 
edictioneSy  Trin.  1030  basilica  faci- 
flora:  infr.  232  of  a  dress.  Pers. 
i<02  basiliiC  tc  intuhsti  et  facete. 

quid  iam?  aut  quid  est?  supr. 
12.  Mil.  2"]%  quid  iam?  aut  quid 
negotist  ^ 

57.  perdidit,  ( i )  destroyed,  ( 2 ) 
lost.  Cf.  Cure.  328  PerdiJisti  me. 
Cu.  I trvett ire  possum  si  mi  operam 
dabis.  Translate  *He  has  done 
forme.'  'Who  has?'  'The  man 
who  did  for  his  arms.' 

58.  nam  f\Ml^  =  quidnam.  Cf. 
Amph.  ^-.2  nam  quam  ob  rem  — 
quamnam  ob  rem.  ibid.  581  nam 
quor  =  curnam.  Aul.  44  fiam  qua 
=  quanam.  Asin.  43  namquo  — 
quonam.  Cure.  12  nam  quo  — 
quonam:  infr.  116  and  348.  Nam 
is  interrogative. 

59.  taceam  optumumst.  Cf. 
Asin.  448  ;/«;/t"  adcam  optumumst. 
Men.  947  quid  facias  optumumst. 
Rud.  377  capillum proniittam  optu- 
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Servom  hominem:  ea  sapicntiast.  60 

Th.     Nescio   pol  quid   tu  timidu's:  trepidas,  Epidice.     ;// 

volluin  tuom 
Video,   viderc  conmeruisse    hie    me   absente   in   te   aliquid 

mali. 
Ep.      Poiin  lit  molestus  n^  sies  ? 

Th.     Abeo. 

Ef.     Adsta:  abire  hinc  non  sinam. 
Th.     Quid  nunc  mc  retines? 

Ep.     Amatne  islam  (juam  emit  de  praeda  ? 

Th.      Rogas  ? 
Dcpcrii. 

Ef.      Ihrcl^  dctegetur  curium  de  lergo  meo.  65 


mumst.  bacch.  992  tuitumst  tuos 
tibi  seri'os  tuo  arbitratu  scrvtat. 
So  subjunctive  without  ut  is  com- 
mon in  riautus  after  VflU,  /cucre^ 
stnere ;  and  there  are  cases  of  it 
after  aJigere,  nuf^elrar^,  diccre, 
orarf,  sUiiiicrc,  J~.. 

pluB  scire  satlust.  *It  is  better 
to  know  too  much  than  to  say' 
(too  \w\\  h|. 

60.  servom  hominem,  'a  poor 
slave,' *  a  mere  >lave.      //  1 

as    avr]p   is    in    (ireek,    i  !y 

with  wortls  emling  in  -ttjj,  lo  in- 
tensify the  meaning  goml  or  bad, 
complimentary  or  contemptuous, 
as  the  case  may  l>e.  Stnus  homo 
=  &oi.\os  avf)p. 

ea  sapientlast  =  U  est  sapicntia 
—  the  u>ual  .-\ttraction,  as  in  Hcuc 
quidim  VIS  est,  hie  labor,  hoc  opus 
ist,  ^c. 

61-62.  A  has  VIDEOR- 
VIDKK.  If  we  keep  L'idec>r  the 
end  of  V.  61  must  be  a  complete 
clause.  In  this  case  Seyffert's  ita 
voltus  tuost  is  the  best  proposal. 
But  perhaps  it  is  simpler  to  read 

G.  P. 


at  voltum  tuom  video,  vldere.  'as 
I  sec  your  expression,  you  seem' 
&c.  For  this  d'.  Capt.  569  Pol 
ego  ut  rem  video,  .Most.  976  ut 
verba  audio.  True.  962  ut  rem 
^'ftafa'ti  zidecK 

vldere  (  -  videris,  see  v.  10) 
comneniisse,  ^c.  *you  seem  to 
have  Committed  some  crime  de- 
serving punishment  here  while  I 
have  been  away.'  In  te  is  ace. 
not  abl.  on  the  analogy  of  com- 
mit tere  in  se,  e.g.  Verg.  Aen.  1. 
231  quid  mens  Acueas  in  te  com- 
mittere  tantum,  quid  froes  po- 
tuere  f 

63.  potin  ut  =  no ufur  fs?tis  es 
utf  Cf.  Am  ph.  903  potin  ut  ap- 
stineas  wa««w  = 'can't  you  keep 
your  hands  off  me?'  liacch.  751, 
i'scud.  633.  Most.  388.  Trin.  628. 

65.  deperit. /^r/W  and  (strong- 
er) depertre,  comic  for  'to  be  dying 
with  love  of,'  'to  be  madly  in 
love  with,'  followed  by  ace.  of  the 
person  loved,  as  v.  219. 

detegetur,  'stripped.'  Nonius, 
p.    278.    19.    '  degere  est  detrahcre. 
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Th.     riusque  amat  (luam  tc  limquam  amavit. 

El'.      luppilcr  te  perduit. 
Th.     Mi'tte    nunciam    me.     nam    illc    me    votuit    domum 

venire. 
Ad  soda/cm  Chacrihulum  iussit  hue  in  pr6xumum. 
I'bi  mancre  iussit.     eo  vcnti'irust  ipsus. 

Ep.     Quid   ita? 

Th.     Dicam: 
Quia    patrem    prius    convenire    se    non    volt    neque    con- 
spicari,  7^ 

Quam  id  argentum  quod  debetur  pro  ilia  dinumeraverit. 
Ep.     Eli  cdcpol  res  turbulentas  ! 

'1'h.     Mitte  me  ut  eam  nunciam. 
Ep.     Haecine  ubi  scibi't  sene.x 


Plautus  in  Epidico."  But  there  can 
be  no  doubt  that  ddcgetur,  H  J, 
is  right.  IlcrcU,  Goetz:  (ieppert, 
turn.  Dt-ttxctur  is  a  metaphor 
from  taking  the  roof  off  buildings, 
usetl  of  a  storm  of  wind  carrying 
away  the  roof.  So  here  the  flog- 
ging will  take  the  roof  off  Epi- 
dicus' back.  Cf.  Most.  158  Ha(:c 
ilia  est  tenifistas  vua,  mihi  quae 
mcdestiam  oninein  detcxit^  tectus 
qua  fni. 

66.  perdult.  This  is  an  original 
optative  fomi,  -/"-  being  the  weak 
form  of  the  original  optative  suffix 
seen  also  in  s-i-m.  Thus  intcr- 
duim  Trin.  994,  pcrdnis  Amph. 
838,  pcrduint  Men.  309. 

67.  nunc  iam,  whether  we 
write  as  one  word  or  two,  always 
scanned  as  three  syllables.  So 
etiain  and  qiioniavi.  Nunciam  re- 
fers to  the  immediate  present  and 
future,  'in  a  minute';  iam  nunc 
to  the  past  and  present,  '  now  al- 
ready". Brix  derives  it  from  nunci 
(cf.  vvv'\.)^am  an  adverbial  ending. 

votuit   for   vetuit.      So   vocare. 


vocivus  for  7cu.     See  Trin.   457, 
Capt.  703,  True.  641,  &c. 

72.  eu.  The  exclamation  eu 
(to  be  distinguished  from  hcu)  is 
expressive  at  once  of  surprise  and 
assertion.  As  Ussing  says  (Most. 
331),  admirationem  significat  cum 
CLSseverationc  coniunctam.  It  is 
especially  used  with  hercle,  edepol, 
ccastor. 

res  turbulentas,  ace.  of  excla- 
mation after  cu,  cdepcl,  JurcU,  dr'r. 
Mil.  395  eu  hercle  praesens  som- 
nium.  Mil.  1056  hercle  odiosas 
res.  Men.  872  eu  hercle  morbuin 
acutum.  Bacch.  995  ettge  litteras 
minutas.  Bacch.  999  malum  qui- 
dem  hercle  tnagnum.  True.  409 
0  mcrcis  malas.  A  sin.  580  edepol 
scnem  Demcunetum  lepidum  fuisse 
nobis.  There  is  an  instance  v.  212 
hercle  rem  gcstam  bene.  Cf.  Me 
miserum,  ^c,  and  v.  ^,  note. 

73.  haecine,  used  in  positive 
as  well  as  interrogative  clauses. 
See  Minton  Warren  in  American 
Joiirn.  Phil.  vol.  2.  Cf.  Mil. 
310  hocine  si  miles  sciat,  credo ^  ^'c. 
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Piippis  pereundast  probe. 
Th.    Quid  istuc  ad  med  aitinet  75 

Quo  tu  inter/'/'/as  modo  ? 
Ep.     Quia  perire  solus  nolo:  te  cupio  perire  mecum. 
Benevolens  sum  be'nevolenti. 

Th.     Abi  in  malam  rem  maxumam 
Cdm  istac  condicionc. 

Ep.     I  sane,  sitjuidem  festinds  magis. 
Th.     Niimquam  hominem  quemquam  conveni,  unde  abie- 
rim  lubentius.  So 

Ep.     Illic  hinc  abiit.     solus    nunc  es.     quo  in    loco  haec 

res  sit  vides, 
Epidice  !    Nisi  quid  tibi  in  tctc  auxiiist,  absiimptus  es  : 


Mil.  565  Egofte  si  post  huru  diem 
mutttvero. ..dato excrnciattdum  vie. 

BClblt.  Note  the  form  of  the 
ful.,  though  scire  is  4th  conj.  So 
audil'o,  aperibo,  largibor,  Zr'c. 
Some  of  these  forms,  as  tjuibo,  ne- 
giiibo,  survive  in  later  Latin.  Pro- 
pertius  writes  Umbo.  So  we  have 
imperfects  nei/uibam,  aibam,  ges- 
tibaniy  mollibam.  Au^slan  poets 
u>e  sat-zi'ii!,  ,injt/'.U,  Icnibat,  cr-r. 

74.  haec  puppis  =  ego.  For  the 
metaphor  in  pup f  is  cf.  Mil.  986 
haec  celox  illiust  quae  hinc  egreditur 
interuuutia.  Haec  puppis  pereun- 
dast =^  percundumst  mihi. 

pereunda.  The  use  appears 
very  strange.  But  it  is  confirmed 
by  abstandus  (Trin.  264),  and 
placenda  dos  est  (Trin.  11 59), 
where  Brix  says,  'the  use  dales 
from  a  time  when  the  border- 
line between  verbs  transitive  and 
verbs  neuter  had  not  been  sharply 
drawn.' 

For  probe  see  note  on  v.  491. 

76.  interbitas  R.  Muller:  in- 
ter eas  B  J  F  Z.     Q{.  v.  3 04. 

78.     nialam  rem  is  treated  as 


one  woTd  =  ma/urn,  and  therefore 

can  take  the  adj.  rn^ixuniatn . 

cum  Istac  condlclone,  'with 
that  prop'.>al  ..f  \Mur-.' 

79.  Biquldem  festinas  magrls, 
'if  indeed  you're  in  such  a  hurry.' 

80.  unde  =  a  quo;  cf.  Cic.  P'am. 
XIV.  2.  2  hem  mea  lux,  unde  omnes 
opem  petere  solebant.  Exit  Thes- 
prio.  He  has  done  what  he  was 
wanted  for  and  does  not  reappear. 
Epidicus  is  left  by  himself  on  the 
stage  and  soliloquises.  Self-ad- 
dress is  common  when  a  character 
is,  as  here,  alone  upon  the  stage. 
Cf.  Men.  550,  8s :.  >y:c. 

81.  Ullc  bine  abllt,  a  common 
form  to  begin  a  line.  In  such 
cases  illic  {ille-^ce)  is  a  pyrrhic : 
ille  is  only  used  in  the  form  when 
quiJem  follows,  as  True.  884  ille 
quidem  hinc  abiit.  See  Brix  on 
Trin.  99S  (Anhang). 

82.  q}Jil^  =  aliquid.  V^"\\h  quid 
auxili  cf.  quid  boni^  quid  mali^ 
^c. 

abstunptus.  Mil.  410  dum  te 
fidclem  p'accre  ero  voluisti,  ab- 
sumptus  paenc. 
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Tantae  in  te  inpcndcnt  ruinae  :    nisi  suffulcis  firmitcr, 
N6n  potes  subsistere  :    itaque  in  te  inruont  monies  niali. 

Netjue  ego  nunc  qu6modo  85 

Me  expeditum  ex  inj)e(lito  faciam  consilium  placet. 

Ego  miser  pt^rpuli 
Meis  dolis  senem,   lit  censeret  suam  sese  emere  ffliam. 

Is  suo  filio 
Fidicinam  emit   (juam  file  am^/^at,  quam  a'  icns  mandavit 
mihi.  90 

Sibi  nunc  alteram  ab  legione  abduxit  !    corium  perdidi  ! 

Nam  ubi  senex  senserit 
Si'bi  data  esse  verba,  virgis  dorsum  depoliet  meum. 

At  cnim  tu  praecave  ! 
At  enim — bat    enim  :    nihil    est  istuc.     plane  hoc  conruj)- 
tiimst  caput.  95 


83.  Tlicre  should  not  be  a  full 
stop,  as  Cioetz  prints,  after  ruitiai. 
After  jV(7,  tantus,  is,  a  co-ordinate 
sentence,  instead  of  a  sulx)rdinate 
u/  clause,  often  follows.  Cf.  Asin. 
309,  Men.  102,  and  Ussing  on 
Aniph.  952. 

flrmiter.  Plautus  is  fond  of 
adverbs  in  -ffr,  even  when  forms 
in  -e  are  already  in  use,  tas,  firmitcr 
beside yfrwt*.  Cas.  132  concludere 
in  fcyiestram  firmitcr.  So  blan- 
ditcr^  saci'iter,  avariler,  largiter, 
am  pi  iter,  vS~-V. 

84.  itaque=r"/cz,  'so  much,' 
'to  such  an  extent.'  Bacch.  242 
itaque  totuiebo  auro  usque  ad  vi- 
lam  cut  em.  See  Brix  on  Mil. 
108. 

montes  mall,  'mountains  of 
misery':  cf.  Most.  344  mali  mae- 
roris  montem  viaxumum.  Merc. 
609  montes  mali  ardentes,  ibid. 
633  thetisaurus  mali.  Cic.  ad 
Att.  VIII.  II.  3  tafita  malorum 
impcfuiet  Ilias=l\ias  KaKuv.    Per- 


sius  S.  III.  65  et  quid  opus  Crater 0 
magnos  promittere  montes? 

85.  ego.  trajected  out  of  the 
relative  sentence  and  brought  for- 
ward into  a  more  emphatic  po- 
sition. 

90.  mandavit.  if  the  text  is 
sound,  sc.  emere  from  previous 
sentence,  i.e.  mandavit  emere, 
'commissioned  me  to  buy.'  I's- 
sing  suggests  quam  ipse  emendam 
abiens  mandavit  mi  hi. 

94.  8lbi  data  esse  verba,  'that 
he  has  been  deceived' — a  regular 
phrase.  B,  J.  and  lihri  F,  Z,  give 
despoliet,  Pareus  dispoliet,  Pal- 
merius  depoliet,  which  is  here 
chosen  as  most  in  accord  with 
comic  diction. 

95.  at  enim.  'O  but,'  to  in- 
troduce an  objection  or  supposed 
objection,  which   is    answered  by 

At.     Thus  At  enim ^/  =  aXXa 

VT]  \ia...a\\(x.  Epidicus  breaks 
off  suddenly  with  bat  enim  which 
is   a  contemptuous  parody  on  at 
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Nequam  homo's,   Epidice ! 
Qui  lubidost  male  loqui  ?   quia  tiite  te  ipse  deseris. 

Quid  faciam  ?    men  rogas  ? 
Tii  quidem  antehac  aliis  solebas  dare  consilia  miitua. 
Aliquid  ali(jua  reijeriundumst.     sed  ego  cesso  ire  6bviam 
Adulescenti,    ut    quid    ncgoti    sit    sciam  :    at<jue    ipse    illic 
est.  loi 

Tristis  est  •   cum  Chaeribulo  inccdit  aequali  suo. 
Hiic  concedam,  ordtionem  unde  h6rum  placide  persequar. 

Strati  ppocLF.s.     Chaeribvlvs.     Epidicvs. 

St.     Rem    tibi    sum    elociitus   omnem,  Chaeribule,    atque 
admodum 


niim,  'O  but'— 'O  tut.'  Cf. 
Pseud.  J3^  Cal.  ^/— Ps.  Bat.  Pcrs. 
i\-S  P    Una!  S.  Bcial 

nlliil  est  =  *  it's  no  use.'  Capt. 
344  W/  nihil  est  ii^notum  aJ  (um 
niittere.  \^\x\.  \i~  Nthtl est.  True 

769.  vVC. 

hoc  caput  =  <c<'.  Cf.  Pseud.  723 
and  Aul.  417  hoc  caputs  and  for 
r<i/«/=  person,  self,  see  v.  369, 
and  Mil.  725  O  Upidum  caputs  ^c. 

97.  qui  lubidost  =  y//i  luhd. 
So  Trin.  626  ,.»/  lubido  audire. 
Bacch.  416  est  lubido  homini  suo 
atttmo  opsequi.  So  infr.  v.  740. 
'How  is  it  you  find  delight  in 
abusing  yourself?' 

99.  dare  mutua,  'to  give  the 
loan  of.'  dare  mutuom=^\o  give 
as  a  friendly  loan  )(  dare  fenore. 

100.  sed.  As  often  breaking 
off  abruptly,  e.g.  Trin.  16,  66, 
151,  400. 

cesso  =  to  be  slow  at  anything, 
e.g.  Verg.  Aen.  vi.  51  cessas  in 
vota  precesque? 

101.  atque,  used  to  introduce 
persons  coming  on    to   the    stage 


■=Kax  n^r,  *lo.'  Often  with  the 
idea  of  suddenly,  straightway. 
So  perhaps  Verg.  G.  I.  203,  cer- 
tainly XII.  Tables,  si  in  ius  i\kcU, 
atque  eat.      Cf.  v.  217. 

102.  Incedlt,  of  measured  and 
dignified  walk  as  in  the  familiar 
quae  divom  ineedo  re^na  (Aen.  I. 
46),  et  vera  ituessu patuit  dea  (Aen. 
I.  405).  'He  paces  slowly  on.' 
Cf.  True.  463  vosmet  iam  videtis 
me  ut  ornata  ineedo. 

103.  unde^M/  hipte. 
pladde.     Mil.   2iz  propere  hoc, 

non  pla<ide  decel.  Mil.  522  pla- 
cide  noscita.  Mil.  1220  Cum  ipso 
pol  sum  loeuta  plcuide  ipsa,  ut 
lubitumst  mi,  otiose,  meo  arbitratu, 
ut   volui.      Hence    in    Plautus  = 

Scene  2  (104—165).  Enter 
Stratippocles,  who  is  home  from 
the  wars,  with  his  friend  Chae- 
ribulus.  Epidicus  listens  unseen 
till  V.  1 26.  when  he  >hews  himself. 

104.  tlbl  elocutus  sum.  Eloqui 
is  followed  by  the  dat.  as  in  v. 
123.     So   male  loqui,  inclementer 
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Me6riim     maerorum     atque    amorum     summam     edictavf 
tibi.  105 

Ch.     Practer  aetatem  ct  virtutem  stilltus  es,  Stratippocles. 

Iclnc  pudet  te,  quia  captivam  gcnere  prognatam  bono 

In  praeda's  mercatus  ?    quis  erit  vitio  (lui  id  voriat  tibi? 

[St.     Qui  invident,  omnes   inimicos   mihi   illoc  facto   rep- 
peri  : 

At    pudicitiae    eius    numquam    nee    vim     nee    vitium    at- 
tuli.  1 10 

Ch.     lam    istoc    probior   es   meo  quidem   animo  cum    in 
a  more  temperes.] 

St.     Nihil  agit  (lui  diffidentem  verbis  solatur  suis  : 

Is  est  amicus  qui  in  re  dubia  r^  iuvat,  ubi  rest  opus. 

Ch.     Quid  tibi  me  vis  facere? 

St.     Argenti  dare  quadraginta  minas, 

Quod  danistae  detur,  unde  ego  illud  sumpsi  fenore.      1 1 5 


loaiii,  but  not  loijni  alone.    Cistell. 
405  rnn  eloiuta  sum  tibi  cmnem. 
admodum  —  K0fii5rj,  *  fully.' 

105.  edictavl  =  £7;<;r/az7.  Amph. 
816  Tutc  edictas  facta  tua.  Men. 
642  omnia  hercU  ego  edictavi. 

106.  aetatem  et  virtutem, 
'■quia  aduUsccns  d  milcs.'  As 
young  and  a  soldier  he  could  not 
be  expected  to  shew  much  wis- 
dom. He  was  foolish  even  beyond 
what  might  reasonably  be  allowed 
him. 

107.  quia  instead  of  quod  as 
often  after  /^v/,  ^udet,  poenitety 
iratus  sum,  «S^'f.  For  the  senti- 
ment. Mil.  624 — 5,  Pseud.  370, 
Hor.  C.  II.  4,  <S:c. 

108.  </£'/ri7t-t/tiis  readby  Stude- 
mund  for  in  praeda  of  B  and  J. 
Geppert  ex  prcuda,  but  in  such 
phrases  both  de praeda  and  ex  prae- 
da are  found,  and  it  is  impossible 
to  reduce  all  the  instances  to  either 


form.    In  praeda  is  found  in  Livy, 
and  perhaps  need  not  be  altered. 

vltlo,  'think  the  worse  of  you 
for  that.'  vitio,  predicative  dative. 

110.  vitium.  Amph.  Hi  i  pu- 
dicitiae- /luius  vitium  me  hinc  ap- 
sentest  additum.  These  three  lines 
{109 — in)  are  omitted  in  A,  and 
condemned  as  an  interpolation  by 
Geppert  and  Goetz. 

111.  istoc.  abl.  caus.  'on  that 
account.'  Cf.  hoc,  e.g.  Mil.  850 
— I  Hoc  illi  crebro  capite  siste- 
bant  cadi.  Ly.  Non  hercle  tarn 
istoc  valide  cassabant  cadi. 

112.  verbis  )(  re=\6y<i}  ){  ip- 
ytf).  So  re  )(  opinione.  And  be- 
low re  )(  oratione.  For  sentiment 
cf.  amicus  ccrlus  in  re  incerta. 

115.  quod,  'which  sum'  after 
minas.  Cf.  Bacch.  1026 — 9,  where 
id  refers  to  niimmos.  True  74O 
where  idem  refers  to  quinque  mi- 
nas.    So  Mil.   43    tantum,    Trin. 
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Ch.     Si  hcrcle  haberem,  polliarer. 

Si.     Nam  quid  te  igitur  reitulit 
Bcneficum  esse  oratione,  si  ad  rem  auxilium  emortuomst  ? 
Ch.     Qui'n  edcpol  egomet  clamore  dcfatigor,  ditTeror. 
St.     Malim    isiiusmodi    mihi    amicos    fiimo    mersos  quam 

foro. 
Sed    operam     Epidici    nunc    me    emere     pretio     pretioso 

velim  :  120 

Qucm  quidem  ego  hominem  fnrigatum  plagis  pistori  dabo, 
Nisi  hodie  prius  c6ni)arassit  mihi  (juadraginta  minas, 
Quam  argcnti  fuero  clocutus  ci  postremam  syllabam. 


151  id,  in  reference  to  large  sums 
just  mentioned. 

ande  =  <2  quo,  as  in  v.  Ho- 
116.  si  bercle.  IlncU  he- 
longs  to  polltciter,  '  Kj^.nl,  if  I 
haci  it,  I  would  promix;  ii.'  liul 
the  asseveration  is  uficn  brought 
forward  in  the  sentence  antl  placed 
next  after  si.  So  v.  336.  Cf. 
Trin.  457  Si  )ur<U  ire  caipiatn 
'cotes.  True.  315  ^i  ecastor  hie 
homo  sinapi  vtetitet  ttem  censeam 
vSrv.  Mil.  1239  ^V  /v/  me  no  let 
dueere  u.xoretn  i^eutui  arnplectar. 

nam  quid  = 'What  was  the  use 
then  of  being  l>ountiful  in  speech?' 
&c.  Cf.  Verg.  XII.  637  ttam  quid 
a^o  ?  For  ttatn  quid  =  quidnam, 
cf.  58. 

118.  clamore,  'by  the  dunning 
of  my  creditors."  I'seud.  \\^^  sed 
til,  hone  Z'ir,  fJai^tare  saepe  ehi- 
more  in  foro.  For  the  asyndeton 
defatigor,  differ  or  see  Brix  on  Trin. 
•243,  and  for  diffcror  cf.  True  701 
differor  hwtitia.  Mil.  wdi  differor 
amore,  Poen.  \-.6ditferor  c uridine. 

119.  fumo  quam  foro.  Cf. 
Cas.  2S8  in  Jurnum  calidum  con- 
dito.  /<?ri7  w^rjt»j=  bankrupt.  Be- 
tween furno  and  foro  there  is  a 
paronomasia,   for  0  before  r  was 


not  sounded  very  differently  from 
u.  Hence  similar  plays  on  the 
sound  of  seortum  scutum,  cura 
cor,  C~. ,  See  Brix  on  Men.  174. 
I'crhaps  we  may  render  'sunk  in 
the  deep  rather  than  in  debt,'  or 
'drownetl  rather  than  dunned.' 

120.  pretio  pretioso,  'at  a 
co-Ntly  co>i. "  /•'i.pirii  etymologica 
and  parechesis  very  common  in 
Plautus.  Amph.  178  optumo  op- 
tume  optumam  operant  das.  Cf. 
ij moenj  atnocni:  'thus  niti- 
dis, pulcram  pit.  ■.'£///,  mise- 
rum  miseris  modis.  Venus  xenusta, 
dicta  duere,  fcuta  facere,  vS~-"<'. 

121.  Inrl^atum  plagis  =  sue 
san^iiinc  ex  //j^'/j  pcrju^um. 

plstorl  =  in  pistrinum,  i.e.  I  will 
have  him  llogged  and  sent  into 
the  country  to  work  in  a  mill,  a 
puni>hment  for  refractory  slaves 
analogous  to  the  'treadmill.' 

122.  conparassit.  For  the 
exact-future,  i.e.  l\; lure- perfect,  we 
often  have  in  Plautus  the  form  in 
-sso  and  for  the  perf.  subj.  the  form 
in  -ssim.  Similar  forms  are  recon- 
ci/iasso,  irritasso,  oppugnasso,  ex- 
prnptasso,  impetrasso.  These  forms 
are  really  subj.  and  optat.  of  an 
original  sigmatic  aorist. 


22 


PLA  VTI 


[I    2,    124— 131 


Ep.    Salva  res  est  :  bene  promittit.     sp^ro,  servabit  fidem. 
Sine  meo  sumptu  paratae  idm  sunt  scapulis  symbolae. 
Adgrediar   hominem :    advenientem   peregre  eruni   Stratfp- 
poclem  126 

Inpertit  salute  servos  P^pidicus. 

St.     Vbi  is  est? 

Ep.     Adest. 
Salvom  te  advenisse  hue 

St.     Tarn  tibi  istuc  credo  quam  mihi. 
Ep.     Benine  usque  valuisti? 

St.     a  morbo  valui,  ab  animo  aeger  fui. 
Ep.    Qu6d  ad  me  attinuit,  ego  curavi.    quod  tu  mandasti 
mihi,  130 

Inpetratumst.     empta  ancillast,  qu6d  tute  ad  me  h'tteras 


124.  spero.  >ee  note  on  v.  31, 
is  paratactic  and  i")arenthetic.  Cf. 
Asin.  917  Avi^'rippus  exorari 
spero  potcrit. 

126.  symbolae,  'the  share  of 
an  Ipawos,'  the  cost  of  which  was 
borne  jointly  by  those  who  had 
the  meal.  So  *a  subscription- 
banquet,  picnic'  Hence  asymlw- 
luTH  vcuifw  symbolarum  conlatcrcs, 
symlwiam  dan'. 

126.  ad^ediar,  *  I  will  go  up  to 
and  accost.'  Epidicus  now  comes 
out  of  his  concealment. 

advenientem  peregre,  'on  his 
return  from  abroad.'  Amph.  161 
/Az  peregre  advefiieus  piihlicitits 
hospitio  aecipiar.  Peregre,  an  old 
locative,  is  used  alike  for '  to  abroad, 
abroad,  and  from  abroad.'  Thus 
Amph.  Prol.  f>  peregre  et  dovii,  'a- 
broad  and  at  home.'  Trin.  596  ges- 
tandust peregre  (to  abroad)  clupetts. 
So  misquam  =  '  no  whither'  as  well 
as  'no  where';  and  intus  =  ^v5od€v 
(Men.  -218  evocate  iutits  Cylin- 
dnim)  as  well  as  ivbov. 

128.     salvom  te  advenisse  hue. 


sc. gaudeo,  but  interrupted.  Cf.  v.  7, 
tarn    tibi    istuc    credo    quam 
miM,  sc.  credo. 

129.  benine  usque  valuisti? 
Cure.  16  Salve:  va!uistin  iisi/ue? 
tisque= '  all  along.'  Benine  for  be- 
ncue,  cf.  benificiis  for  beneficus,  «Sec. 

a  morbo  —  a  parte  fnorbi,  '  so  far 
as  disease  was  concerned  I  have 
been  well,'  «Sec.  Cf.  Mil.  631  ab 
ingenio  senex.  True.  47  ab  re 
atque  ah  animo  pent.  True.  833 
ab  ingenio  inprobust. 

130.  quod  ad  me  attinuit  ego 
curavi  =  id  curavi  quod,  d~-"t'. 

131.  quod  tute,  6cc.  A  very 
common  idiom  in  Plautus.  Pseud. 
639  lit  id  agarn  quod  missus  hue 
sum.  Cure.  ^^"^  quid  hoc  quod  ad 
te  venio.  Cure.  327  sed  quod  te 
viisi  nihilo  sum  certior.  Men. 
765    nee  quid  id  sit  mihi  certius 

faeit  quod  velit  qziod  med  arcessat. 
Quod  in  these  cases  is  accusative  of 
limitation,  'the  thing  as  to  which.' 
So  id  and  idem  are  used.  Amph. 
165  idem  7ne  mittere  potuit,  ib.  909 
id  hue  revorti  uti  mepurgarem  tibi. 
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Missiculabas. 

St.     Perdidisti  omnem  6peram. 

Ep.     Nam  qui  perdidi? 
St.     Quia  meo  neque  carast  cordi  neque  placet. 

Ep.     Quid  rettulit 
'le  tantopere  mihi  mandare  et  mittere  ad  me  epistulas? 
St.     Illam    amabam    olim  :    nunciam    alia    ciira    inpendel 

pectori.  135 

Ep.     Hercle  qui  miserilmst  ingratum  esse  h6mini  id  quod 

facias  bene. 
Ego  quod  benefeci,  malefeci  quia  amor  mutavit  locum. 
St.     Desipiebam  mentis  quom  ilia  scripta  mittebam  tibi. 
Ep.     Men  piacularem  oportet  fieri  ob  stultitiam  tuam, 
Vt  meum  tergum  tuae  stultitiae  siibdas  succidaneum?      140 
Ch.     Quid    istic?     Verba    facimus.     Huic    homini    6pust 

quadraginta  minis 


132.  missiculabas,  'kept  con- 
stantly sending."  For  the  form 
ci.  fissiculo  pensicido.  The  word 
is  apparently  aTra^  dfrr]\xhov. 

nam  qui  perdidi,  lost!  pray 
how?     Sec  V.  58. 

136.  cura  =  the  object  of  the 
care,  'another  love.'  So  Prop.  I. 
I.  35  sua  quemqtie  moretur  Cura 
tiec  assucto  miitct  amore  locum,  and 
\'erg.  pucr  mca  tnaxima  cura ; 
raucae  tua  cura  palumbes. 

136.  qui,  the  ablative  of  the 
indefinite  pronoun,  see  v.  729,  is 
attached  enclitically  to  heixle  as 
an  affirmative  particle,  and  has 
the  same  force  as  it  has  in  at  qui, 
pol  qui,  edepol  qui,  ccastor  qui, 
at  pol  qui,  ut  qui,  and  quippe 
qui,  which  in  some  places  cannot 
he  the  nom.  of  the  rel.,  a  phrase 
which  requires  the  subjunctive. 
Thus  Amph.  745  quippe  qui  ex  te 
audivi,  cr^c.  See  Lucr.  i.  755 
with  Munro's  note. 


ingratum  =  'brings  one  no 
thanks,'  .A.sin.  136,  Amph.  48, 
Merc.  518.  For  the  sentiment  cf. 
Bacch.  394,  for  the  obverse  of  the 
picture,  Capt.  358. 

138.  mentis  is  locative  in  mean- 
ing as  in  239,  326,  390.  Men.  1 10 
itidomita  imposque  animi.  Trin. 
^-.^ satin  tu sanus  rfutitis  aut  animi 
tui?  Cic.  Tusc.  IV.  35  exanimatus 
pcndet  animi.  Verg.  G.  III.  289 
duhius  animi.  See  Munro  on 
Lucr.  I.  \}/^. 

139.  piacularem,  sc.  vie ti mam. 
Plin.  Epist.  III.  9.  9  'a  scape- 
goat.' 

140.  succidaneum  =  t7Vjr7//w. 
It  is  properly  used  of  a  second 
victim,  killed  when  the  first  has 
failed  to  procure  the  desired  re- 
sult. See  Gellius,  iv.  6,  and  Ser- 
vius  on  ^  er;^.  Aen.  ll.  140. 

141.  quid  istdc?  an  expression 
of  impatience,  cutting  short  further 
discussion,  or  giving  up  the  argu- 
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Celeriter  calidis  danistae  cjuas  resolvat  ct  cito. 
Va\    Die  niodo:  unde  auferre  vis  me?  a  qu6  tarpezita  peto? 
St.     Vnde   lubct  :    nam   ni  ante   solum   occasum  e  \(jcu/is 
prbmpseris  144 

Meam  domum  ne  inbitas.      tu   te  in  pistrinum  proieceris. 
Ep.      Facile  tu  istuc  sine  periclo  et  ciira,  corde  libero 
Fabulare  :  n6vi  ego  nostros  :  mihi  dolet  quom  ego  vapulo. 
St.     Quid  tu  ?    nunc  patierin  ut  ego  me  interimam  ? 

Ep.     Ne  f^ceris : 
Ego  istuc  accedam  periclum  p6tius  atque  audaciam. 
St.     Ni'inc  places  :    nunc  ego  te  laudo. 

Ep.     Patiar  ego  istuc  qu6d  lubet.         150 
St.     Quid  ilia  fiet  fidicina  igitur? 


ment  in  disgust  and  despair,  e.g. 
Bacch.  1049  Quid  ergo  istic?  tjuod 
f^crdcnduftist  pro  per  em  perdere. 
Toen.  1223  Quid  istic?  quod  fa- 
cietidunist  cur  noit  agimus  ? 

verba  facimus.  We're  simply 
talking  and  wasting  time.  Most. 
788  Morare  hercle :  verba  facis : 
subsequere. 

142.  calidis.  'all  hot,'  i.e.  'pro- 
cured in  liot  haste,  at  once.'  So 
vv.  256  and  284.  Mil.  228  ca- 
lidiim  consilium.,  Most.  653  ca- 
liduni  iKcndacium. 

danistae,  properly  a  private 
banker  as  here,  tarpezita  {argen- 
tarius)  a  public  banker.  To  bor- 
row from  a  tarpezita  to  pay  a 
daft  is  fa  =  I'orsuram  facere. 

resolvat  —  resohere  =  debitum 
solvere.  Men.  930,  infr.  352. 

143.  peto?  •  am  I  to  a-sk  them  ? ' 
deliberative  present.  Quid  ago-  is 
common.  Cf.  Catull.  I.  i  quoi 
dono  lepidum  noz'om  libellum  ? 
Juv.  III.  296  in  qua  te  quaero 
proseiicha  ? 

144.  The  line  stops  short  at 
e  loc — and  the  end  of  the  ne.xt  line 


is  also  lost.  Ussing's  reading  is 
merely  conjectural,  but  at  least 
gives  the  general  sense.  Loewe 
suggests  zotiam  impleveris...ipsus 
te  duas. 

147.  fabulare  -fabularis. 

nostros,  i.e.  constrvos,  'our  fel- 
low >" — here  the  lorarii  who  would 
flog  him. 

mihi  dolet,  *  it  hurts  me.''  For 
dal.  cf.  Amph.  408  ///////  mdlae 
dolent.  Capt.  152  eheu!  huic  illud 
dolet.  True.  633  quid  viihi  futu- 
rumst  quoi  duae  aneillae  dolent? 

148.  quid  tu?  Cf.  Capt.  717 
quid  tu  ?  una  nocte  postulavisti, 
c-^f.  Mil.  958  quid  hie?  undest? 
and  102 1  Quid  ego?  astabo  hie 
tantisper?  Trin.  330  quid  is? 
egetue  ?  Men.  1 1 1 7  Quid  vos  ? 
turn  patri  filii  quot  eratis? 

150.  quod  lVLbe%  =  quodcunque 
flier  it. 

161.  quid  ilia  fiet  fidicina? 
'what  then  is  to  become  of?'  The 
ablative  is  the  more  regular  con- 
struction, as  quid  me  futtiriunst  ? 
True.  417,  quid  eo  fecisti  puero? 
True.   799,  si  quid  eo  fuerit  ( =  ct 
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Ep.     Aliqua  res  reperibitur  : 
Aliqua  ope  exsolvam,  extricabor  aliqua. 

St.     Plenus  c6nsili's : 
N6vi  ego  te. 

Ep.     Est  Eub6icus  miles  locuples,  multo  auro  potens, 
Qui  ubi  tibi   istam  emptam  ^sse  scibit  atque  banc  adduc- 

tam  alteram, 
C6ntinuo  te  orabit  ultro  ut  I'llam  tramittas  sibi.  155 

S<^d  ubi  illast  quam  tu  adduxisti  tecum  ? 

St.     lam  faxo  hic  erit. 
Ch.     Quid  hic  nunc  agimus  ? 

St.     Eamus  intro  hue  ad  te,  ut  hunc  hodie  diem 
Liiculente  habeamus. 

Ep.     Ite  intro  :   ego  de  re  argentaria 
lam  senatum  c6nvocabo  in  corde  consiliarium, 
Quoi    potissumum    indicatur    bcllum,    unde    argentum    aii- 
feram.  160 


Ti  "waQoC)  Trin.  157,  ift  ambipt- 
ost  etiam  nunc  quid  ea  re  /ucU, 
Trin.  594.  But  occasionally  the 
dative,  as  ijuiii  mihi  /uturumst? 
{ =  Ti  /-lot  •y(v(^)^laL•,]   Men.  663. 

reperibitur,  quoted  by  Nonius, 
p.  508.  On  the  form  see  v.  73, 
and  sciHt,  three  lines  on. 

164.  Ubi.  Cf.  mihi,  Capt.  638 
Satin  istui  viihi  i.xquisitutmt  ? 

165.  orablt  ultro  ut  Ulam  tra- 
mittas slbL  'He  will  actually 
beg  you  lu  pass  her  over  to  him." 

ultro,  unasked  by  you.  Vou 
won't  have  to  ask  him,  on  the 
contrary  he  will  beg  you. 

166.  faxo  in  Plautus  is  gene- 
rally paratactic,  not  syntactic. 
Thus  Amph.  351  accipiere  /axo, 
99 1  /axo  ddudctur,  1 1  z^faxo  dices. 
See  passages  quoted  by  Us-ing, 
p.  271.  Besides  ya.rt'  with  fut., 
there  are  a  good  many  cases  with 
fut.  perf.  The  cases  with  pres. 
subj.  are  relatively  very  few. 


167.  a^rimus,  'arc  we  to  ilo.' 
See  v.  1 43.  Quid  animus  is  more 
lively  than  quid  a^emus  or  quid 
a^tjr/ius.  Other  instances  of  the 
u»e,  .Mil.  251  and  613,  Men.  S44, 
ice.  Stratippocle^and  Chaeribulus 
go  in :  Epidicus  is  again  left  alone 
on  the  stage. 

169.  senatum  convocabo.  Cf. 
Aul.  541  quid  tu  tc  solus  e  senatu 
Scc'ocas^  Most.  675  dum  mihi 
senatum  consiii  in  cor  convoco. 
Mil.  592  redeo  in  senatum  rusum 
and  i^^frequens  senatus.  Plautus 
introduces  these  Roman  allusions 
and  metaphors  freely.  Instead  of 
this  senatorial  metaphor  he  often 
introduces  in  such  cases  a  military 
term,  equally  Roman,  e.g.  Pseud. 
572  dum  concenturio  in  c(*rde  suco- 
p  hunt  ids. 

160.  quol  potissumum,  c\:c., 
'  against  whom  by  preference  war 
is  to  be  declared,  that  I  may  carry 
off  the  money  from  him. ' 
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Kpidice,    vide    (juid   agas  I    ita    res   siibito    haec   obiectast 

tibi. 
N6n  enim  nunc  tibi  d6rmitandi  nt-que  cunctandi  c6piast. 
Adeundumst  !    scncni  oppugnarc  ccrtumst  consiliiim  mihi. 
Ibo  atijiic  adulesccnti  dicam,  n6stro  erili  fi'lio, 
Ne  hi'nc  foras  exambulet  neve  6bviam  veniat  seni.        165 


uiide  =  a  quo.  Cf.  Aul,  3  ex 
hai  Jiimilia  undi  exeunttm  me 
as/>ixts//s. 

161  Ita  and  subito  are  to  be 
jt>inc(l  a>>  fiif/ii^  hitie,  v.  200. 

162.  non  enlm.  Kit>chl  in  all 
such  ca.scs  wroic  noenum  =  oi'5fv. 

dormitandi,  not  only  to  'sleep,* 
but  '  lo  act  a>.  if  you  were  asleep.' 
Trin.  982  dormitas,  senex :  bottus 
tuterdum  dor  mi  I  at  IJomcrus,  Mor. 
A.  r.  359- 


163.  oppu^are.  'it  is  my 
fixed  resolve  lo  storm  the  old 
man.' 

164.  nostro  erlll  Alio,  erili 
takc>.  the  i)lace  of  the  pro|)er  name 
in  the  regular  Latin  order,  meui 
Mnesilochus  JUius,  tuum  Stala^- 
mum  servo  m,  nostro  Olympioni 
inllico,  &^c.  Madvig,  Opu.sc.  I. 
p.  1 70,  quotes  examples»  of  the 
order  from  Cicero. 

[Lpidicus  goes  into  the  house. 


ACTVS    II 


Apoecides.     Pkriphanes. 

Ap.      Pleriijue  homines,  quos,  quom  nil  refcrt.  pudet, 

Vbi  pudendumst,  ibi  eos  deserit  pudor, 

Qu6m  usust  ui  pudcani. 

Is  adeo  tiVs.     (juid  est  qu6d  pudendum  siet, 

G^nere  natam  bono  paiiperem  t(  domum 

Diicere  ux6rem,  praescrtim  earn,  qua  ex  tibi 

C6nmemorcs  banc,   quae  domist, 

Piliam  prognatam  ? 

Pe.      Revereor  filium. 


170 


Scene  i  (166— i Ho).  In  Act  1 
we  have  had  the  j>osition  of  the 
young  man  explaine<l  and  Kpidicus 
has  been  enlistctl  in  his  service. 
Act  2  sets  forth  the  case  of  the 
father,  I'eriphanev  He  dfl)ates 
with  his  friend  A|x>eci<leN  whether. 
now  that  he  is  a  wjilower,  he  shall 
marr>'  Philippa,  his  old  flame  and 
his  daui^hter's  mother.  The  ar- 
rangement of  the  opening  verses 
is  a  difficuh  question.  They  have 
been  discussed  by  Hermann,  .*sj>en- 
gel,  Christ,  SeyfTert.  &c.  See  the 
references  given  by  Goetz.  I  have 
followed  Goetz  except  in  the  first 
two,  in  which  after  Ussing  the 
reading  of  A  is  retained. 

166.  plerlque  homines,  sc. 
sunt.  Otherw i>e /.<: vr;;«/  homitus 
is  nominaiivus  pendens,  the  form 
of  the  sentence  being  altered. 

167.  ubi  pudendumst     quom 


UBUBt  ut  pudeant.  .\  condition  al- 
ready once  expressed  is  often  thus 
rej>eated  in  a  slightly  diflerenl  form 
after  the  apodosis,  e.g.  True  516 

qticm  tu  recti  prcnxnisti  quc^ 

es   aucta    lif>e^if,    ^atulor. 
mihi  t: 

cus.    St  . 

900  and  Arisioph.  kan.  1 1^4  and 
736  which  he  quotes.  For  piuicant 
perst:)nal  cf.  Cas.  8 1 5  itanunc pudeo. 
170.  qua  ex.  Anastrophe  of  the 
preposition  i^  m<)>t  usual  with  dis- 
syllables, erga,  pen^s,  irUtr,  and 
especially  propter.  But  it  is  not 
uncommon  in  Plautus  with  mono- 
syllables, Amph.  234  /u^^am  in, 
Asin.  1 19  quo  ah,  ib.  397  qui  pro, 
Cas.  172  qua  in,  Bacch.  176  qu^m 
ad  cr'c. 

173 .    revereor  =  aiax^'vonau 
The    connexion    of   the    argu- 
ment is  as  follows.     P.   *  I  respect 
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A  p.     At  1)61  ego  te  cr^didi 
Quani  tu  uxorcni  cxtulisti  pudore  cxsccjui. 
Quoins  (juoticns  sepulcriim  vides  sacruficas  175 

Ilico  Oreo  h6stiis  ncque  adeo  iniilria, 
Qufa  licitumst  c:im  tibi  vinccrc  vivcndo. 

Pk.     ()' 
Ht^rcules  ego  fiii,  dum  ilia  mccilm  fuit  : 
Ncijue  scxta  acrumna  accrbior   Herculi  quam   mi   ilia  ob- 

iectast. 
\\\     Pulcra  edepol  dos  pecilniast. 

Pk.     Qu.ic  (iinMcm  pol  non  man'tast.  180 

Epidicvs.     Pkrii'Hanks.     Apofxides. 

Kp.    St : 

Taccte  !    hal)ete  aninuim  bonum  ! 


my  son's  feelings/  A.  'I  never 
questionetl  the  respect  you  sheweti 
at  your  wife's  funeral  (yet  you  got 
over  that),  for  you  never  pass  her 
tomi)  without  thanking  the  kind 
providence  that  removed  her.' 

174.  extuHstl,  'buried,'  like 
iK<p<pnv.  Juv.  I.  71  f>€r  famam 
it  f^pulum  nip'os  ffferre  maritos, 
Tcr.  Andr.  1.   1.  cfi  ecjcrtur. 

pudore  eisequi.  'follow  to  the 
grave  with  respect.'  Cic.  Tusc  l. 
48.  1 1 5  omtii  lauJi-  et  Icutitia  cx- 
sti/t4i  =  (KX(fiTeLV.  Cf.  fxsci/uia^, 
our  'ol)se(}uics.' 

176.  Oreo,  iraf>a  rpocboKiav,  he 
sacrifices  not  to  the  dejiarted  spirit 
of  his  wife,  hut  to  Orcus  the  author 
of  her  death.  It  was  a  case  with 
him  of  '  Here  lies  my  wife,  here  let 
her  lie.  She  is  at  rest,  and  so  am  I.' 

ad-eo  answers  qiio-ad.  Eo  = 
' thither,'  as  (juo^  = '  whither?',  and 
both  are  instrumental,  cf.  oitw  and 
Tuj;  ^(/ is  quaii-prepositional  and 
quasi-adverbial.    Hence  adco  = '  in 


addition  to  this,'  'to  lx)ot.*  Trin. 
7CX3  (brackcteti  by  Kitschl)  n^f/$4^ 
nii'  njitn  tieijiuadeoar^itum 

w..  "..  34 H  luc  qui  ma^s  sit 

smoj  ix  j(nl<fttia  u^que  adeo  quoi 
tuom  concrcdat  /ilium  hodi^  au- 
da<tus. 

177.  vlnccre  vlvendo, '  outlive.' 
Ser\'ius  on  Aen.  XI.  160  *  I 'uteres 
...vivcndo  vinccrc  diccbant  super- 
t'lrrr**.' 

179.  sexta.  Six  probably  is 
merely  inlrLxiuced  as  a  round  num- 
ber. We  need  not  suppose  that 
Periphanes  is  thinking  of  any  one 
of  Hercules'  labours  in  particular. 

180.  marita  =  *  yes,  if  it  comes 
without  the  wife.'  Porphyrio  ad 
Carm.  Sec.  v.  20  rnaritam  auUm 
legem  pro  mariiali  Plautina  vide- 
tur  auctoritate  dixisse — then  he 
quotes  this  line.  But  maritus  is 
more  frequently  used  as  the  adj. 
than  maritcdis. 

Scene  2  (181  —  305).  Epidicus 
comes  out  of  the  house  still  talking 
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Liquido  exeo  auspicio  foras, 

Avi  sinistra. 

AciUum  cultrum  habc6  senis  qui  exenterem  marsUppium. 

Scd  eccuin  ipsum  ante  acdis  c6nspicor  erum  nuum  attjue 

Apoccidem.  »86 

•         •         •         •         (|uaHs  volo  vetul6s  duo. 
lam  ego  me  convortam  in   hiriidinem   atque  eorum  exsu- 

gcbo  sanguincm 

Scnati  qui  columen  cluent. 

•         •••••••• 


to  Stralippoclcs  and  Chaenbulus, 
to  whum  the  first  line  is  ad* 
drcs&c<i. 

ISS.  llquldo  exeo  auspicio.  cf. 
I  io 

4*^    .;  -.eriU    Hoatr   rgv    of- 

fum.y U. 

184.  *Tl  ilnlitra.  The  Ro- 
mans m  taking  au>j'ices  faced  the 
S.,  hence  the  K.,  the  region  of 
light,  was  iin  their  left.  Therefore 
lanitr  nn'!  'rnff-^  in  nutnjral 
1-.  :s. 

1  :  md 

faced  the  N.,  and  so  had  the  E. 
on  their  right.  Hut  when  the 
thought  is  uninfluence<i  by  augural 
1..:  '       :4S  arni  sinisti-r  revert 

t  their  natviral  mean- 

1:  >;  nuns  r.  ft^ 

■X  .  lireck  \  :ni- 

naie  as  <  )v.  her.  XI ii.  49  di  frdor 
a  nobis  omen  rcnioitte  smistrum^ 
an(i  II.  115  (Tiihus  sinistris,  where 
the  Greek  ideas  are  natural  as  the 
heroines  are  Cireck. 

However  in  omens  taken  from 
binls  it  seems  to  have  l)een  well 
undcr>totxl  that  some  birds  were 
favourable  if  seen  on  the  right, 
others  if  seen  on  the  left.  Cic. 
de  Divin.  I.  39.  85  cur  a  dtxtra 
corvus,  a  sinistra  comix  faciat 
ratum  ?    This   agrees   with    Aul. 


616  non  tenure  est  quod  eorrvs 
eantat  miki  nunc  ah  lart^  manu 

(of  a  b^^     '    r'.nti  Asin.   759 

quofis  s :  pieus  et  tor- 

n:  ■■ '    '  «■• 

tc  '. 

See  Aiao  CiC.  dc  iJiViji.  1.  JO.  iS 
ami  II.  15.  35. 

isa  exenterem.  ;  :  ;  crly  to 
diMTinbowcl,  liencc  to  'ti\)  open,* 
•gut.'     Sec  V.  310. 

qui  -  lit  c.->. 

186.  tcCMxn^eeee  ettm.  See  v. 
563.  If  !  a 
main  verb.  .d 
docs  not  affect  re 
is  no  verb  it  :  '  le 
accusative.  Thus  liacch.  61 1  .*//i^- 

silochus  eccunt  mae:'-      '.vr 

/oras  )(  Most.  549  f- 

tis  se'-  iiut 

in  a  t  ■•'  is  a 

verb.  "C 

the  su  -vs 

Mil.  I J90  sed  tecum  ralaestnomm 
Stat  cum  miliU.  Sec  Brix  on 
Gipt.  1005. 

187.  This  is  an  imperfect  line. 
The  t^aji  is  left  in  H. 

▼etulos  duo,  '  .^  ]viir  of  old 
dotards.  jiiNt.i^  I  w  jul.i  liavethem.* 
For  i/m.'  cf.  ^;^». 

188.  exBU£^ebo.  /r.»  exsu-jfti. 
U^sin*;  coinp.ires  Novius'  a: 

189.  senati,  not  senatus.    .-M.iu- 
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C6ntinuo  iit  maritus  fiat. 

Pk.      Laiido  consilium  tuom.  190 

Nam   ego   ilium    audivi    in   amorcin    hacrcre    apiid    nescio 

quam  fidicinam  : 
Id  ego  cxcrucior. 

Va\      \)'\  me  hcrcle  omnes  adiuvant,  augent,  amant. 
Ipsi  hi  (juidcm  mihi  datU  viam  (juo  jxicto  ab  sc  argentum 

a  life  ram. 
Age    nunciam    orna    te,   Kpidice,    et    palliolum    in    collum 
c6nice 


lar  genitives  in  Plaulus  are  (juatsti, 
gctnili,  sumf'fi,  tiimuUi,  xUti.  But 
conversely  apparently,  Iccttis  for 
Uiti  (A  in  ph.  509 1. 

senatl  columen,  'a  pillar  of  the 
state.'  Aniph.  367  audixctai  coin- 
nun  (i.q.  cuhncn),  Cas.  515  sntati 
columen,  praesidium  popli,  Ter. 
Phorm.  II.  1.  ^-,  Jtimilia<r  iolunien. 

cluent.  Men.  575  ns  wain's 
tpiaentur  quam  duentum  fides 
quoius  modi  clueat.  Generally  in 
mock-heroic  style,  Amph.  647  ut 
meus  victor  vir  belli  clueat.  Capt. 
689  Facito  ergo  ut  Ache  run  ti  clueas 
gloria.  Trin.  309  sin  ipse  ani- 
mum  pepulit,  vivit,  victor  victorum 
duet.  Used  like  audire  =  io  be 
called,  generally  =  bene  audire. 
Cluo  and  clueo,  also  a  deponent 
form  ducor. 

In  the  Palimpsest  lines  185 — 
214  (except  195  —  6)  are  lost. 
There  is  here  probably  the  most 
serious  gap  in  the  play.  Peri- 
phanes  must  have  spoken  first, 
explaining  the  difficulties  of  his 
position.  Apoecides  replies  tell- 
ing him  the  only  way  to  facilitate 
his  own  marriage  is  to  get  his 
son  married  forthwith.  Whatever 
Periphanes  said   is  lost   and  also 


the  reply  of  Apoecides,  except  the 
last  half-linc. 

191.  In  amorem  haerere,  for 
in  with  the  ace.  after  a  verb  which 
does  not  primarily  imply  motion 
cf.  Amph.  177  nunc  sero  mihi  in 
mentem  fuit  (influenced  by  in 
vuntem  vettit),  Cas.  243  ubi  in 
lustra  iacuisti  ? 

192.  id,  accus.  of  limitation,  as 
V.  131  where  see  note.  Add  Rud. 
397  id  misera  maesta  est,  Stich.  34 
an  id  doles  ? 

Enter  Epidicus  in  great  exulta- 
tion from  the  side. 

193.  ab  Be,  j<r  is  not  infrequent 
in  Plautus  where  a  case  of  is — as 
here  lis — would  in  strictness  be 
more  correct,  e.g.  Mil.  182  iube 
trans  ire  hue  quantum  possit,  se 
(i.q.  cam)  ut  videant  domi  /ami- 
Hares,  Capt.  580  tuxm  is  est  servos 
ipse  neque  praeter  se  unquam  ci 
servos  fuit. 

194.  oma  te,  'equip  yourself 
for  your  part.'  explained  by  what 
follows. 

palliolum  in  collum  coulee,  as 
was  done  by  a  man  in  a  hurry. 
In  Comedy  the  slave  in  haste 
regularly  gathers  up  his  pallium 
and  flings  it  on  to  his  shoulder. 
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Itaque  adsimulaio,  quasi  per  urbem  lotam  hominem  quaesi- 
vcris.  195 

Age    si    (juid    agis  '.     I)i    inmortales  !    Utinam    conveniam 
domi 

Pcriphanem,  (luem  omncm  i>er  urbem  siim  defessus  quae- 
re re  : 

P^r  medicinas,  per  tonstrinas,  in  gymnasio  atcjue  in  foro, 

Per  myropolia  et  lanienas  circumque  argentarias  : 

R6gitando  sum  railcus  factus,  paene  in  cursu  c6ncidi.      200 

Pe.      Epidice  ! 

Ep.     Epidiciim  c|uis  est  (jui  revocat  ? 

Pk.     Ego  sum   Periphanes. 

Ap.     ]£t  ego  Apoecides  sum. 


Capt.  778  eodcm  pacta  ut  comtLt 
senn  soUnty  coniciam  in  iollum 
pallium.  Tcr.  I'honn.  844  um«r- 
rum  pallio  cuterarc.  M  ore  <i  ign i fictl 
persons  kepi  lo  a  more  dignified 
pace.  Poen.  521.  (jcllius  N.  A. 
IV.  17.  4  quotes  the  line  for  the 
scansion  conice. 

196.  age  b1  quid  agris.  'act  if 
you're  }^'  >ing  to  act. '  Render  '  now 
or  nevci ."  or  *now  for  it  '  =  'act  at 
once.'  So  Trin.  981  a^c  si  quid 
agis^  and  Mil.  117  ;  Stich.  713  Uht 
si  bilns,  Poen.  1235  itf  si  i/is,  Vets. 
1 47  /uK  si fiiituru  s  fa<e,  and  more 
fully  Cas.  777  date  cr^o  daturoc  si 
unquam  estts  hodie^  Seneca  Benef. 
11.  5 .  2  fac  si  qua  /acis. 

(U  Inmortales.  Here  Lpidicus, 
who  ha>  been  .so  far  talking  to  him- 
self, begins  to  speak  aloud. 

197.  defessus  quaerere.  a  com- 
plementary intinitive.  Ct.  Trin.  76 
ut  t(  vidtrre  audirequ^  aigrcti  siait, 
Merc.  285  Xon  sum  occupatus  un- 
quam  amico  operam  dare,  Merc. 
806  defessus  sum  urbem  tot  am  per- 
venarier,  Aul.  ^\^  ne  operam  per- 
das   pcscere   with    Ussing's    note. 

G.  P. 


The  same  phrase  v.  720. 

The  places  in  which  Epidicus 

firofcsscs  to  have  searched  form  a 
ist  of  the  regular  lounges  and 
jxjpular  res«jrts.  There  is  nearly 
the  same  list  Amph.  loio — 12. 
L'ssing  aptly  quotes  Lysias  De 
Invalido  20  fKatTToi  yap  rjfjiCjp 
(Wiarai  Tpo<r<poiTaM  6  tiiv  rpds 
fivpoTuXdoy,  6  5i  Tp6%  KOifxiof,  6 
5(  xpbi  aKwoTOfitl»,  6  5  oroi  Slp 
^«^!7.  K.T.\.  Also  Deinosth.  Ari- 
stog.  1.  52.  Theophr.  Char.  11. 
In  the  Lysias  we  have  the  per- 
fumers  shop  ^poruXdoi'  =  myro- 
p^n'ia,  tile  barber's  shop  Kovfxlov •=■ 
tonstnnas.  Cf.  Asm.  343  I'erum 
in  tonstrina  ut  sedebam  ,^.  La- 
nienas (sc.  tabernas)  butchers' 
stalls,  so  itroentarias  bankers' 
stalls  =  TpaT^j'aj.  Medicinas  the 
booths  of  the  medici.  Donatus 
on  Ter.  Andr.  iv.  2.  45  veteres 
absolute  dieebant  pistrinam  et  su- 
triitam  et  medicinam. 

200.  concidl.  'fainted.' 

201.  qui  revocat?  True.  116 
qui  rez'ocat  f  So  Merc.  466  qui 
me  revocat?  and  often. 
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Ep.     Et  ([uidem  ego  sum   Epidicus :    sed,  ere,  6ptuma 
V6s  video  opportunitate  ambo  advenire. 

Pp..     Quid  reist? 
Ei\     Mane  sis !   sine  respfrem,  quaeso. 

Pp:.      Inimo  acquiesce. 

Ep.     Anim6  malesi. 
Ap.      Recipe  anhclitum. 

Pe.     Clenienter  rcquiesce. 

?>.     Animum  adv6rtite :     205 
A  Icgione  omnes  remissi  sunt  domum  Thebi's. 

A  p.      Quis  hoc 
Dicit  factum? 

Ep.     Ego  I'ta  factum  esse  dico. 

Pe.     Scin  tu  istiic? 

Ep.     Scio. 
Pe.     Qui  tu  scis? 

Ep.     Quia  ego  ire  vidi  milites  plenis  viis. 
Arma  referunt  et  iumenta  diicunt. 

Pe.     Nimis  factum  bene  ! 
Ep.     Tiim    captivorum   tiuid    ducunt    secum  :    pucros,  vi'r- 
gines  210 


204.  mane  sis,  'wait  please,' 

sis=-s!  -7jr,  as  sot/c-s  =  si  auiics  'if 
you  please.'  Brix  manedum,  which 
Goetz  adopts. 

animo  malest,  'I  feel  faint.' 
Amph.  724  iinimo  si  male  esse  oc- 
ccpcrit,  Slil.  1332  qitom  abs  te  abit, 
animo  male  factumst  hiiic  repente 
miscra€.  Pseud.  953  animo  male 
est  aedibus.  True.  365  Non  edepol 
bibere  possum  iam  :  ita  animo  mal- 
est, Rud.  510,  Cure.  312.  Animo 
is  dative,  and  the  person  if  ex- 
pressed is  also  in  the  dat.,  as  in 
the  passages  from  Mil.  and  Pseud, 
quoted. 

205.  recipe  ...  requiesce.     Cf. 


Asin.  326  Placidc'  ergo  unum  quid- 
quid  rogita  ui  adquiescam :  non 
z'ides  me  ex  cursura  anhelitum 
etiam  due  ere  ? 

209.  nimis  factum  bene,  nimis 
belongs  to  bene  and  i.s  .separated 
from  it,  as  Stich.  376.  Cf  v.  161, 
Stich.  295  tarn  gaudium  grande ad- 
fero,  Amph.  721  nulla  res  tarn  deli- 
rantis  homines  concinnat  cito  (with 
passages  there  quoted  by  Ussing), 
Amph.  775  multo  mulier  maxi- 
mast,  infr.  428.  Nimis  is  simply 
an  intensive  adverb  = '  very ' :  so  ni- 
mium  often.  In  exclamations  like 
this  est  is  as  a  rule  omitted,  e.g. 
faeete  dictum  Capt.    176,  emptum 
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Binos,  ternos,  linus  quisque.     fit  concursus  per  vias. 
Filios  suos  quisque  visunt. 

Pe.      Hcrcle  rem  gestam  bene  ! 
Ep.     Tilm  meretricum   numerus   tantus,  quantum   in  urbe 

omni  fuit, 
Obviam  ornatae  dccuirebant  suis  quaeque  ibi  amat6ribus : 
E6s  captabant.  id  adeo  qui  maxume  animum  adv6rterim,  215 
Pl^raeque  eae  sub  vestimentis  secum  habebant  rctia. 
Quom  ad  portum  venio  atque  ego  illam  illi  video  praesto- 

larier, 
Et  cum  ea  tibicinae  ibant  quattuor. 

Pk.     Quicum,   Epidice  ? 
Ep.     Ciim   ilia   quam  tuos    gnatus    annos   miiltos    deamat, 

depcrit, 


Caj)t.  179,  scitiim  istuc  Bacch.  209. 
So  mirum,  mirum  m\  mimtti 
qiiin  dr'f. 

211.  binos,  ternos.  unus  quis- 
que, "two.  tliicc  npicce  each  one 
of  ihem.'  Cf.  Judges  v.  30  'Have 
they  not  sped?  have  they  not 
divided  the  prey?  to  every  man  a 
damsel  or  two  '  &c.  I  agree  with 
Ussing  that  the  idiom  requires 
unus  quisque^  and  that  the  com- 
mon reading  alt  us  quinque  would 
be  hardly  correct.  B.  J  and  libri 
give  quisque  not  quinqm. 

212.  quisque  visunt.  Cf.  v. 
214  and  Capl.  500  ubi  quisqiu 
vident.  Am  ph.  223  utcrqiw  impe- 
rotor  in  medium  exeunt,  xisere  — 
'to  go  to  see.' 

rem  gestam  bene.  Ace.  of  ex- 
clamaiion  after  hcrcle.     See  v.  72. 

213.  quantum.  After  tantus 
Q.va.Ko\oi'd{i3%. 

216.  id  adeo  =  'moreover.' 
Am  ph.  464  ille  adeo  ilium  men- 
tiri  sibi  credet.  True.  833  sive 
adeo  temeto  caret.    Vid.  supr.  v.  n. 


qui  advorteiim  '  they  were 
living  to  h(^/K  liicm:  and  how  I 
particularly  noticed  this  was  that 
they  carrietl,'  «.Vc 

217.  venio.  For  present  after 
quom,  cf.  V.  504. 

atque,  'lo  :'  cf.  loi  and  Bacch. 
279  dum  me  circumspecto  atque 
ego  lembum  conspicor.  Most.  1034 
quom  eum  cont'oeavi  atque  Hit  me 
ex  senatu  segre^ant^  and  probably 
Verg.  Georgic  I.  203  atque  ilium 
in  prcurceps. 

illi  (loc.)  =  i7//V.  Amph.  245, 
Ca{>t.  3:3.     S'>  isti=istu. 

praestolarier,  'waiting  for  him,' 
i.q.  opperic^r,  exspecto.  Here  used 
absolutely :  when  it  takes  a  case 
in  Plautus,  followed  by  ace.  as  v. 
221  and  Most.  1048  ego  ilium 
ante  aedis  praestolabor.  In  Cic. 
it  takes  a  dat. 

218.  quicum  is  both  relative 
and  interrogative,  both  masc.  and 
fern.,  both  sing,  and  plur.  Here 
interrog.  fern.  sing,  and  so  v. 
241. 
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Vbi  fideiiKiue  rcmqiie  sequc  tccjue  properat  pcrdere.         220 
lia  pracstolabatur  ilium  apud  portum. 

Pe.     Viden  vent'ficam  ? 
Ep.     Scd  vestita,  aurata,  omata  ut   Icpide  !    ut    concinne  I 

lit  novc  I 
Pe.     Quid  crat  induta?    an   regillam   induculain   an   mcn- 

diculam  ? 
Va\     Ini)luviatani,  ui   istae  faciunt  vcstimentis  n6mina. 
Pe.     Viin  ini)luviuin  indiita  fuerit  ? 

\\\\     Quid  istuc  tarn  mirabilest  ?  225 
Quasi  non  fundis  cxornatac  nuiltae  incedant  per  vias  ! 
At  tributiis  (juom   inpcratus  est,   ncgant  pcndi  polis. 


220.  fldem,  'credit.'  Trin.  1048 
male  fidiiit  S(t~'audo  illis  quoijue 
abroi^iDit  ctiam  fUcm  ijni  nil  me  rid. 

222.  aurata,  with  gold  orna- 
ments, 'bejewelled.'  Men.  802  ((• 
ain\}ti7ffi  ct  vcstitam  bene  habct. 

223.  quid,  accus.  after  induta 
useil  rellc.xively.  Verh.s  of  clothing 
in  riautus,  as  in  (ireek,  govern 
two  accu.satives  in  the  active,  and 
therefore  one  in  the  passive  (used 
as  middle). 

regriUam  an  mendlculam  ?  '  a 
queen's  or  a  beggar's  tunic?'  So 
Nonius,  p.  539  rcgilla  v(stis  di- 
minutive a  regia  dicta  ut  it  vas- 
ilica  (basilica),  '  an  n\i^//am  tuni- 
culam  indutatn  an  mcndiculam  ?' 
But  properly  tunica  regilia  in 
ladies'  dress  =  A';'</  virilis  in  men's. 

224.  Inpluviatam  (sc.  tuni- 
cam),  according  to  the  Dictionaries 
'shaped  like  an  inpluvium,  i.e. 
four-sided,  having  a  square  border.' 
But  Nonius,  p.  548  impluviatus 
color  quasi  fumato  stillicidio  im- 
plutus,  qui  est  Mutinensis  qiutn 
nunc  dicimus.  And  this  is  more 
likely  to  be  right.  Periphanes  is 
made  to  misunderstand  only  ruii- 
culi  causa.       'Of  a    dark    water- 


colour.'  'What  I  dressed  in  a 
water-butt?'  Inpluvium  is  (i)  the 
sky-light  in  the  roof  of  the  atriutn 
through  which  the  smoke  issueil, 
(2)  the  square-basin  in  the  atrium 
to  receive  the  rain-water.  So  per- 
haps 'Sky-light,  as  ladies  call  their 
clothes,'  'What,  dressed  in  a  sky- 
light?" wouKl  be  an  alternative 
rendering.  The  lines  that  follow 
shouM  without  doubt  be  assigned 
to  Epidicus,  to  whom  the  whole  dis- 
quisition on  ladies'  dress  belongs, 
not  to  I'eriphanes  or  Apoecides. 

226.  fundis  exomatae,  'with 
whole  farms  (i.e.  the  [)rice  of  whole 
farms)  on  their  backs.'  Cf.  Mart. 
III.  62  a  urea  quod  fundi  pretio  car- 
ruca  paratur,  kc.  Prop.  IV.  12. 
1 1  matrona  incedit  census  induta 
nepotum. 

227.  tributufl,  masc.  for  tribu- 
tuhi.  So  (er^is  for  tergum  (though 
this  is  not  certain),  dorsus  for  dor- 
sum, ncLSum  for  nasus,  guttur 
masc,  corius  for  corium,  schema 
(axVP^o-)  fem. ,  glaucuma  (yXav- 
Kwaa)  fern.,  syrma,  diadema,  dog- 
ma, 3rd  decl.  neut.  in  Gk  are  ist 
decl.  fem.  in  Plant., /r<;«j  is  masc., 
/a«c' neut.  for  pants,  praesepis  fern. 
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Illis,  quibus  tribiitus  maior  pcnditur,  pendi  potest. 
Quid,  islae  quae  vestei  quotannis  nomina  inveniiint  nova! 
TiSnicam  rallam,  tiinicam  spissam,  linteolum  caesicium,  230 
Indusiaiam,  patagiatam,  caltulam  aut  crocotulam, 
Siipparum  aut  subminiam,  ricam.  bisilicum  aut  ex(jtirum  : 
Cuinatile  aut  plunuitilc,  carinum  aut  gerrinuni,  gcrrae 
maxumae  ! 


for  praesep^y  sinapis  feni.,  lux 
niasc. 

"^ViM,  %Q.eiSt=posie.  Men.  655 
clanculum  te  isto^c  Jlagitia  facere 
cmsebtts  polish  NIcrc.  345  ntc 
pitter  potis  I'itUtur  induci.  True. 
170  quatn  priftinm  expuptari 
pctis. 

22s.  Ulli  =  merctricibtts.  The 
subject  to  «<'i,'(j«/ inuNt,  I  think,  l)e 
the  men.  'The  men  say  they  cant 
pay  the  state:  they  can  pay  lar:^er 
sums  to  these  women." 

230.  tnnlcam  nOlam,  tunlc&m 
splBsam,  "loose-woven  and  close- 
woven.'  Nonius,  p.  539  rail  a  zrs- 
lis  dicta  a  rarttatf.  Ralla  —  rarula, 
dimin.  of  rara.  Cf.  spicula  (s/^s), 
loculus  (liYus).  uxorcula. 

caesicium.  Nonius,  p.  539. 
ca<:siiiunt  lintfolum  duitur  purum 
(t  can,iidum.  Lewis  nnd  Short, 
quoting  this  passage  only,  'bluish, 
dark-blue,'  like  iafnus  —  '^XaLVKb^. 
Hut  perhaps  it  is  connected  with 
cacdo^  and  means  'with  etlges  clo>e- 
cut.'  Cf.  Verg.  Geo.  iv.  377  ton- 
sis  mantel  ill  7-11  lis. 

231.  Induslatam  =  .r«/^//<'//A;  of 
a  man.  Sc.  tum^am  with  all  these 
atljectives.  Nonius,  p.  539  in- 
dnsium  est  vcstimcntum  qUi\i  cor- 
peri  intra  plurimas  vestes  cuihoerct 
quasi  nitustum. 

p&t&glatam.  "with  a  patagium 
(jraT07crof),agold  edging 'attached 
to  a  woman's  tunic,  as  clavus  to  a 
man's.     See  Festus,  p.  2:1  M. 

caltulam    aut    crocotulam    u- 


trunuju^ a gffuribus  florum  trnnsla- 
tum,  a  calta  ct  a  croiO-  Nonius, 
p.  54S.     Two  shades  of  yellow. 

232.  Bupparum  (or  supparus) 
is  projKrly  '.\  topsail.'  Lucan  v. 
^iH pandirns  suppitra  iclcrum.  As 
an  article  of  dress  Nonius  calls  it 
'linteum  femorale'  (p.  540),  where 
Koe{>cr  projx»ses,  rightly  I  think. 
unicrale.  \"arro.  I  .  I,,  v.  131  M. 
supparu  '(  li- 
ncum,  .;  jmt- 
sia  ("chemise  ;,  duitur. 

subminiam,  sub  ■+■  minium  =  red  - 
lead,  cinnabar;  hence  'reddish.' 
'crimsonish.' 

rlcam,  'a  mantilla'  square, 
fringed,  worn  over  the  head  by 
Roman   women  when  sacrificing. 

exotlcum  =  f'^tirrt*.6j,  Nonius,  p. 
5 40  c.i.'t:iiitu  dicitur  pcrcpinum. 

233.  cumatUe,  formed  from 
ifi'/xa,  as  plumattU  from  pluma, 
'wavy  or  downy.'  I  think  'wavy,' 
not  =  CiUruUus  '  blue.'  Nonius, 
p.  548  cumatilis...a  Graeco  trac- 
turn  quasi  Jiuctuum  similis  and 
p.  ^j,o  plutnatilcex  plumis  fac- 
tum. 

carinum,  formed  from  ropoj,  i.e. 
KTjpSs,  wax,  just  as  j^crrinum  is 
coined  from  gcrrae,  simply  for  the 
pun.  'Of  wax-colour  or  stuff, 
yes,  awful  stuff.'  For  s^crra^  see 
Asin.  599,  Trin.  760,  Poen.  137 
gerrae  gcrmanae,  edepol  ycr\f>oiy  \y)- 
poi  men. 

Goetz  brackets  the  line  as  metri- 
cally unsatisfactor}'. 


36 


PL.W'TI 


[II    2,    334—240 


Cani  (luoque  etiam  adcmptumst  nomen. 

Pk.     Qui? 

Er.  Vocant  Lac6nicum. 
Hacc  vocabula  aiictiones  subigunt  ut  faciant  viros.  235 
Pk.     Quin   tu  ut  occcpisti  locjuerc? 

Va\     Occ^pere  aliae  mulieres 
Dua^  sic  post  me  fabulari  int^r  se  :  ego  abscessi  sciens 
Paiilum  ab  ill  is  :  dissimulabam  earum  optram  sermoni  dare  : 
Nee  satis  exaudibam,  nee  sermonis  fallebar  tamen, 
Quae  loquerentur. 

Pe.     Id  lubidost  scire. 

Kp.     Ibi  illurum  altera        240 


234.  quoque  etiam.  When  the 
order  is  quoqut  etiam  the  words 
come  together.  Hut  in  the  reverse 
order  they  are  sejiarated,  as  Asin. 
502  eticivi  tu  ijuoque.  Infr.  589, 
Trin.  1048.   Men.   i  i^o. 

vv.  229 — 234  WriLjner.  with 
Brix's  apprDval,  marks  as  an  in- 
terpolation, ahhough  commented 
on  by  V'arro  and  Nonius.  .Spengel 
takes  the  other  side.  Keinhardt, 
with  whom  Goetz  agrees,  thinks 
they  point  to  a  double  recension. 
On  this  I  do  not  feel  qualified  to 
pronounce  an  opinion. 

Laconlcum,  a  joke  on  the  uses 
of  the  word  as  applied  (i)  to  a 
dog,  a^  Hor.  Epod.  vi.  5  Molossus 
aut  fuh'us  LacoH,  (2)  to  a  dress, 
Hesych.  Aavu'i'txds  x'''"'^"  ^ctttj 
iad-qs.  Perhaps  we  might  repro- 
duce by  substituting  'snake*  for 
'dog,'  and  pressing  into  the  service 
the  modern  ladie>"  'Boa.' 

235.  auctiones  subignnt  ut 
faciant  vlros,  i.e.  subigitnt  viros 
ut  faciant  auctiones.  '  It  is  dresses 
with  such  names  that  bring  hus- 
bands to  bankruptcy." 

236.  quin. .  loquere  ?  ( =  loquc- 
ris)  '  Why  don't  you  go  on  with 


your  story?'    interrupted   by  this 
digression  on  dress,  v.  222. 

237.  sciens,  '  j)urposely,'  Asin. 
562  verbis  ionccptts  sciens  lubentcr 
periuraris. 

238.  dissimulabam  operam 
dare,  'pretended  not  to  be  attend- 
ing lo  their  conversati<Mi.' 

239.  nec  satis  exaudibam, 
'could  not  overhear  them,'  *I 
could  not  catch  their  words  pro- 
perly.' On  the  form  exauiiibam 
see  V.  73.  On  the  position  of  ta- 
men see  V.  426. 

The  construction  is  5i4  fi^cov, 
i.e.  nec  sermonis  fallebar  tamen 
are  virtually  parenthetical,  for 
quae  loquerentur  depends  not  on 
fallebar^  but  on  exaudibam,  i.e. 
exaudibam  dominates  the  syntax  of 
the  whole  sentence.  Cf.  /cat  ^i//*- 
/xeriax^  «"  0^/)w  ttjs  otVt'ay, 
where  the  emphasis  is  on  sharing 
not  bearing,  whence  ttjs  atVt'aj  is 
gen.  after  ^v/jLueriax^^  ^^^  -^^^^ 
memini  laetorve  laborum,  where 
memini  as  the  emphatic  verb 
governs  laborum.  On  sermonis 
see  Roby  11.  1334- 

240.  lubidost  = /m/^^/,  v.  97. 
ibi,   thereupon,   Mil.   58   ibi  il- 
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Dixit  illi  quicum  ipsa  ibat. 

Pe.     Quid  ? 

Ep.     Tace  ergo  ut  audias. 
Postquam    illam    sunt    conspicatae,    quam   tuos  gnatus  de- 

pcrit  : 
*Quam  facile  et  (luam  fortunate  evenit  illi,  U  obsecro, 
Miilicri  ijuam  li'berare  volt  amator.'     "quisnam  is  est?" 
Inquit  altera  illi  :  ibi  ilia  nominat  Stratippoclem,  245 

Periphanai  filium. 

Pe.     Perii  hcrcle.     quid  ego  ex  te  audio? 
Ep.     H6c  quod  actumst.     t'gomet  postquam  id  illas  audivi 

locjui, 
Coepi  rursum  vorsum  ad  illas  paiisillatim  accedere, 
Quasi  hominum  rctruderet  me  vis  invitum. 

Pe.     Intcllego. 
Ep.      Ibi    ilia  intcrrogdvit   illam:    'qui  scis?    <iuis  id  dixit 
tibi?'  -50 

"Quia  hodie  adlatae  tabellae  sunt  ad  eam  a  Stratippocle : 
Eum  argentum  sumpsisse  apud  Thebas  ab  danista  fenore  : 
Id  paratum  esse  et  se  ob  eam  rem  id  fcrre." 

Pe.     Certo   ego  occidi. 

Ep.      Haec  sic  aibat  se  audivisse  ex  eapse  adlata  epistula. 

Pe.     Quid    ego    faciam   nunc?    consilium   a   te   e'xpetesso, 

Apoecides.  ^55 

A  p.      Reperiamus  aliquid  calidi  conducibilis  cdnsili. 

larum  altera  . .  inqiut  mihi,  Trin.  rursum  vorsum  trahcre,  cf.  sursum 

24 ^.  and  247.  zorsum,  sursum  deorsum,  rursum 

241.     tace  ut  audias,  cf.  v.  668  pn-rsinn. 

dico  fgo  tibi  uuk:  ut  saas.  253.      ob  eam  rem.  '  for  the  pur- 

246.     Perlphanal,  old  gen.  form  pose,'  sc.  muiicns  libcrandai  causa, 

from   Penph.incs.     Cf.   Charmidai  v.  244.                              _ 

(from  Charmides)  Trin.  359,  where  264.     This  is  Ussing  s  readmg  : 

see  Brix's  note.  \:x  capseatquc^pistuU    can  hardly 

248.      rursum    vorsum.   back-  stand. 

wards   towards,    i.e.    back    again.  256.     caUdi.    See  v    142.    Livy 

Amph.    112S    ego  cunas   reus sim  ww.  y..  i^  h:is  cofist/ia  cahda  f/ 
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Nam    file    (juidcni   aut   iani   hie   adcrit,    credo    hcrcle,    aiJt 
iam  adest. 

\\\\     Si  ae(iu6m  siet 
M^  plus  sapcrc  (juam  vos,  dederim  vcSbis  consiliiim  caium, 
Quod  laudctis,  I'lt  ego  opino,  ulenjue 

Pk.      Krgo  ui)i  id  esi,  hpkiice  ? 
Ep.      Attiuc  a<l   earn   rem  c6nducil)ile. 

Ai'.     (^iiid  isluc  dubiias  dfcere?  260 
El».     V6s  priores  ^sse  oportet,  n6s  posterius  dicere, 
Qui  plus  sapiiis. 

Pe.     Eia  vero  !  age  die  ' 

Er.     At  dendebiiis. 
Ap.     Non  edepol  faciemus. 

Ep.      Immo  si  placeMt,    lUitor 
Consilium  ;  si  non   plaeebit,  reperitote  rc*(  tius. 


audacia.  Cf.  Mil.  ii'^  cedo  nilidum 
consilium  citi\  which  illustrates  the 
alliter.iti<»ii  \\  iih  C. 

conducibllla  is  a  Plautine  word, 
cf.  Tiin.  3^)  ita  zittcunt  illud  con- 
dui.ihil(  i^nifiat". 

267.     credo,   parenthetic.  V.  ^1. 

258.  me  plus  sapere  quam 
VO8,  I.e.  .1  j)(>or  >lavt'  th.in  yni, 
gentlemen.  Cf.  Soph.  Track.  53 
vvv  5\  (i  SiKaiov  roit  4\€vd^povi 
<Pp€vovy  ■yvijjfj.aia'i  6ov\aut  k.t.\. 

dederim.  ]>otential,  '  I  could 
give."  So  Z'ohdcrim  Capt.  ^}^^ 
luscris  ib.  344.  i  us  scrim  ii).  599. 
Sec  Bri.x. 

259.  laudetls  uterque.cf.  Men. 
781  Ldpu'i c  liter  nm  uistis  culfam, 
ib.  787  neuter  ad  me  iretis  and 
sup.  212. 

opino  instead  of  the  deponent 
opinor.  So  arbitro  for  arbitror. 
See  Brix  on  Mil.  172.  He  quotes 
indipisco,  asscntio.  attcupc^  auspico, 
contcmph,  crimino,  ctincto,  fahulo, 
fluctuOy    /rustro,     iucto,    pacisco. 


miniio,  projicisco,  ampUxo,  fabrico, 
merco,  medico^  ''«'/''t  itnn'o,  and 
others,  with  references  for  each. 

262.  qol  plOB  sapltifl.  I'he 
relative  refers  to  the  more  remote 
anteceilent.  So  Asin.  64  omncs pa- 
rc'tfc,  /i^anr',  li^'fHf  suis,  qui  mihi 
ci:(  t'qutnttam. 
A  294. 

ela  vero,  'come  now,'  in  im- 
patient remonstrance.  Cf.  Amph- 
901,  True.  509. 

263.  alitor  consilium.  Utor 
takes  in  I'lautus  the  ahl.  more 
often  than  the  ace,  aAw/<7r  has  ace. 
only,  fungor  always  ace,  frttor 
(once  only)  with  ahl.,  fruniscor 
(once)  with  ace  potior  twice  with 
ace,  twice  with  abl.,  twice  with 
gen.  Brix  on  Trin.  1.  For  senti- 
ment cf.  Hor.  Epist.  i.  6  67  si 
quid  nozisii  rectius  istis.  Candid  us 
imperii ;  si  non,  his  utcrc  mecum. 
Utitor  sing,  because  Periphanes 
only  would  act  upon  it ;  rcperitote 
plur.  because  both  Periphanes  and 
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Mfhi   isiic   nee    seritiir   nee   metiiur,    nisi    ea    quae    lu    vis 
volo.  265 

Fe.     Gratiam  habeo.     fac  pariicipes  n6s  tuae  sapicniiae. 
Ep.     C6ntinuo  arbitretur  uxor  tuo  gnato  atque  ut  fidicinam 
fllam  quam  is  volt  libcrare,  (juae  ilium  conrumpii  tibi, 
N'lciscare  at(jue  iia  curctur,   lisque  ad  mortem   "•   ^''rWat. 
A  P.      Fieri  oporiet. 

Pk.     Kaccrc  cupio  quidvis,  dum  id  fiat  modo. 

Ep.     Em !     270 
Niinc  occasi6st  faciundi,  priusquam  in  urbem  advtfnerit. 
Sicut  eras  hie  aderii  :  hodie  /laud  vcnerii. 

Pfc.     Qui  ..  i^? 

Kp.     Scio, 
Quia  mihi  alius  dixit,  qui  illinc  venii,   mane  hue  adfore. 
Vv^     Quin  tu  elo<juere,  (juid  faciemus? 

Ep.     Sic  faeiundum  censeo, 


Apoccides  might  devise  a  plan  of 
actii'i). 

26ft.     nee  serltur  nee  znetltur. 
'I  have  IV)  micrc'.t  in  the 
or  the  reaping,'  i.e.  \n  thi 
ning  or  the  end. 

nlal.  'only.'  .So  v.  iSi.  Cf. 
Tnn.  33^  ntsi  hoc  sit /(uiam,  Rud. 
7:0  '  •  nisi  stio  pro- 

/.\  ;uam  tt,   Stich. 

j6y  uiji  ut  yiiuium  fiat  i-isam 
ifuiii  zei'ii,  I'scud.  I  1 01  fu>n  cdt^cl 
scio :  nisi  opserx^mus  i/uo  eat  aut 
quam  rem  i^erat. 

966.  gratlAxn  habeo,  generally 
^atiain  n<>t  i^ra.'/as  habere.  Sec 
instances  collected  by  L'ssing, 
Amph.    I  ;<;.     <  t'    v.    iy)\. 

267.  arbitretur.  '  Lc  1  «jketl  out 
for.'  The  active  lonu — >ce  on  v. 
159 — is  found  Pseud.  1014,  Stich. 
1 44.  \c.  Hence  arbitretur  is  pas- 
sive here.  So  tutantur  is  pas«. 
Am  ph.  645. 

atque  ut.    i)erhaps  =  ^:^  cura  ut 


like  hpa.  Srcn.     Cf.  Capt.  II5  Sed 

uti  Oil  ■  ■      .    •J, 

Hi!t  it  -.ta 

to 
ra- 
il ve:  'and  lei  care  Ixr  taken  thai 
she  remains  a  slave,  &c.' 

270.  em.  •  there  I '  Em=en  =  ec 
-i-n.  Kor  instances  Trin.  3  (where 
see  Brix),  413.  5»!.  A^in.  »35.  A:c. 

272.      «Icut.  :h 

as.'  a  mcanini;  :  its 

more  support.  Langen  U^'>irage. 
p.  i49>  altogether  denies  such  a 
use.  He  considers  it  to  introduce 
an  explanation  of  what  has  gone 
before.  Cf.  Mil.  974  Quin  tu 
illam  iuhe  abs  te  r.  f  : 

siiut  soror  eius  hu<   .  >:it 

Rfhe.utfi. 

venerlt  looks  as  if  it  might  have 
come  from  oihcnerit  al>ove.  Us- 
sing,  after  Guyetus,  non  vmiet. 
Hut  -enerit  has  an  idiomatic  force, 
'he  will  be  sure  not  10  come.' 
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Quasi  til  capias  liberare  fi'dicinam  animi  gratia,  275 

Quasicjue  ames  vchemc'ntcr  tu    illani. 

Pk.     Quam  ad  rem   istuc  reftTt  ? 

Ep.     Rogas  ? 
Vt  enim  praestincs  argento,  priusquam  veniat  fflius, 
Atqiic  lit  cam  to  in  Ifhcrtatcm  dicas  emcre. 

Pk.     Inte'llego. 
Ei'.     VI )i    crit    cmpta,    ut    aliquo    ex    urbe   earn    amoveas, 

nisi  (|uid  tuast 
Secus  sententia. 

Pe.      Immo  docte. 

Ep.      Quid  tu  autem  ais  Apoecides  ?     280 
Ap.     Quid   ego    aiam  ?    nisi    te    commentum   nimis    astute 

intellego. 
Ep.     lam  I'gitur  amota  ei  ///erit  6mnis  consultatio 
Niiptiarum,   ne  gravetur  qu6d  velis. 

Pk.      Tu  tu  sapis 
Et  places. 

Ep.     Tum  tu  I'gitur  calide,  si  quid  acturii's,  age 


276.  ("f.  V.  45  attimi  causa. 

277.  ut  enim.  'why  that'  \c. 
Enim  cniph.isises  its  clause  ami  is 
often  so  uscil  in  replying  to  a  ques- 
tion, especially  when  quia  is  the 
first  word  in  the  reply — as  in  v. 
299.  So  ntim  gives  emphasis  in 
lit  mim^  uon  c-nirn,  immo  enim, 
nil  c'nim,  nunc  enim,  certi  enim, 
enitnxrtw 

praestines.  'secure.'  Destino 
in  riautus  =  to  buy,  pra^stino  =  \.o 
buy  before  another,  to  anticipate 
another  in  the  purchase,  forestall. 
Festus'  definition  p.  223  is  "/ra^- 
stinare  apud  Plautitm  praemere 
est;  i.e.  emendo  ten  ere."  Ussing 
thinks  merely  =  c*we'rt-.  Cf.  Capt. 
848  luben  an  non  iithes...alium 
piicis pracstinatum  abire?  Pseud. 
169  ego  eo  in  mace  Hum  ut  piscium 


quidi/uiJ  sit  pretio  praestinem. 
281.     nisi,  'only'  as  v.  265. 

283.  ne  gravetur,  *  that  he  may 
assent  to  y<>ur  wishes.' 

tu  ne  sapls  et  places,  ne  affir- 
mative as  in  the  common  EgonJ! ? 
Tu  ne.  What  I  ?  Ves  you !  Trin. 
6^4,  Stich.  635,  Most.  936.  Tu 
ne  sapts  is  due  to  Ussing:  p/aees 
(personal)  is  adopted  as  smoother 
with  sapis,  but  the  impersonal 
placet  may  be  right. 

284.  calide,  cf.  1 42  and  256. 
Add  Poen.  913  a/  enim  nihil  est 
nisi  dum  calet  hoc  agitur. 

Igitur.  temporal,  is  constantly 
used  with  tum,  and  especially  to 
mark  the  l^eginning  of  the  a}X)- 
dosis.  For  igitur  marking  the 
apodosis  see  Mil.  772  Quando 
habebo,    igitur   rationem    tmarum 


II    2,    285  —  291] 


EPIDICVS 


41 


Cu'ii  hfione  quae  opus  sunt  facto. 

Pt.     Quid  iam  ? 

Ep.     Nc  te  c^nseat    285 

Fili  causa  face  re, — 

Pe.     Docte. 

Ep.     Quo  ilium  ab  ilia  prohibeas, 
N^  qua  ob  cam  suspilionem  diffi»  ulta>  cvenat — 
Pe.      Rem  hercle  loijuere. 

Ep.     Et  rcpperi  a  tc  qui  abscedat  suspitio. 
Pe.     Sine  me  scire. 

Ep.     Scibis:  audi. 

Ap.     Sapit  hie  i>leno  pectore. 
Ep.     Opus    est    homine,    (jui    illo    argentum     dcfcrat    pro 
fidicina.  290 

Pk.     Quem  hominem  inveniemus  ad  eam  rem  iStilem  ? 

Kp.     Hie  erit  optumus  : 


fahricarum  daho :  for  turn  iptur 
Trin.  676  turn  ti^itur  tibi  aqita  erit 
Cupido.  A  1m»  i^itur  turn,  and 
i^tur  dfniuni. 

■i  quid  actum  8.  age.    >ce  note 

en    l<y^». 

386.     quae    opus    sunt   facto, 

ijuat  ace,  faito  aM.  ^.)v.  by  .•/■///, 
i.e.  the  relative  or  ilemonstraiive 
in  the  ace,  the  part,  in  the  abl., 
is  regular  in  I'lautus.  Cf  Aniph. 
505  i-itius  tfuoti  twn  factoit  usus 
fit  qiuim  quod  /actost  opus,  and 
Merc.  557;  i/uod  taciJo  usus  est 
Cist.  1^4;  istuc  exqutsito  opus  est 
Amph.  628,  and  Ter.  Hcc.  S7X 
quod  facto  usus  sit.  In  Trin.  807 
quod  iam  pr,>peratost  c>pus  is  altered 
by  Fleckeisen  and  Hrix  to  quom. 
Ritschl  trite,  to  bring  mo>t  of  the>e 
cases  into  accord  with  the  general 
rule  (Madvig  L.  G.  266  note)  by 
taking  quo^i  as  the  ablative  {quo 
■vd).  I  can  only  repeal  Ussing's 
'  uon  credo.'    Another  mode  of  ex- 


plaining these  sentences  is  to  lake 
qiuh/  as    nom.,    and    r-  'ns 

facto  as  a  single  word  at 

to  an  adjective. 

quid  lam  T  *  why  so  pray?'  Mil. 
470  and  473. 

287.  evenat— not  ei<eytia/.  Sec 
Hrix  on  Trin.  41.  Other  similar 
fomiN  in  riautus  are  ezenant,  ad- 
zenant,  perr-ftaf.  r.enunt.  These 
forms,  liki'  :s pturum,&ic., 
are  aorist  ; 

Three  lines  (185—7)  have  been 
transposed  into  their  present  posi- 
tion from  after  ayi  by  (ioetz. 

288.  Ttm.  —  id  quod  est.  Trin. 
j*<o  rem  fabuiare.  Men.  1070  hoc 
quoxi  res  est. 

289.  BClbls,  see  on  v.  73. 

290.  lllo  -  ad  lenoncm.  Jllo  *  to 
that  place '=; /7/«^-  {iJ/o  +  ce)  with 
verbs  of  motion,  eg.  Amph.  aoo 
Principio  ut  illo  adz'cnimus  i^c. 

291.  utllein  =  ^xirj^3eto»'. 

hlc     tenet  are  assigned  by  JFZ 
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PL  A  I' 77 


[II    2,   292 — 299 


llic:  potcrii  cavcrc  rcrte,   iiira  qui  et  leges  tenet. 
1*E.      Epidico  habeas  graliain. 

A  p.     Sed  ego  (stuc  fariam  scdulo. 
Kgo  ilium   convcninm  at(|ue  adducam  hue  ad  te,  quoiiasl 

fiili(  inn. 
V.v.     Atquc  argcntum  ego  cum  h6c  feram. 

Pk.      Illaec  (juanti  emi  minum6  j>otcsi  r     295 
V.w      Ad    (luatiraginta    fortasse    earn    posse    emi     minu!n(> 

minis  : 
Verum  si  plus  dederis,  referam.     nihil  in  ea  re  captiosl. 
At(iue  id  non  decem  6ccupaium   libi  erit  argentiim  dies. 
Pk.     Qui'dum? 

Ep.     Quia  enim  miilicrem  ahu;>  illam  adulescens  dtfperit 


to  A|><H'ci<ics.  I^imbinus  correctly 
p.ive  them  to  Kpulicus.  He  points 
to  .\poccides  to  whom  *iura  i/iti 
et  It-i^is  tfnet'  manifestly  refer. 

292.  tenet  =  is  ncquaintc<i  with, 
is  a  master  of.  Cf.  v.  513  qui  om- 
nium Ui^um  at.fut  iurum  fiitor,Cim- 
iiitor  duet.  For  iura  et  le^es,  Hor. 
Kpist.  I.  16.  41  (/«/  lonsulta  /V;- 
trufn,  qui  U.^e^  iura.jue  seri'a/.  &*, . 

293.  Epidlco  habeas  gratiam. 
I'eriphano  .s.iy>  u»  A|kk.cuIo  '  vou 
ought  to  feel  obliged  to  Epidicus* 
for  paying  you  so  handsome  a 
compliment. 

sedolo  (f:  —    f//i7.; 

ni/ erei/ts  ifji        ,  ,  Ter. 

Andr.  I46  e^^o  liiud  sedulo  tugare 
factum. 

294.  Ilium  quollaat,  the  pos- 
sessive relative  reters  not  to  te  hut 
to  illuttt  the  more  remote  ante- 
cedent a>  >U[>r.   :6i. 

296.  cum  hoc,  i.e.  cum  Apoecide. 

quantl mlnumo,     'at    how 

much  can  she  he  purchased  as  the 
lowest  price,'  gen.  of  price  (loc.) 
and  abl.  of  price  (instrumental) 
in  apposition. 


VH.  ad  quadnglnta  minu 
mo  mlnla,  mittumo  and  rninu  m 
apposition;  lit.  'she  may  jK*rhaps 
l>e  purchase*!  with  minor  to  the 
amount  of  40  a.s  the  lowest  price. ' 
For  (u/  cf.  .*iuet.  lul.  70  agrum 
'  fra  siyrtem  ad 
'  '/.  Liv.  vm. 
\h.  a  et  ad  jtxintt  ma/ronis,  apud 
quas  deprehensa  eraut,  aeeitis. 

fortasse.  followed  by  the  infin. 
A  sin.  37  uf'i  Jit  f^lenfa^  te  /orleisse 
dicere.  Am  ph.  615  ihi  fortasse  is- 
turn  xtdtsse  quendam  in  somnis 
Sosiam,  True.  680  peculium  for- 
tiisse  diceref,  Merc.  771  fortasse 
ilium  mttiiri  coquom. 

297.  captio  = /rawj,  'trick,' 
'trap.'  .So  used  6  times  in  Plautus 
always  in  this  sense.  Here  and 
V.  701.  Most.  905  at  rnim  ne  quid 
captioni  miht  stt  (see  Sonnen- 
schein,  p.  117).  and  1 1 75  enim  is  tic 
captiost.  True.  637  captiost  istcuc, 
A^in.  790  Scio^  capdones  metuis. 

298.  occupatum  =  you  won't  be 
out  of  pocket  10  da\'s. 

299.  quldum  =  IT il'?  5t7  ;  -dum  is 
similarly    used    with    imperatives. 


n  2,  300-3.  307]         EPIDICVS  43 

Aiiro    opulenius,    magnus    miles     Rh6dius,     raptor     h6s- 
lium,  3^^ 

(;i6riosiis:  hie  cmct  ilUm  dc  tc  el  dabit  auriim  lubens. 
Face  modo  :  est  lucrum  hie  tibi  aiuplum. 

Pt-     Dcos  i|uideit>  ".-- 

Ep.     Et  inpelras. 
\p      Quin  ta  is  iniro  at(jue   huic  argentum  promis  ?   ego 

visam  ad  forum. 
Epidice,  co  veni. 

Ep.     Ne  abitas,  priusquam  ego  ad  tc  v^ncro. 
Ap.     Vs<juc  oppenar. 

V\       "       :ere  lu  intro. 

;...      1     n'mu  r:i     nil  ejo  te  moror.   305 


Kpiuicvs. 


Nullum  ^sse  opinor  t'go  agnim  in  omni  agro  Attico 
Aequc  feracem  (|uam  hie  est  nosier  P^nphanes. 


''<Hnm  =  XV-jr* 


T. 

instanrcs 

for  abl. 
/,  Cist. 
.'  fecun- 


qalA  enlm,   *v 
'77-       I  *''Jng     qoole» 

Amph.    '''5<>. 

300      Aoro  opulentxii 
d.    Am}'h.   i'  - 
70  am^'r  t:  ff. 
dir-imus. 

SOa.  hlc.  'in  ihis'  Men.  441 
(it  hu  pritfda  nchis,  with  the  pas- 
sages there  quote»!  by  Hrix. 

SOS.  promla.  to  bnn^  anything 
out  of  the  place  in  which  it  is 
storeH.   a<»   wine   frnm    the    cellar. 

•'rom 

\cx. 

Metapht)ricaiiy  Catuii.  65.  3  Nee 

potis   est  duLci    Musarum    expro- 

nurf fetus  Mens  animi. 

304.  abltaa,  other  compounds 
of  this  old  verb  are  adbitere,  inter- 
bitere^  perbitere,  pr cuter bitere,   re- 


Cf.  ▼.  433,    Curr 
4.  Rod.  495,  Capi.  004. 


hitert. 

1 

S'  -  '^ 

306.  aequr- 
who   follow  - 
house  to  get  f 

iiiiin6r&,  'i'..  >....(  Ill  ■ll^... 
Hence  to  pav  down  m  ca^h,  Amd. 
1(^3  .;  .  .';  numerata 

xn    f.  xn.    ity9 

(Mctici'  uarrist 

L\i»ip(J     n  .        •  -•,      <5rV. 

Opposed    to  p<rscnbert  =  pay  by 
draft. 

Scene  3  (306 — 319).  The  Act 
cl<»ses  with  a  short  soliloquy  by 
Epidjcu-s  in  senarii. 

307.  aaqae  qoun.  Mil.  466 
ae^ue  /d<ii:t  confidmfrr  juu^uam 
quam  muiur  facit,  .*>tich.  J74 
MercurxHS  nuftifnam  iU^ue  patri 
sue  nuntium  Uptdum  aJtulit  quam 
...nuntiabc. 
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PLA  VTI 


[II  3,  308—319 


Quin  ex  occluso  at<iiic  6hsignato  armario 

Dccutio  argcnti   lantiini,  (juanlum  mihi  luhct. 

(^uod  pol  ego  metuo,  si  senex  rescfverit, 

Ne  ulmos  parasites  facial,  (juae  usf|iie  att6ncleant. 

Scd  inc   una  turhat  res  ratioque,   Apoccidi 

Quain  oste*ndam  fidicinam  aliquam  conduclfciam. 

At(|ue  id  <juo(jue  habeo  :  mane  me  iussi't  senex 

("onduccre  aliquam  fidicinam  sil)i  hiic  domum,   ;//, 

Dum  rem  divinam   facerel,  cantarc-t  sibi. 

Ka  c6n^ucetur  atcjue  ei  praemonstrabitur, 

Quo  pacto  fiat  subdola  advorsiim  senem. 

I  bo  intro  :  argentum  accipiam  al)  daninos6  sene. 


3ic> 


j»5 


308.  armario,  'nay  out  i»f  HIn 
safe  barred  and  sealed.'  Capl. 
yi8  reclusit  armarium,  'broke 
open  the  meat -safe.' 

310.  quod,  'as  to  which,'  ace. 
of  bniitatioii  as  v.  131. 

311.  ulmOB,  the  birch-rod  of 
the  ancients,  Asin.  261  Sed  quid 
hoc  i/uod  piius  ulmum  tunditf... 
mihi  in  mundo  sunt  virgac.  Inf. 
626.  Hence  a  slave  is  ulmorum 
Aihcrun^  and  ulmitriba. 

parasltos,  i.e.  make  them  stick 
to  me  as  close  as  parasites  do,  *  I 
fear  he'll  turn  his  birch-rods  into 
leeches  to  bleed  me  to  the  bone.' 

attondeant,  Hacch.  1095  is  nu, 
scc-liis,  ain\i  usque  attotidit  dolis 
doctis  tndihtum,  ami  with  a  play 
on  the  literal  and  metaphorical 
meanings,  Capt.  268  sed  utrum 
striitimne  attonsurum   die  am   esse 


an  /"fT  patinitn  nescio. 

313.  quam aliquam,  ali- 
quam redundant  after  quam.  Cf. 
Asin.  7S5  mquid  sui  memhri  com- 
miK'cat  quicquam.  Most.  250  quid 
ilia  pote  pnus  quicquam  mulicre 
mcmorarur  f  ,\ul.  803  Quis  me 
Athcnis  nunc  majips  quisquamst 
homo^  quoi  di  sint  proptiii?  Mil. 
432  ne  clam  qutspiam  nos  vicino- 
rum  inprudentis  aliquis  inmuta- 
Z'erii . 

315.  slbl  hue  domum,  ut.  L's- 
sing,  whii  ad  is  the  //.'. 

317.  el  praemonstrabitur, '  she 
shall  be  instructed  l>eforehand- ' 

319.  damnoso,  not  'ruinous,' 
but  'ruined,'  'spendthrift.'  Cure. 
472  ditis  damnos&s  maritos.  True. 
63  /minus  damnosorum  hominum 
quam  nutu  sunt  siet. 

[Exit  Epidicus  into  the  house. 


ACTVS    III 


Strati  ppocLES.     Chaeribvlvs. 

St.     Exspectando  cxedor  miser  aique  exenteror,  320 

Qu6modo  mi   Epidici  blanda  dicta  ^venant. 
Nimis  diu  maceror  :  silne  quid  n^cne  sit 
Scire  cupi6. 

Ch.     Per  illdm  libi  c6piam 
G^wparare  alidm  licet,     scivi  cquidem  in  principio  ilico 
Nilllam  tibi  esse  in  illo  copiam. 

St.     /ntcrii  hercle  ego  oppido.      325 
Ch.     Absurde    facis    qui    angas    te  animL     si    hercle   ego 
ilium  semel  prcndcro, 

Niimquam  inridcre  nos 
Ilium  inultiim  sinam  scrvom   hominem. 


5>CENK  I  (310 — 33^»)-  Stratip- 
pocles  and  Ch.icrihulus  .inxious 
and  dcs}K>n<iciit. 

320.  axenteror  has  been  used 
in  its  literal  sense  v.  185.  The 
use  of  fxedor  metaphorically — as 
in  aegritudo  exest  animum,  Cic. 
Tusc.  III.  13.  27,  m(ustas  exedit 
cura  moiullaSy  Catull.  f>f^.  t}, — 
suggests  the  comic  <^f 
«m/<rt>r  here.  Note  i  ra- 
tion fxsp^ctando  exedor  exentcror. 
Exspectando  is  to  be  connected 
with  qiiomodo  'with  waiting  to  see 
how." 

321.  evenant,  v.  787. 

323.     per  lUam  copiam,  'as  far 


a-  c  (i.e.  I  IS 

c<''  .««a   inti.  • '•• 

rofnai.  So  V.  ^i,H  per  hanc  curam. 
Cf.  Stich.  61 1  per  hanc  ttbi  cenam 
ineetiato  esse  hodu  iuef.  Cure.  554 
at  tu  cugrota  per  me  aetatem  qui- 
dcm,  Cic.  ad  Ati.  iv.  16.  10  per 
me  ista  pedtbus  trahan/ur,  Acad. 
II.  29.  93  per  mc  vel  ^frrf  j--  liccl. 

325.  oppldo  =  '  ..''ut- 
terly.' The  >.inK- c\.  Araph. 
299,  and  .\sin.  z%' p^rit  egooppido. 

326.  nnlml,  vid.  138. 

Bi  hercle.  see  on  v.  1 16.    Cf.  33 1 . 

328.  servom  hominem.  vid.  (o. 
So  kcrtio  amt.u:,  '..".v  amalcr, 
homo  verberOf  and  Men.  163  fsii- 
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[III  I,  329—336 


St.     (^iiid    ilium    facerc    vis,  «jiii,   tibi    (\\xo\   diviiiac    sunt 

inaxuinac, 
Afnic\%    nuinnium    nullum    habc.s,    ncc    sodali    tuo    in    te 

copiast  ?  330 

Cn.     Si  here  Ic  habeam,  polliccar  lubcns.    verum  dliquando 

ali([ua  ali({u6  modo 
Aliciinde  ab  alitjui  alitjuast  iiui  ^pcs  mccum  fortunam  fore. 
Sr.     Vne  ti'bi  incrs^  muricide  homo  ! 

Ch.     Qui  tibi  label  mihi  male  loqui  ? 
St.     (Juipj)c  tii  mi  alii|uid  aliqu6  modo  aliciinde  ab  ali- 

quibiis  blalis, 
Quod    niis(|uam  ^cntiumst :    nccpie   ego    id   aiires   inmitt6 

mens.  335 

Xec    mihi    jiius    a<iiuincnu    da.s,    quam    liic    qui    uumquam 

etiam   natus  est. 


liirfs  mcr^truis.  Men.  79  homines 
capth'os,  Capt.  100  Ai'/ntfi^s  capti- 
vos  icf/tmiriiitur. 

329.  tibi  quol  by  attraction  is 
common  in  ri.iutus  =  6T(^.  Per- 
haps there  is  also  an  echo  of  the 
ethical  dative,  'you,  I  say.' 

331.  8l  hercle  habeam,  polll- 
cear  lubens,  'T  Kuih  it  1  liaJ  it.  I 
would  promise  it  with  pleasure' 
(but  I  have  not  got  it,  and  there- 
fore cannot).  I'lautine  prcs.  subj. 
of  the  untultilled  contlition.  Cf. 
Asin.  1S8  si  iiostor  ptunc  habeas 
qu4xi  Jes  alia  verba  praehibeiis,  ib. 
393  si  sit  domi  dicam  tibi,  ib.  4 27 
taMtfuam  si  clauJus  sim  cutn  fustist 
ambulattdutti^  Most.  544  dicam  si 
confessus  sit^  liacch.  635  pol  si 
mihi  sit  non  pollicear  followed  by 
the  reply  sciOy  dares.  (.}thers, 
Stich.  190,  486,510.  Ter.  Andr. 
310  tu  si  hie  sis  aliter  sentias, 

332.  allqui  abl.  Cf.  qui  v.  7  29, 
nuic. 

spes  est,  cf.  Mil.  z ^o  coiijiiientia 


est,  ib.   703   laus  est.   True.    886 
sp^s  est,  \c. 

tlbl  mecum  goes  closely  with 
fortunatii  jori,  *  that  you  and  I  will 
find  some  luck  together.' 

333.  miuiclde,  Ke>tus  Pauli  p. 
125  niun  ui.iu nt  t^^naz  u m ,  stul- 
turn.  Lc\vi>  and  .short  sugge>l 
mm  and  caedo.  Why  not  murus 
and  caedo  'burglar,'  used  as  a 
term  of  reproach  like  TOiXwptOC®* 
anil  per/orator  parietum  I'seud, 
980?  A  passage  in  .\  < 
Civ.  Dei,  I  v.  16,  gives 
'slothful,'  which  suits  ihc  »caac 
here  very  «ell. 

334.  qulppe.  in  the  same  con- 
nexion ellipiically,  Capt.  886. 

blatlB,  Lure.  452  tiam  ita  ttugas 
blatis,  Amph.  626  the  same 
phrase. 

335.  idaureslnmlttomeas.  For 
double  ace.  IScud.  13  /;  le  /up- 
piter  prohibessity  Trin.  96  id  non 
me  accusas,  Capt,  548  ne  tu  quod 
istic  fabulctur  auris  inmittas  tuas. 
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Epidicvs.     Strati  ppocles.     Chaeribvlvs. 

Ep.      Feristi  iam  ofTiciiim  tuom  :    me   mc/:m    nunc    facerc 

ojxirtet. 
Per  banc  ciiram  quieto  ti'bi  licet  esse :    hoc   quidem    iam 

p^riit. 
Ni  quid  hinc   in   spem   referas   tibi :    hoc   6ppido  |>ollJnc- 

tumst. 
Credc  modo  tu  mihi :  sic  ego  ago  :  sfc  egerunt  n6siri.  340 
Pro  di  (nmortalcs !  mi  hilnc  diem  ut  dedisiis  luculcnium  ! 
Vt  facilcm  atque  inpetrabilem  !  sed  ego  hi'nc  migrare  c<fsso, 
Vt  inportcm  in  coloniam  hunc  mto  auspfcio  commeatum  ? 
Mihi   c^so    quom    sto.    s^    quid    hoc  ?   ante    a^is    duo 

sodales, 
Erum  cl  Chaeribulum  c6nspicor.     quid  hie  A^\\\>'t  attij.c 


h6c  sis. 

ScEHE  1  (337— 3« I).  To  Slra- 
tipfXKlo  ami  Chamlmlui  enter 
F:  Ashe 

c  |o  the 


J' 


m 

1-. 


goi  inc  M. 


SCI  :.'  . 

337.  fecUtl  atidrcsscd  to  Peri- 
phanc-N.      (1.     True.     711     I^pidf 

11.  ZJ, 

also  spoken  l)y  a  person  coming 
out  to  another  inside  the  h«»u>c. 

3S8.     per  hanc  ctmun,  v.  ^7^. 

hoc  itiKTiAU't,  the  money,  v.  10. 

339.  ni,  n^i,  fu.  Mo^t.  406  ni 
quid  fsitiatur  -at 

X'ivcrf.     X:  v..  -.e- 

clas>icnl  . 

oppldo    ^  ,     t  .435, 

and  note  on  v.  335. 

polUnctainst,  quasi  ad  scpultu- 
ram  omatum.  Cf.  Pocn.  prol. 
63     quia     mihi    pclli  tutor    dixit 

G.    P. 


345 

^-..  tum  poUiH.i- ' ^.  Poliimtum 
Goetz-  PoiUtum  B.  Politum 
]  \  Z. 

340      noitrl,  *our  family,'  the 
cc:  :nic  joke,  as  a  slave  is 

341.  Ot  with  /w,  'what 

..  .ucky,  what  u^,  -^.  wuiuredday, 

and   one  to    f;et  you   what   you 

want.'     //./  ct.,  see  on 

V.    11. 

344.    mlM 

my-cll  aini  w  > 

of  time  is  all  to  me.     Capt.    866 

mihi    quidem     esurio     ncn     tihi^ 

Bacch.  73  mihi  sum  (i.e.  non  tthi)^ 

Asin.  625  tibi  equidfm  tuyn  mihi 

opto. 

■ed  quid  hoc?  a 
sioii  « 'I  ^uririv.'.  -j'-:  .e 

une\{>cctc<l      .1:  c.         Mil. 

I  344  std  ifuid  /■; .  '  :■■?  quid 

xiJeof     True.    770  ■   hoct 

pro  di  inmortaUs  Lu..i..crri  xndeo 
sauni. 

343.     acdpe  hoc.  handing  the 

6 
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St 


St 


St.     Quantum   hie  inest  ? 

Ep.     Quantum  sat  est,  et  phis  satis  :  supcrfit : 
Dec(5m  minis  plus  attuli,  quam  til  danistae  dcbes. 
Duni    tibi    ego    placeam    atque    6bsequar,    meum    tcrgum 
flocci   facio. 
Nam  (juid  ita? 

1^1'.     Quia  ego  tu6m  patrem  faciam  perenticidam. 
Quitl  istilc  est  verbi  ? 

Ei'.     Nil  moror  Vetera  et  volgata  verba     350 
'Penitim  ductare':  hbdie  ego  follitim  ductitabo. 
Nam  \^ViO  omne  argentum  abstulit  pro  fidicina  :  ego  res61vi. 
[Manibus  his    dinumeravi    pater   suam    natam    (juam   esse 

credit] 
Nunc  iterum  ut  fallatiir  pater  tibique  auxilium  adparetur, 
Inveni :    nam  ita  suasi  seni  atque  banc  habui  orati6nem, 
Vt  quom  redisses  nc  tibi  eius  c6pia  esset. 

St.     Eilge.  356 

Ep.     Ea  iam  domist  pro  filia. 

St.     Iam  teneo. 

Ep.     Nunc  caut6rem 


purse  to  Strati]->pocles.  Sis,\.  204. 

346.  plus  satis.  Ter.  Eun.  i<5 
iam  cah'sccs  plus  satis. 

superflt.  Mil.  357  quod  suptr- 
fit\  super  fit  )(  d'efit,  a  Plautine 
word. 

347.  minis,  abl.  of  measure, 
'more  by  10  f.inat." 

349.  perenticidam,  (Camera- 
rius)  pera-enti-caedo  'a  cut-purse,' 
comically  formed  on  the  sound  of 
parmticidam.  Ussing  rejects  this 
and  suggests  paricticidarn. 

350.  quid  istuc  est  verbl,  for 
gen.  cf.  Most.  469  quid  istuc  est 
sceleris. 

351 .  peratim . . .  follitim .  'to 
drain  by  the  purse-full ;  I  will 
drain  him  by  the  money-bagfuU. ' 


Follis  is  a  leathern  money-bag, 
as  Juv.  XIV.  181  Imsofolle  re^erti 
inde  domum  possis.  Peratim  duc- 
tare is  certainly  not  ^vetus  et  volga- 
turn' ;  but  probably  the  joke  con- 
sists in  calling  it  so. 

352.  x^zo\'^  —  d<bitum  solvi,  v. 
142. 

353  is  rightly  bracketed  as 
spurious  by  Ritschl.  Miiller  thinks 
that  there  stood  in  its  place  Hie 
erat  in  senis  marsuppium  quern 
intendi  primus  ictus. 

366.  eius  copia, '  access  to  her.' 
Trin.  671  quom  inopiast  cupicLS : 
quando  eius  copiast  turn  non  velis. 

Brix  thinks  there  must  be  a  gap 
here. 


Ill  2,  358— 36S]  EPIDICVS 
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Dedit  mi  ad  hanc  rem  Apoecidem — is  apud  forum  manct 

me — 
Quasi  qui  d  mt  recte  caveat. 

St.     Haud  male  lam  ipse  cautor  captust. 
Ep.     Ipse    in     meo    collo    tiios    pater    cruminam    conlo- 

cavit :  360 

Is  ad6rnat  t7^/venicns  domi  extemplo  ilt  maritus  fias. 
St.     Vn6    persuadcbit    modo,    si    illam    quae    adductast 

mecum 
Mi  adcmpsit  Orcus. 

Ep.     Niinc  ego  astdtiam  hanc  msiuui : 
Deveniam  ad  lenoncm  domum  egomet  solus,  eum  docebo, 
Si    qui    ad    eum    advcniat,    I'lt    siM    datum    esse   argentum 

dicat,  365 

Pro  fldicina  argenti  minas  se  habere  quinquagfntx 
Quippe  ^go  qui  nudiuslertius  meis  manibus  dinumerdvi 
Pro  ilia  tua  amica  quam  pater  suam  filiam  esse  retur. 


358.  Is  apud  forum  manet  me. 
Kor  the  pa;  ;. 
Mil.  801  1.  •.  -! 
miser.  True.  305  nti  mtrum — 
vctus  est  maccna — lafidis  si  v<te- 
res  ruont.  Men.  6ji  aJiuro, 
uxor — so/in  hoc  est  tibif — me 
istt    tion     nutasse,     rep)caled     ib. 

359.  quasi  qui  a  me  recte 
caveat,  L'ssing,  and  ihc  Ic^l 
phrase  is  require<l.  Then  Slraiip- 
pocles  comments  Haud  male  iam 
ipse  cautor  captust.  Cf.  Capt.  256 
Etiam  quom  cax'isse  ratus  est,  saepe 
is  catitor  captus  est — probably,  as 
Brix  suggests,  proverbial.  J  F  Z 
omit  the  marks  for  Stmt,  and 
Epid. 

360.  In  meo  collo.  For  the  purse 
full  of  coins  carried  round  the  neck 
cf.  Asin.  657  hicistam  conloca  cru- 
minam in  collo  plane ^  True.   652 


Homo     cruminam    sibi    de    collo 

detrahtt. 

361.  adomat,  *is  making  pre» 
paratiiiriN, "  v.  6<yO. 

advenlens  doml  of  course  refers 
to  Stratippocles,  'that  on  your  re- 
turn you  may  be  marrieti  forth- 
with.' 

363.  adempslt,  used  for  ode- 
merit.  .Sec  ali.Ac  on  V.  122.  So 
axim  (ago),  surrep sit, /axil,  capstt. 

lastltul.  Mil.  238  nunc  sic 
rcUu>nem  incepts  so  ut  hanc  insti' 
tuam  astutiam. 

367.     quippe   ego  qui :  qui  is 
enclitic    and    belongs    to   qui*'  . 
Cf.  Pseud.  I  274,  True.  68  :  y'.« 
qui  (relative)    would   require   the 
subjunctive. 

nudlustertiufl  =  nunc  (nu-  =  Gk. 
yv)  dies  tcrf.us,  'the  day  before 
yesterday.'  Cf.  nudius  quartus^ 
quint  us,  sextus. 
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Ibi  Ic^no  sceleratilm  caput  suom  inprudens  adligabit, 
Quasi    pr6    ilia    argcntuin    acccpcrit,   rpiac    tecum   adducta 
nunc  est.  370 

St.      Vorsiitior  cs  (juani  rota  figuhiris. 

Ep.      lam  ego  parabo 
Aliquam  dolosam  fidicinam,   numni6  <  onducta  quad  sit, 
Quae    se   emptam    simulet,   quae    senes   duo   d6cte  ludifi 

cetur. 
I'.ani  duret  siniul   Ajjoecidcs  ad  tu6m  patrem. 

St.     Vt  paraie ! 
Ep.      Earn  pi^rmcditatam  meis  dolis  astiUiisque  onilstam 
Mittam  :    sed    nimis    longiim    locjuor :    diu    me    dstis    de- 
moniti.  376 

Haec  scitis  iam  ut  futura  sint.     abe6. 

St.     Hene  ambulato  ! 
Ch.      Ninns  doctus  illcst  ad  male  facii'mdum. 

St.     Me  equidem  cdrto 


369.  caput  suom  here  literally 
'put  his  head  into  the  noose.'  Hut 
frequently  caput  —  person,  self. 
II ix  caput  =-egi\  vae  capiti  tuo  = 
7ac  tibi.  So  7iU  caputs  libn-um 
caput,  noxium  caput  ^c. 

Reinhardt  supposes  a  scene  to 
be  lost  in  which  the  interview  be- 
tween Kpidicus  and  the  /cno  is 
represented.  Goetz  thinks  the 
scene  has  been  shortened.  But 
the  object  is  merely  to  shew  how 
crafty  and  far-sighted  Epidicus  is, 
and  this  is  sliewn  quite  adequately 
in  the  text  as  it  stands. 

371.  vorsutior:  7-orsutus  (ver- 
sutus)  means  regularly  'adroit,' 
'crafty.'  Here  its  original  mean- 
ing is  recalled  and  played  upon  by 
the  comparison  with  the  potter's 
wheel.  There  is  precisely  the 
same  play  Pseud.  745   Ps.  scitnc 


in  re  ach'orsa  vorsari?     Ch.  turbo 
ticit  it(\;ut-  ci.'ut. 

375.  penneditatam, '  thoroughly 
rehearsed,'  passive.  Trin.  817 
Eumquc  htu  ad  aJuUscentem 
tiudttatum  probe  mittam y  Mil.  903 
pn^bc  m<ditatam  utramque  dw:o, 
V  praemcditatam. 

onustam.  Mil.  935  ego  ilium 
probe  iam  cneratum  hue  acciebo. 

ZTl.  bene  ambulato,  *bon 
voyage.'  Capt.  452  1  y.  Bene 
ambulato.  Ph.  bene  vale,  ib.  900 
bene  ambula  et  redambula.  As  a 
person  departing  is  sped  with  this 
good  wish,  so  a  man  returning  is 
asked  'Bene  ambulasti ?^  or  '^betu 
ambulatumstr  Exit  Epidicus  to 
the  forum. 

378.  nimis 
clever.'  There 
implied  here. 


doctus  =  '  very 

is    no    reproach 


1 1 1  -^  379-3,  390]       EPIDICVS 


5* 


Servavit  consiliis  suis. 

Ch.     Abeamus  intro  hinc  ad  me. 
St.    Atque  aliquanto  lub^ntius  quam  abs  t^  sum  egressus 

i'ntus :  380 

VirtiUe    ai<juc    auspicio    Epidici    cum    pra^da    in    castra 

redeo. 

Pkriphanes.     Apokcides.     FiDiciNA.     Servos. 

Pe.     Non  6ris  causa  m6do  homines  aequ6m  fuit 

Sibi  habere  speculum,  ubi  6s  contemplart^nt  suom, 

Sed  qui  perspicere  p6ssent  [cor  sapient iae 

Igitur  perspicere  ut  possini]  cordis  c6piam  :  385 

Vbi  id  insjiexissent,  cugitarcnt  p6stea. 

Viiam  lit  vixissent  61im  in  adulesccntia. 

Fuit  c6nducihile  hoc  ijuidem  mea  senleniia. 

Velul  cgomet  dudum  fili  causa  coeperam 

Animi  med  excruciare,  quasi  quid  fflius  390 


equldem.  sec  on  vv.  16  and  30. 
3S0.    lubenUTU=' with  a  lighter 
he.irt.' 

Intus     from  within,'  see  on  v, 

381.  vlrtut«  atque   axupldo. 

cf.  .Amph.  iSh— 9  Id  :-j  c  rv.'r/.V 
milt  turn  viclum  atque  fxf-uptntum 
ofpitiumst,  imperio  atquf  ausficio 
ntci  cri  Amfhttruonts  maxima. 

In  caBtrtL,  cf.  Pcrs.  605  curato 
ut  praeaati  puhrf  ad  castra  con- 
vortamtni.  [Chaeribulus  and 
Stnitip{>ocles  go  in. 

ScE.NE  3  (385—432).  This  is  a 
quiet  scene  and  therefore  written 
in  Senarii.  Periphanes  soliloqui- 
ses. To  him  enter  Apoecides  with 
the  Fidicina,  who  does  not  speak. 

382.  fuit,  vivid  for  (ssct :  Cure 
1 1  o  canem  esse  hane  quident  ma^s 
par  fuit.  Some  of  these  phrases, 
longum  est,  inscitia  est  \c.  are 
regular  idioms. 


383  speculum,  cf.  Ter.  -\delph. 
415   iienique  mspieer  n 

speculum  in   vitas  c 
at.iue  ex   aJiis   sumere   ijumplum 
sihi,  ^r. 

contemplarent,  not  deponent, 

>cc  V.   :;i^. 

384.     cor     saplentia©     means 
nothing.    A>  we  cuiuioi  keep  Ixth 
verses,   nor  the   whole  of  eithtr. 
there  can  be  lilt' 
i^   right   in  brae- 
done. 

38a.  cordlB  coplam,  'the  re- 
sources of  the  reason.'  Cor  is  the 
seat  of  intellect  and  affection  as 
well  as  passion  =  ^p/rej  in  Homer. 
Hence  cordate  Mil.  1088,  elegit 
corJatus  hc>mo  <5r-'e. 

389.  velut^aiVi/to,  'for  e.x- 
ample.'   True.    246.    Pseud.    771. 

Kud.    «ly^. 

390.  animi.  Trin.  454  sanus 
mentis  aut  animi,  Merc.  127  pen- 
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Meus  dcliquissct  m(*d  erga,  aut  non  pluruma 

iSTalcfdcta  mca  cssent  s61ida  in  adulcsctfntia. 

Profccto  deliramus  interdum  senes. 

Sed  hue  mens  sodalis  ft  cum  praeda  Apo^cides. 

Venire  salvom  m(^rcatorem  gaiideo.  395 

Quid  fit? 

Ap.     I)i  deaeque  te  adiuvant. 

Pe.      Omen  placet. 
Ap.     Quin  6mini  omnis  silppetunt  res  pr6sperae. 
Sed  tu  istanc  intro  iiibe  sis  abduci. 

I'K.  Heils  foras 
Exite  hue  aliquis.  duce  istam  intro  muHerem. 
Atque  audin  ? 

Se.     Quid  vis  ? 

Pk.     Cave  siris  eum  filia  400 

Mea  e6pulari  hane  neque  eonspieere.     iam  tenes? 
In  aedieulam  instane  se6rsum  eoncludi  volo  : 
Div6rtunt  mores  virgini  longe  ae  lupae. 


derc  animi,  Aul.  105  discrucior 
anithi.  Tor.  Hcc.  121  animi  in- 
cert  us. 

quid  dellquisset.  For  i]uid  (a/i- 
quid)  dclifujucrc,  cf.  593  and  729, 
Pseud.  369  Hum peccavi quippiatn  ^ 
So  turban-  quippiam^  Capt.   i  27. 

392.  solida.  *  substantial  faults.' 
Cure.  405  ivibis  a  me  solidavi 
et  gratuic-m  gratiam.  So  solida 
salus,  solidum  beneficittm,  solidum 
gaudium. 

394.  CTun  praeda  as  v.  381, 
Capt.  203  pudct  quia  cum  catetiis 
sum  us.  Pseud.  593  vcncrit  cum 
machacra,  Cic.  pro  Mil.  4.  1 1  esse 
cum  tele. 

396.  quid  fit?  what's  hap- 
pening? i.e.  how  are  things  going? 
Bacch.  626  Mnesiloche,  quid  Jit? 
Mn.  perii.     Amph.  109S  quid  Jit 


deinde?  historical,   'what  happen- 
ed next?' 

di  deaeque  te  adiuvant.  Cf.  192. 

397.     omnis  num.  pi.  with  res. 

suppetunt.     See  note  on  v.  37. 

399.  exite  allqula.  Cf.  Men. 
674  aperitc  atque  Erotium  aliquis 
tiocaie,  Pseud,  i  284  Heus!  Simoni 
me  adesse  aliquis  nuntiate,  Merc. 
898    heus!    aliquis    actutum     hue 

/or  as     exite. — aperite     aliquis     is 
common. 

400.  cave  with  simple  subj., 
ver}'  common  with  2nd  pers.,  es- 
pecially in  poetry.  See  vv.  433 
and  435:  siris  =  siverts,  so  sir  it, 
siritis,  sirint. 

filia,  his  supposed  daughter,  i.e. 
Acropolistis. 

402.      aedieulam  =  cubic  ulum. 

Cf.    dlV/XCLTLOV. 
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Ap.     Docte  ct  sapienter  di'cis.     vwivcujuam  ni'mis  potest 
Pudi'citiam  quis  suae  servare  filiac.  405 

Edep61  ne  istam  hodie  temper!  gnat6  tuo 
Sumus  praemercati ! 

Pe.     Quid  iam? 

A  p.     Quia  dixit  mihi 
lam  diidum  se  alius  tiiom  vidisse  hie  filium. 
Pe.     Hanc  ^depol  rem  adparabat. 

Ap.      Plane  hercle  hoc  quidemst. 
Ne  til  habes  servom  graphicum  et  quantivis  preti :       410 
Non  carust  auro  c6ntra.     ut  ille  fidicinam 
Fadte  fecit  ncscire  esse  emptam  tibi  ! 
Ita  ridibundam  atque  hilaram  hue  adduxit  simul. 
Pe.      Mirum  hoc  qui  j)Otuit  fieri. 

Ap.     Te  pro  filio 

406.     quia  =  tj/n/wij,  *a  man.' 

406.  n6  (l)etter  than  nae), 
*tRily,'  a>  V.  4 10.  often  connecteil 
with  other  affirmative  particles,  as 
with  cdep^'l  here.  e.g.  hfrcU,  nu- 
castor^  nudius  tiJius. 

407.  praemercati,  *  we  have  l>een 
beforeh.iml  with  your  son,'  have 
fore>tAllc<l  your  son  in  buying  her. 

quid  lam?  'why  so?  'v.  i'6i.\ 
usually  answered  l>y  ^//la,  as  True. 
132  and  747,  Hacch.  50. 

408.  lam  dudiun  goes  with 
vidisse.  1 1  nican>  'just  now,'  not 
'long  ago,'  cf.  V.  458. 

409.  hanc  edepol  rem,  'egad 
this  (the  purchase  of  the  girl)  was 
the  business  he  w.\s  after.' 

410.  g^raphicum.  'a  typical  or 
ideal  slave  worth  any  price.'  Gra- 
phicus  (7pa0t/c6s)  properly  means 
that  a  thing  is  as  like  that  to 
which  it  is  compareti  as  a  picture 
is  like  its  original.  Hence  gra- 
phicus   fur,   graphicus    nugator  — 

'the  beau  ideal  of.'   Cf.  Trin.  1024 
ita  me  di  anient  graphicum  furetn . 


ib.  769  is  homo  exometur  graphite 
tn  peregrinum  modum,  Pers.  305 
nufu  hui<  ego  graphice  faietus 
/iam,  pseud.  519.  and  Stich.  570 
graphicum  fnortalcm. 

411.  non  canist  auro  contra, 
'he's  worth  his  weight  in  gold,' 
lit.  with  gold  against  him,  i.e.  in 
the  scale.     .\lso   contra 

aur:,  tron.  "j  otter aznz'inum 

et  tunc  erai  contra  aurum.  For 
auro  contra  in  Plautus  cf.  Cure. 
201  auro  contra  cfiio  modestum 
a  mat  ore  m^  Pseud.  688  auric  ha  Ico 
contra  non  carum  fuit  mtttm  men- 
dacium.  True.  538  iam  mi  nuro 
contra  constat  filius.  Mil.  658  ccdo 
tris  mi  homines  aurichalco  contra 
cum  istis  morthus. 

Periphanes  is  made  to  think 
that  it  is  the  girl  who  is  the 
victim  of  a  deception,  though  in 
reality  it  is  himself.  On  the  comic 
stage  this  corresponds  to  the  «/- 
fHjvda  (e.g.  of  .Sophocles),  in  the 
sj^here  of  Tragedy. 

414.     mirum  hoc.  est  as  usual 


54 


PLA  VTI 


[III  3,  415—426 


Facturum  dixit  rem  esse  divinam  domi,  415 

Quia  Thcbis  salvos  rc'dierit. 

Pe.      Rectam  institit. 
Ai'.      Immo  ii)sus  illi  dixit  conductam  ^sse  earn 
Quae  hie  administraret  ad  rem  divinam  tibi. 
[Facturum  hoc  dixit  rem  esse  divinam  tibi  domi] 
Fgo  fllic  me  autem  sic  adsimulabam  quasi  420 

Stolidus  sim,  bardum  me  faciebam. 

Pe.  Immo  ita  decet. 
A  p.  Res  magna  amici  apud  forum  agitur.  ei  volo 
Ire  advocatus. 

Pe.     At,  quaeso,  ubi  erit  6tium 
Rev6rtere  ad  me  extemplo. 

Ap.     Continuo  hi'c  ero. 
Pe.     Nihil  hdmini  amicost  6pportuno  amicius :  425 

Sine  tu6  labore  quod  velis  actumst  tamen. 


omitted.  In  Plautus  viirutn  quin 
is  ironical  and  negatives  the  idea: 
mirum  tti  (or  mira  sunt  tii)  is 
affirmative.      Brix  on  Trin.  495. 

416.  rectam  institit,  so.  nam, 
'he's  on  the  riqht  track.'  Capt. 
794  itinera  insistatit  sua,  Mil. 
793  f^o  quam  insistasviam^  Asin. 
54  rectam  itistas  viam.  vv.  4 16 
— 419  are  omitted  by  JFZ  and 
B^  :  B-  inserts  them  without  any 
mark  to  shew  to  whom  they  V^elong. 

417.  Ussing  objects  to  immo 
ipsus,  but  I  am  not  inclined  to 
follow  him  in  iude  orsus. 

\\M  =  lenoni. 

420.  quasi  Stolidus  Sim,  Cieppert 
rightly  for  stolidum  cum  after  me  ad- 
simulabam.  Cf.  Amph.  1 15  ita  ad- 
simulavit  se  quasi  Amphitruo  siet. 

421.  bardum,  i.e.  ^fxidvv, 
Bacch.    loJSS  stulti,  stolidly  fcU^it, 

fungi,  bardi,  biennis  buccafus. 
Cic.  de  Fato,  v.  10  Zopyrtis  stupi- 
dum  esse  Socratem  dixit  et  bardum. 


faciebam,  •  I  made  mj'self  out 
to  be,  represented  myself  as.' 
Mil.  410  te  Jidelem  fcuere  ero  vo- 
luisti,  ib.  1243  tu  te  vilem  fecerisy 
ib.  1044  magnum  me  fcuiam, 
Cic.  Fam.  xv.  i>i  facie  me  alias 
res  agere,  CatuU.  X.  16  ut  puella^ 
unum  me  facerem  beaticrem.  So 
■KOLtlv  frct]uently  in  Demosthenes. 

immo  ita  decet,  in  approval  of 
what  Apoecides  has  done. 

423.  advocatus,  'a  witness.' 
Never  in  Plautus  an  advocate 
(patronus),  a  post- Aug.  meaning. 
Cf.  Amph.  1037  Blepharo,  quaeso 
ut  advocatus  mi  ad  sis  nr^e  adeas. 

424.  continuo  Mo  ero,  TU  be 
back  directly.'  Stich.  67  iam 
egomet  hie  ero.  Often  said  by  a 
man  starting  on  some  errand  to 
promise  a  speedy  return.  Amph. 
969,  Trin.  1 109.  So  Mil.  1020  iam 
ad  te  redeo. 

426.     opportuno,  'in  need.' 
426.     tamen,  as  if  quamvis  had 
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Ego  si  adlegassem  aliquem  h6minem  ad  hoc  neg6tium 
Miniis  c|uam    hunc   doctum    nn'nusque   ad    banc   rem   cal- 

lidum, 
Os  silblitum  esset  mi  dtque  me  albis  dentibus 
Meus  derideret  filius  meritissumo.  430 

Sed  qufs  illic  est  quern  hue  advenicntem  conspicor, 
Suam  qui  undantem  chlamydcm  tjuassando  tacit? 

Mile:s.     Plriphanes.     Fidicina. 
Mi.     Cave  praeterbitas  lillas  aedis,  quin  roges, 


preceded,  the  quantt'is  clause  being 
virtually  contained  in  situ  tuo  la- 
bore.  Tanun  in  ofien  thus  kept 
till  the  last  place.  Cf.  Amph.  54 1 
aitus  nu  tuam  absentcm  tanun, 
Asin.  195  ilia  alio  ibit  tamni.  For 
the  omission  of  quamvis,  Capt. 
(>0}fProcul  tanun  audtam  =  quannis 
procul  sim  tanun  aui/iam.  Most. 
174,  Stich.  99,  Lucr.  in.  ic,^. 

428.  minus quam hunc  doctum. 

Cf.     r>cud.    7CO  /.';•/.;;/,'/; J /  ;/;    '.\i/;s 

^a/Aiius,  ami  instances  given  '■ 
209. 

ad  hanc  rem  callldum.  Cf. 
u/ilis  a  J,  j'oifus  a./,  itiprohus  ad 
(v.  566).  Livy  writes  imncti  ad 
lahcrcm  corporis,  Properlius  fortes 
ad  praclia  turnias. 

429.  08  subUtum,  v.  491,  Capt. 
783,  -Mil.  no,  I'scud.  719.  Ap- 
parently tile  allusion  is  to  smeanng 
the  face  of  a  perx^in  asleep,  hence 
to  befool,  bamboozle,  a  regular 
Plautine  phnse. 

albis  dentibus,  mod.  abl.  '  shew- 
ing his  white  teeth,'  i.e.  grinning 
broadly  in  delight.  Rather  dif- 
ferently of  a  forced  laugh  Capt. 
486  saltern^  si  uott  arridcrent,  den- 
tis  ut  rest  ringer  en  t,  'lay  bare  their 
teeth.' 

431.  sed.  cf.  342. 

432.  quassando.     Nonius,    p. 


^54  quassare  est  movere.  Ennius 
(quoted  by  Macrobius,  6.  3)  ecus 
saepe  iuham  qucusat,  and  as  a 
neuter  verb,  Asin.  400  quassanti 
capue  itucdit ;  a  sign  of  great  agi- 
tation. 

ScE.NE4(433 — 525).  Enter  the 
Soldier  who  is  in  love  with  Acro- 
polistis,  the  girl  Stratippocles  loved 
at  first,  and  who  now  is  in  Peripha- 
nes'  hou-  l;  as  his  daughter. 

He    i<    .  1     with    th».'     Fi- 


tions.  The  complications  required 
are  now  complete,  and  from  this 
point  the  avayvupicn  may  be  said 
to  begin. 

The  Soldier,  as  soldiers  gene- 
rally in  Plautus,  is  miles  gloriosus 
and  loves  *to  tight  his  battles  o'er 
again.'  He  and  all  his  class  are  de- 
scribed in  one  line  in  the  Bacchides, 
966  maptifictis  miles  urbis  verbis 
qui  inermus  capita  after  Theophr. 
Char.  8  ot  toXcis  T<fj  Xd^c^  <ar4 
Kparo^  alfiovvT€%.  Cf.  the  soldier 
in  True.  482. 

He  is  attended  by  a  soldier's 
servant  ic.icula),  who  is  directed 
to  find  Periph.ines. 

433.     praeterbitas.     See  on  v. 

304- 
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Scncx  hie  ubi   hal)itat   i'criphancs   Plothcnius. 

Inccrtus  tuom  cave  ad  me  rettuleris  pedcm.  435 

1*E.     Adulcscens,  si  istunc  h6minem,  (jueni  tu  quaeritas, 

'I'ibi  c6nmonstrasso,  ecquam  abs  te  inibo  gratiam  ? 

Mi.     Virtiitc  belli  ^///matus  promerui,  I'lt  mihi 

Omnis  mortalis  agere  deceat  gnitias. 

Pe.     Non  rcpperisti,  adulcscens,  tran(iuillum  locum,      440 

Vbi  tuas  virtutes  explices,  ut  p6stulas. 

Nam  strenuiori  deterior  si  praedicat 

Suas  pugnas,   i)rae  huius  illae  fiunt  sordidae. 

Atque  hacc  stultitiast  me  illi  vitio  v6rtere, 

Egomet  (juod  factitavi  in  adulescentia,  445 

Quom  mi'litabam  :   pi'ignis  memorandfs  meis 

Eratlicabam  hominiim  aiireis,  (juando  occeperam. 

Sed  istum  quern  (juaeris  Periphanem  Plothenium, 

Ego  Slim,  si  (juid  vis. 

Mi.     Quemne  in  adulescentia 
Memorant  apud  reges  armis,  arte  duellica 


434.  Plothenius  (corr.  Petitus), 
of  the  tlcnic  ll\a'(^eia  of  the  tribe 
Aeijeis. 

435.  Incertus. '  till  you've  found 
out.' 

438.  animatus  Ribbeck,  cf. 
Enn.  trai;.  257,  MS.  armaius,  Gep- 
pert  ornatus. 

441.  explices,  'deploy,'  mili- 
laiy.  For  ilie  sequence  nppiristi 
...explices^  cf.  570  e.xcivisti...nt 
videas^  Trin.  15  dedi  ei  meam 
piatain  qiiiciim  una  adatcm  exigat, 
with  I'lrix's  note. 

443.  prae  huius,  sc.  pugtiis 
{V».'\x\g),  'compared  with  the 
braver  man's  they  lose  their 
lustre.'  For  /rot'  cf.  True.  381 
inter  tios  sordebaviits  alter  prae 
altera^  where  Mss.,  as  here,  give 
de  {ox pra<\     See  also  v.  522 


45° 


for  me  to  think  the  worse  of  him 
for  what,'  &c. 

447.  eradicabam.  Aul.  291 
clamat  se  eradicaricr.  True.  660 
eradicare  certumst  cumprimis  pa- 
tron. 

448.  istum,  the  common  at- 
traction to  the  case  of  qium. 
Amph.  1009  Naucratem  quern  con- 
venire  voltii  in  navi  non  erat, 
Cure.  419  istum  quern  quaeris  ego 
sum,  Trin.  985  ilium  quern  emen- 
titu' s  is  ego  sum,  d^c. 

449.  quemne,  *do  you  mean 
the  man  whom?'  See  v.  719.  A'e 
emphasises  the  interrogation  as 
Hor.  Sat.  I.   10.  21  quitu  putetis? 

450.  armis.  arte  duellica : 
Plautus  is  fond  of  such  pairs  of 
connected  or  like-sounding  words. 


444.     atque,  'and  yet  it  is  folly       ju.xtaposed   with   asyndeton.      So 
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Divitias  magnas  indeptum  ? 

Pe.      Immo  si  aildias 
Meas  pi'ignas,  fugias  manibus  dimissis  domum. 
Mi.      Pol  €%Q  magis  unum  quaero,  meas  quoi  praedicem, 
Quam  eilm.  (jui  memoret  suas  mihi. 

Pe.     Hie  non  est  locus. 
Proin  tu  alium  quaeras,  quoi  centones  sarcias.  455 

Mi.     Animum   advorte,   ut,  cjuod  ego  ad   te  venio,   intel- 

legas : 
Meam  amicam  audivi  t^  esse  mercatum. 

Pk.     Attatae : 
Nunc  dcmum  scio   ego   hunc  qui  sit  :    quem   dudum    ^pi- 

dicus 
Mihi  pra^dicavit  militem.     adulesc^ns,  itast. 


V.  5^3  fie  tor ^  conditor.  Others 
instanced  bv  \Snx  arc  sub  arcis 
suit  tectis:  forte  fortuna:  sputatcr 
screator :  morbu  m  mortem :  grcUes 
graiias:  donts  host  its.  o~v. 

401.     Indeptum  r.old 

l^tin   from  ituiu  ({'.  .  apis- 

ear.  Cf.  inJaudire,  inditp^aior. 
The  active  form  Asin.  279  ituii- 
piseet^  Aul.  768:  the  deponent, 
Ru<l.  1 31 5,  Stich.  563.  \c. 

immo,  or  immo  vero,  like  fiiv 
ovv,  correclsor  niotlihes — in  utrtim- 
i/ue  partem — the  statement  of  the 
previous  s|)eaker.  Often,  as  here, 
it  increases  and  heightens  a  state- 
ment, e.g.  Bacch.  206  ecquidnam 
numtnit  Mnesiloehif  Pi.  Kogas? 
immo  titiice  unum  plurimi  pettdit. 
Ter.  Haul.  5(^9  unmo  si  iiudias. 

452.  maulbus  dimissis.  'with 
your  hanils  out,'  one  l^efore  and 
one  behind,  in  the  attitude  of  a 
runner.  Cf.  Pseud.  84 1 — 3,  Mil. 
361  dispessis  nianibus. 

463.  unum.  'a  man,'  some- 
limes  in  I'lauius  not  far  removed 


from  our  indefinite  article.  Capt. 
482  diiO  unum  ridiculum  dictum. 
Most.  691  ncc  i^Uiifido  esca  una 
me  iuverit  magis^  Stich.  153  unus 
iert'os. 

45S.  centones  sarcias,  'to 
patch  up  your  uld  ^lories  for.' 
Cettto,  properly  a  patchwork,  hence, 
a  composition  formed  of  scraps,  a 
*  cento.'  For  the  metaphor  cf. 
Amph.  367  consu/is  dolls.  Capt. 
6ty2  oh  sutelas  tuas  te  morti  misero. 
Trin.  797  quamvis  sermones  pos- 
sunt  /on;;i  tcxier — d6\oit  koi  tirjTi» 

466.  quod.  .See  v.  131  and  add 
Pseud.  »77  ir/  id  et  hoc  quod  te  re- 
7'Ocamus  qutieso  animum  adzorte. 
Men.  677  scin  quid  est  qUi\/  ad  te 
venio  ■    inir.  570. 

467.  attatae  or  attat,  an  ex- 
pression of  surprise  at  some  sudden 
thought  or  some  unexpected  ap- 
pearance. Cure.  390,  True.  575, 
Merc.  359. 

459.  militem  =  miles  est  quem, 
but  is  attracted  iqto  the   relative 
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Vt  dicis  :    cmi. 

Mi.     V6I0  te  verbis  pailculis,  460 

Si  til)i  molestum  non  est. 

Pe.     Non  edep6l  scio 
Molestum  necne  sit,  nisi  dicis  quid  velis. 
Mi.     Mi  illam  ut  traniittas,  argentum  accipias  :    adest. 
Nam  quid  ego  apud  te  v^ra  parcam  j)r61ociui  ? 
Kgo  ilkim  volo  hodie  facere  libertam  nieam,  465 

Milii  c6ncubina  quae  sit. 

Pe.     Te  absolvam  brevi  : 
Argt^nti  quinquaginta  mihi  ilia  emjjtast  minis : 
Si  s^xaginta  mihi  dinumerantur  minae, 
Tuas  possidebit  mulier  laxo  ferias, 

Atcjue  ita  profecto,  ut  earn  €\  hoc  exoner^s  agro.         470 
Mi.     Estne  ^mpta  mihi  istis  l^gibus? 

Pe.     Habeas  licet  I 


sentence   and    therefore   into    the 
case  of  the  relative. 

460.  volo  te  verbis  pauculis, 
'I  want  a  few  wo^^.l^  wiih  yuu.' 
Cf.  U  trihus  verbis  volo  Trin.  963, 
uno  verba  (sc  te  volo)  True.  756, 
scd paucis  verbis  te  volo  Mil.  376. 

461.  si  tibi  molestum  non  est 
=  nisi  nezis,  a  pohte  formula  be- 
fore asking  questions,  implying 
that  you  will  not  do  so  if  your  in- 
terlocutor is  busy  or  has  any  objec- 
tion. So  fiisi  'forte  ipse  non  vis 
Capt.  309,  and  si  tii  non  nevis 
Trin.  328,  also  u:si  non  vis. 

463.  Ut  tramittas,  sc.  volo,  to 
be  taken  from  vclis.  '  I  want  you 
to  pass  her  over  to  me. '  For  con- 
struction cf.  V.  19,  for  tramittas  v. 
155. 

464.  parcam  proloqui,  the  in- 
finitive is  really  dative  after  par- 
cam^  for  which  cf.  Bacch.  909  Cave 
parsis  in  cum  liicere,  ib.  465  com- 


pescein  ilium  dieereiniuste.  See  also 
Mil.  1 86  disci plinam  obtineat  colere. 
Cure.  177  mi  aOstineant  inviJere, 
Poen.  347  compesce  me  attrectare. 

466.  quae  sit  has  a  final  sense, 
'  that  >he  may  lie,'  «.Vc. 

absolvam,  'I'll  soon  settle  you' 
(and  let  you  go),  usually  of  a  money 
payment.  Pseud.  1 2 3 1  =  axaXXdr- 
Tw.  As  here  Amph.  1097  guaeso 
absolvito  htnc  me  extemplo.  Most. 
824  omnino  ut  te  absolvam  nullam 
pictam  hie  conspicio  avem. 

469.  possidebit  ferias,  'will 
fill  up  all  your  spare  time,'  i.e. 
when  you  are  not  busy  fighting,  for 
'  indutiae  sunt  belli  ferias'  (Varro 
apud  Gell.  i.  25).  It  is  partly 
ironical.  '  Fll  warrant  she'll  prove 
a  handful  for  you.' 

470.  ita  Ut^aJcrre,  f0'  t^  re, 
'on  condition  that.' 

agro  sc.  Attico,  that  his  son  may 
never  see  her  again. 
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Conciliavisti  piilcre 

— Heus  foras  ediicite, 
Quam  intr6duxistis  fidicinam — aique  etiam  fides 
Ei  quae  accessere,  tibi  dono  addam  gratiis. 
Age  accipe  hanc  sis. 

Mi.     Quae  te  intemperiad  tenent  ?  475 

Quas  tii  mihi  tenebras  tradis?   quin  tu  fidicinam 
Intiis  iubes  produci  ? 

Pt.      Haec  ergost  fidicina. 
Hie  alia  nullast. 

Mi.      N6n  mihi  nugari  potes  : 
Quin  lu  hiic  producis  fidicinam   Acropolisiidem  ? 
Pe.      Haec  inquamst. 

Mi.     Non  haec  inquamst.     non  novisse  me       480 
Meam  rere  amicam  p6sse  ? 

Pe.      Hanc,  inquam,  fi'lius 


472.  conciliavisti  pulcre  =  ^^w<' 
eniisti^  'you've  goi  her  cheap.' 
Capt.  131  sed  si  ullo  modo  ilU  hue 
conciliari potest,  Trin.  856  conduitor 
melius  de  me  hu^cls  (onciltaverit. 
Cf.  Pers.  665  euy  prcudiitu's  probe. 
Non  edepol  minis  trecentis  cara  est. 
Feci  St  i  lucn.  The  words,  which 
plainly  belong  to  Periphanes,  are 
in  some  editions  assigned  to  Miles. 

hens. .. fidicinam ,  an  aside  to  his 
servants — then  hi>  sj-)eech  to  .Miles 
is  resumed. 

474.  accessere,  '  which  were 
given  in  with  her'  when  I  bought  her. 

476.  banc,  \\\ii  fidicina  who  has 
been  brought  out.  The  soldier 
who  wants  Acropolistis.  the  girl 
who  is  passing  as  Periphanes' 
daughter,  discovers  the  mistake. 

quae  te  Intemperlae.  Intern- 
periae  =  insaniii.  Mil.  ^7,^  quae  te 
intemperiae  tenent :  Aul.  71  nescio 
pol  quae  illunc  hominem  intem- 
periae tetient. 


476.  tradla,  but  tridis  A,  tm- 
dis  H :  tenebras^  something  like 
Cic.  Pis.  26.  63  0  tenebrae,  O  lu- 
tum,  O  sordes.  But  Z  eudis,  and 
.Scaliger  terebras.  I  believe  it 
means  'what  black-goods  are  you 
trying  to  palm  off  on  me?'  but 
cannot  find  examples  of  tenebrae 
directly  applies!  to  persons,  as  it 
often  is  to  places,  =  a  black-hole, 
dark  den,  ^c.  If  Acropolistis  had 
ajij)eared,  the  Miles  would  have 
hailed  her  as  '///jr  mea.^  Perhaps 
then  tenebras  by  contrast,  'dark- 
ness,' instead  of  'the  light  of  my 
eyes '  I  hoped  to  see. 

477.  ergo,  *  in  hoc  vocabuio 
apud  comtcos  saepe  causae  tndicatio 
cum  ajfirtnatione  coniuncta  est, 
nam  causa  explicata  ipsa  res  certior 
videtur,^  Ussing.  Nam  and  enim 
are  used  in  the  same  way.  Trans- 
late 'why  this  is  the  music-girl.' 

481.  rere — not  reris — in  2nd 
sing.  pass,  and  dep.  the  more  usual 


6o 


FLA  VTI 


[III  4,  482 — 490 


Meus  dcperibat  fidicinam. 

Mi.     Haec  non  est  ea. 
Pe.     Quid?   n6n  est? 

Mi.     Non  est. 

Pe.     Vnde  haec  igitur  g^ntiumst? 
Equidem  hcrcle  argentum  pro  hac  dedi. 

Mi.     Stulte  datum 
Re6r,  peccatum  largiter. 

Pe.     Immo  haec  east.  485 

Nam  servom  misi,  qui  ilium  sectari  solet, 
Meum  gnatum  :    is  ipse  banc  destinavit  fidicinam. 
Mi.     Em  istic  homo  te  articulatim  concidit,  senex, 
Tuos  servos. 

Pe.     Quid  concidit? 

Mi.     Sic  suspitiost : 
Nam  pr6  fidicina  haec  cerva  subpositast  tibi.  490 


form   in    Plautus.      See   Brix    on 
Trin.  789  (Anhang). 

483.  iinde  gentium,  like  uhi 
gentium^  uhi tcrrarum,  interealoci, 
irov  yijs,  TTot  yijs,  &.C.  The  two 
words  are  similarly  separated  else- 
where, as  Pseud.  966  u/iJe  ego 
Jiomitiem  hiaic  esse  dicavi  gentium  ? 
True.  914  hens!  ubi  i7ii  a  micas  t 
gendum  ? 

487.  destinavit,  properly  'be- 
spoke,' then  in  Plautus  simply 
'bought.'  Most.  630  eas  quatiti 
destinat,  Rud.  45  minis  triginta 
sibi  puellam  destinat. 

488.  articulatim,  'joint  by 
joint.'  Cf.  assidatim  Men.  859  and 
Capt.  832 :  -titn  is  distributive :  vi- 
ritim  =  dvdpaKds,  'man  by  man,' 
tribntim  'tribe  by  tribe, '  «S:c.  Cure. 
5 id  formicae fnistillatim  differajit. 
Cf.  the  Homeric  threat,  e.g.  Odyss. 
XVIII.  339  'iva.  (t'  o.vdi.  8id  fxeXel'aTi 
TdfJLr)criv. 


489.  quid  'concidit'?  I  take 
Ussing's  i/uid,  but  understand  it 
as  one  question,  '  What  do  you 
mean  by  cut  me  up?'  Cf.  Amph. 
102 1  Me.  Quist  ad  fores?  Am. 
Ego  sum .  Me.  Quid '  ego  sum '  ?  = 
what  do  you  mean  by  'it's  I'? 
Bacch.  147  Omitte  Lude,  ac  cave 
malo.  Lu.  Qttid^cavemalo^?  Capt. 
1006  Salveto,  exoptate  gttate  mi. 
T y .  Hem  !  quid  '^ gnate  mV  ?  Rud . 
736  Xtimqui  minus  hasce  esse 
oportet liberas ?  La.  quid Hiberas' ? 
In  all  such  cases  the  word  or 
words  that  occasion  surprise  are 
repeated,  just  as  spoken,  after 
quid.  So  here  Periphanes  is  per- 
plexed by  concidit,  which  he  re- 
peats from  the  Miles  with  quid  pre- 
fixed. 

suspitiost.  Pseud.  562  suspi- 
tiost mihi,  Trin.  716  sic  sentetitiast. 

490.  cerva,  a  reference  to  the 
stag  substituted  for  Iphigeneia. 
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Senex,  tibi  os  est  sublitum  plane  ct  probe. 
Ego  illdm  requiram  iam  libiubist. 

Pe.     Bellat6r,  vale  ! 
Euge  !    euge  I    Epidice  !    frugi's  :    pugnasti  bene, 
Qui  me  emunxisti  mucidum  minumi  preti. 
Mercatus  te  hodie  est  de  lenone  Apoccides?  495 

Fi.     Fando  ego  istuc  nomen  numquam  audivi  ante  hiinc 

diem, 
Neque  me  quidem  emere  quisquam  ulla  pecunia 
Potuit :    plus  iam  quinquennium  sum  libera. 
Pe.     Quid  ti'bi  negotist  meae  domi  igitur? 

Fi.     Aildies. 
Condiicta  veni  ut  fidibus  cantarem  seni,  500 


491.  probe,  'finely.'  Bacch. 
701  cmuyii^am  homincm  probe, 
Capt.  ■269  admutilabit  probe, 
Amph.  975  errant  probe,  they're 
properly  wront^,  finely  mistaken. 

492.  requiram.  See  Cist.  556 
where  ' quui  quaeritas?'  is  an- 
swered by  '  Vestigium  hie  require' 

[Exit  Miles. 

bellator,     vale,    forviula    irri- 

dentis,   cf.    Cure.   553    Ego   abeo : 

tibi  res   sohitast   recte.      Bellator, 

vale. 

493.  euge  !  euge  !  This,  and 
the  whole  two  lines,  is  spoken  in 
bitter  irony. 

frugl,  a  locative  used  as  an  in- 
declinable adj.  with  a  noun  of  any 
number,  case  or  gender  =  ' honest.' 

pugnasti  B,  bene  Goetz,  A  and 
libri  homo  ts,  Loewe  KaXws. 

494.  emunxisti,  Most.  1090 
probe  med  emuuxti — tnueidum 
(Mil.  648) :  'drivelling'  keeps  up 
the  metaphor  in  emunxisti. 

495.  mercatus  te,  to  the  Jidi- 
eina  who  has  been  standing  a  silent 
spectator  from  v.  475. 


496.  fando  audivi,  'heard  by 
hearsay,'  '  heard  tell  of,'  cf.  Amph. 
588  quae  neque  fieri  possunt  neque 
fimdo  unquam  accepit  quisquam 
ea  profers.  Fando  is  common  with 
audire,  ice,  e.g.  Verg.  Aen.  II.  81 
Fando  aliquod  si  forte  tuas  per- 
venit  ad  auris  Belidat'  nomen,  i^c. 

498.  plus  quinquennium,  with 
quam  omitted  as  uften  with  nume- 
rals. Cf.  plus  satis  supra.  Livy 
writes  amplius  duccnti,  plus  quin- 
quaginta  milia,  ^e.  Prop.  III.  19. 
48  ei  se plus  uni  si  qua  parare  potest. 

499.  quid  negoti.  Amph.  58 
quid  animi  zostri,  ib.  421  signi  die 
quid  est?  &^e. 

600.  veni  ut  cantarem.  Note 
the  sequence  of  tense.-' :  veni  is 
primary'  {'I  have  come'),  yet  fol- 
lowed by  secondary  tense.  Cf. 
True.  681  intellexisti  lepide  quid 
ego  dieerem,  Aul.  134  te  seduxi  ut 
loquerer.  Most.  86  argumetita  mul- 
ta  institui...hominem  quoius  rei... 
si  m  Hem  esse  a  r bit  rarer,  where  see 
Sonnenschein's  note. 


62  PLAVTI  [1114,501  —  513 

Dum  rem  divinam  fdceret. 

Pe.     Fateor  me  6mnium 
Hominum  esse  Athenis  Atticis  minumi  preti. 
Seel  til  novistin  fidicinam  Acropolistidem  ? 
Fi.     Tarn  facile  quam  me. 

Pe.     Vbi  habitat? 

Fi.     Postquam  h'berast 
Vbi  habitet  dicere  admodum  incerte  scio.  505 

Pe.     Eho,  an  lil^era  illast?  qui's  eam  liberaverit, 
Volo  scire  si  scis. 

Y\.     Id  (juod  audivi,  aiidies  : 
Stratippoclem  aiunt,  Periphanai  filium, 
Absentem  curavisse  ut  fieret  libera. 

Pe.     Perii  hercle,  si  istaec  vera  sunt,  planissume.         510 
Meiim  ex^nteravit  Epidicus  marsiippium. 
Fi.     Haec  sic  audivi.     niimquid  me  vis  cdterum? 
Pe.     Malo  cruciatu  ut  pereas  atque  abeas  cito. 


502.  Athenis  Atticis.  Ihe  adj. 
is  also  fouiKl  rseiid.  41^),  Kud. 
741,  Mil.  100,  True.  496.  Brix 
says  the  reason  is  that  ihere  was 
an  Athens  in  Boeotia  and  another 
in  Euboea.  But  probably  the  epi- 
thet is  merely  conventional,  '  in 
this  Athens  of  ours.' 

504.  tarn  facile  quam  me,  'as 
well  as  I  know  my>elf, '  Trin.  913 
Ch.  vide  modo  homimm  ut  novcris. 
Sy.  tarn  quavi  me. 

postquam  liberast.  Historic 
present  is  common  in  colloquial 
language  7S\.tx postquam  and  quom. 
Thus  Capt.  4S7  postquam  video  vie 
sic  ludifiearier,  Bacch.  531  post- 
quam ifiauis  sum.  Other  examples 
Brix  on  Capt.  24.  There  is  an  in- 
stance after  quom,  v.  217. 

505.  admodum,  with  incerte, 
which  it  strengthens.  Pseud.  962 
id  e^o  admodum  incerte  scio. 


506.  eho.  an.  Cf.  Trin.  934 
eho,  an  etiam  Arabiast  in  Ponto  ? 
Bacch.  200  eho,  an  invenisti  Bcu- 
c  hi  Jem  f 

607.  scire  si  scis.  Pseud.  72 
hcuc  qucu  ei^o  scrcitu  ut  scires  curavi 
omnia,  and  so  in  the  next  sentence 
id  quod  aiuiivi  audies. 

508.  Periphanai,  as  gen.  of 
Perijihanes  >u}ir.  246. 

511.  exenteravit,  -upr.  i'^:. 

512.  numquid  me  vis  ceterum  ? 
'you  don't  want  anything  else  of 
me,  do  you?' — a  polite  formula 
before  leaving  a  person,  e.g.  Amph. 
542  numquid  vis?  For  the  con- 
struction cf.  Asin.  87  nunc  verba  in 
pauca  conferam  quid  te  velim,  ib. 
109  si  quid  te  volam,  Capt.  618  si 
quid  est  quod  me  velis,  cr'c.  The 
girl  speaks  pertly,  and  Periphanes 
becomes  angry. 
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Fi.     Fides  non  reddis? 

Pe.     Neque  fides  neque  tibias. 
Propera  sis  fugere  hinc,  si  te  di  amant. 

Fi.     Abiero : 
Flagiiio  cum  mai6re  post  reddes  tamen. 
Pk.     Quid  nunc?  qui  in  lantis  positus  sum  sentcntiis, 
[Eamne  ego  sinam  inpune  ?  immo  etiam  si  alterum 
Tantum  perdundumsi,  perdam  potius  quam  sinam 
Me  inpune  irrisum  esse  habitum,  depeculatum] 
Ei  sic  data  esse  verba  ijraesenii  palam  I 
Atque  me  minoris  facio  prae  illo  qui  omnium 
Legum  atcjue  iurum  fictor,  condit6r  cluet. 
Is  e'tiam  sese  s^ipere  memorat :  malleum 
Sapientiorem  vidi  excusso  mdnubrio. 


:)i:) 


D-'D 


614.  neque  fides  neque  tlblas, 
'neither  lute^  nor  llutt-.'  A-  A\<- 
v>-;isjiJiitna,  not  tihutna, 

she  brought  n<>  tdnae,  hut  - 
need  not  stumble  at  >uch  a  detail 
so  as  to  think  with   Ussing  Peri- 
phanes  means  crurum  tibias'.! 

615.  propera  bIb  A. 

amant.  Iac  you  and  therefore 
wish  to  ^avc  you  from  misfortune. 

616.  flagltlo,  'scandal.'  Cure. 
1 98_/fi7^'//// w  prohrnmqu(  maptitm 
^xp^ti^c/acis. 

tamen.  >upr.  4:^). 

517.  In  tantls  posltiis  sum 
sententlls.  'am  held  in  such  esti- 
mation.' Another  way  of  taking  it 
is  '  whose  name  stands  in  so  many 
yprj<Pi<T  ^uira  as  he\x\g  stnati  coin  nun , 
V.  180. 

618.  vv.  518 — 520  are  not  given 
in  A,  are  metrically  unsatisfactory, 
and  condemned  by  Geppert  and 
Goetz. 

earn  =  ftdicinam. 

alterum,     '  the    same     amount 


a^wai/    'a   second  sum   as  great.' 
^  'tl;.    Eel.    iii.     71    aurea    mala 
■■:    misi :  eras   altera    mi t tarn, 
1.  V.  7  hasia  milU,  dcindc  cen- 
tum, dtitt  mi'.le  altera,  <^c. 

622.  fttquft  me :  at(/ue  A :  ae 
Bothius. 

me  mlnorls  faclo,  'and  yet  I 
think  less  of  my>eir  (sc.  being 
t.^kcn  ini  than  Apoecides. 

prae  Illo,  supr.  443.  II U  = 
A^H.-uics. 

623.  fictor,  condltor,  'the 
framer  and  maker.'  Pseud.  575 
fnco  ex  pec  tore  conditum  consilium 
est,  Rud.  1374  ius  iurandum  con- 
ditumst. 

624.  malleum  excusso  manu- 
brlo,  'a  cleverer  hammer  with  the 
handle  off,'  when  the  hammer  is 
rendered  useless.  Not,  I  think, 
'than  the  handle'  (Lewis  and 
Short).  Cf.  eximere  alicui  ex 
manu  manubrium,  to  take  the 
handle  out  of  a  man's  hand  and  so 
render  him  helpless.     Aul.  463. 


G.  P. 


ACTVS    IV 

Philippa.     Periphanes. 

Ph.     Si  quid  hominist  miseriarum,  qu6d  miserescat,  [miser 

ex  animo] 
Id  ego  cxperior,  quoi  multa  in  ilnum  locum 
C6nfluont,  ([uae  meum  pectus  pulsant  simul. 
iSlultiplex  aerumna  exe'rcitam  ined  habet. 
Paupertas,  pavor  territat  mentem  animi.  530 


Scene  i  (526—569).  Philippa, 
who  has  borne  to  Periphanes  a 
daughter  now  grown  up,  comes 
in  great  alarm  about  her  daughter 
who  has  been  taken  prisoner  in 
the  Theban  war.  The  mother  has 
searched  ever>-where  in  vain,  and 
as  a  last  resource  resolves  to  seek 
the  help  of  the  girl's  father.  Phi- 
lippa and  Periphanes  recognise 
one  another. 

526.  JQomini,  'a  human  being.' 
Asin.  186  (loquitur  Cleareta)  ad 
siiiim  quemijuc  hominefn  quacstum 
esse  acquomst  callidiiru,  Ov.  fast. 
V.  629  {lo)  qtiacbos  ex  Jiominc  est, 
Cic.  Cluent.  70.  199  mater  cuius 
ea  stultitia  est  tit  ncvio  earn  homi- 
nem  appellare  possit. 

miser  ex  animo  is  a  good  Plau- 
tine  phrase.  But  it  seems  to  be 
muerescat  repeated  and  should  be 
bracketed :  quod,  not  qtw^miserescat. 
quod=tale  ut  id  'such  as  to  make 
him  pitied.'  Ussing  is  probably 
right  in  taking  quod  as  the  subject 


of  miserescat,  though  it  is  usually 
impersonal.  Put  no  other  instance 
is  quoted  for  the  alternative  ren- 
dering, which  makes  viiseresco  — 
miser  jio. 

529.  exercitam  med  habet, 
'keeps  me  wurrietl,  harassed."  For 
exercitam  cf.  Trin.  1090  /tii  hac 
aetate  exercitus.  Med,  ted,  sed  are 
probably  ablatives  of  the  personal 
pronouns  that  came  to  be  used  as 
ace.  See  I.  Mliller,  Handbuch 
Ji""-  P-  345»  Osthoff  Z.  G.  d.  P. 
128.  So  Asin.  20  7?ied  erga. 
Ritschl  advocated  the  introduction 
of  ^  in  a  number  of  noun,  adj.  and 
pronoun  forms — mainly  ablative — 
and  also  in  adverbs  and  preposi- 
tions. Corssen  rejects  it  except 
in  med,  ted,  sed,  ace.  and  abl. 

530.  mentem  animi,  '  my 
mind's  understanding,'  Cist.  205 
nubilam  mentem  animi  habeOy 
Catull.  Lxv.  4  mens  animi,  Lucret. 
III.  615,  IV.  758,  V.  149. 


IV  1, 531-  540] 
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Xeque  I'lbi  meas   spes  c6nlocem   habeo   usquam   munitiim 

locum  : 
Ita  gnata  mea  hostiiimst  potita  neque  nunc  ubi  sit  scio. 
Pe.     Quis  illaec  est  timido  pectore  quae  peregre  adveniens 

ipsa  se 
Miseratur  ? 

Ph.     In  his  dictust  mihi  locis  habitare   Pcriphanes. 
Pe.     Me    nominat    haec :    credo    ego    illic    h6spitio    usus 

me6  venit.  535 

Ph.     Pervelim    merc«^dem    dare,    qui    m6nstret    eum    mi 

hominem  aut  ubi  habitet. 
Pe.     Noscito    ego    banc :    nam    vi'deor   nescio   ubi   vidisse 

mi'hi  prius. 
Estne  ea  annon  east,  (juam  animus  rctiir  meus  ? 
I'h.      Di  boni !    visitavi  hunc  ego  umquam  antidhac? 
Pe.     Certo  east,  quam  in  Epidaiiro  pauperculam   memini 

conprimere.  540 


631.  ubi  =  i;/  <///<',  'to  bestow 
my  hojies  in.'  Conlocare  connotes 
the  establishing  of  a  thing  in  a 
f)ermanent  position  of  safety  tS:c. 
Eg.  it  is  used  of  settling  a 
daughter    in    marriage    {conlocare 

jiliarn),  of  investing  money  [coti/o- 
care  pt'tiiniarn)  iicc 

632.  potita,  passive  as  in  Caj>t. 
91  meus  rex  est  pot  it  us  hostium, 
Amph.  i-jS  eum  nunc  potivit  pater 
servitutis — always  in  malam  par- 
tem. 

633.  quis  as  the  fern,  of  the 
interrogative  is  more  common 
than  quae  in  Plautus.  Instances 
infr.  573,  and  620.  Originally 
quis  like  rts  did  duty  for  both 
masc.  and  fem.,  as  do  modern 
interrogatives,  ufho,  qui,  wer,  «kc. 
But  when  quae  came  in  as  a 
distinctive  form  the  use  of  quis 
for  the  fem.  became  a  solecism. 
See   Brix   on    Mil.    362.      In    old 


Latin  qmm,  quisquis,  quisquam, 
qtiemquam,  quemvis,  quempiam^ 
quisque,  quemque  are  all  sometimes 
used  as  fem. 

peregre,  'from  abroad,'  v.  126. 

636.  illIc'toher,'dat.asBacch. 
798  constringe  tu  illic  cututum 
manus,  Men.  305  yiihil  est  qui  illic 
hominidiniinuam  caput :  ^Iil.  352, 
Trin.  776,  True  200  and  203.  The 
hospitality  is  granted  v.  662. 

hospitio  meo,  abl.  after  ustts, 
'need  of  my  hospitality,'  con- 
structed like  opus  est. 

637.  noscito.  'I  am  iry'mg  to 
recognise."  Cist.  515,  Men.  1064, 
Trin.  863. 

videor  vidisse  mihi,  'I  think 
I've  seen  her  somewhere  before.' 

639.  antidhac,  old  form  of  ante- 
hcu.     Cf.  antidca  for  aniea. 

640.  certo  east,  'I'm  sure  that 
it  is  the  woman  whom.'  For  certo 
cf.  Most.  296,  Aul.  804. 

7—2 
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FLA  VTI 


[IV  I,  541-548 


Ph.     Plane    hie    ille  est,    qui    mihi    in    Epidauro    primus 

pudicitiam  pepulit. 
Pe.     Quad    meo    conprdssu    peperit    filiam,    quam    d6mi 

nunc  habeo. 
Quid  si  adeam? — 

Ph.     Hauscio  an  congrediar — 

Pe.     Si  haec  east, 

Ph.     Si  is  est  homo, 
Pe.     Anni  multi  dubiam  mihi  dant, 

Ph.     L6nga  dies  meum  incertat  animum  :  545 

Pe.     Hanc  congrediar  astu. 

Ph.     Muliebris  mi  adhibenda  malitiast. 
Pe.     C6npellabo. 

Ph.     Orationis  aciem  contra  c6nferam. 
Pe.     Salva  sis. 

Ph.     Saliitem  accipio  mi  et  meis. 

Pe.     Quid  ceterum.^ 


541.  hici  111  «^  est  B,  hiccine  est 
J  F  Z  whence  Goetz  hicine  est, 
which  will  no  doubt  stand.  But 
hie  ille  est  is  the  regular  form,  cf. 
621,  Trin.  43,  Most.  158. 

542.  quae  meo,  continuing  his 
words  from  540. 

543.  congrediar,  'close  with 
him,'  military. 

There  is  difiiculty  about  the 
reading  and  distribution  of  the 
words  in  the  two  next  lines.  See 
Ussing,  who  is  followed  here. 
Periphanes  and  Philippa  express 
simultaneously — unheard  by  one 
another — the  same  thought  in 
different  words. 

544.  6idiX\.\)=faciJint,  rcddtuit. 

545.  incertat.  Nonius  p.  123 
incertat,  incertiim  facit. 

546.  astu,  Capt.  221  navi  doli 


non  doli  sunt  nisi  astjt  colas.    The 
phrase  is  military,  as  above. 

malitia,  'I  must  bring  to  bear 
my  woman's  cunning.'  Malus  in 
comedy  applied  to  persons  is 
cunning,  shrewd,  roguish,  not 
always  bad.  Cic.  ad  Att.  XV.  26. 
4  nisi  tua  malitia  adfiiisset  = 
shrewdness.  Mil.  190  os  habeat, 
lingiiavi,  perfidia7n,  ??ialitiam 
atqiie  audaciam. 

547.  orationis  aciem  confe- 
ram,  '  I  will  mass  my  line  of 
speech  to  meet  him' — still  military  : 
cf.  signa  conferre,  &c.  They  ap- 
proach one  another. 

548.  quid  ceterum  ?  = '  what 
else?'  i.e.  why  don't  you  return 
my  greeting?  Bacch.  245  quin 
tu  salutem  primiim  reddis  quavi 
dedi? 
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Ph.     Salvos  sis  :  quod  credidisti  reddo. 

Pe.     Haud  accuso  fidem. 
N6vin  ego  te  ? 

Ph.     Si  ego  te  novi,  animum  inducam  ut  ndveris.    550 
Pe.     Vbi  te  visitavi  ? 

Ph.     Inique  iniuriu's. 

Pe.     Quid  iam  ? 

Ph.     Quia 
Tuae  memoriae  interpretari  me  aequom  censes. 

Pe.     C6nmode 
Fabulata's. 

Ph.     Mira  ;//  me  n6ris. 

Pe.     Em  istuc  rectiust : 
Meministin  ? 

Ph.     Quid.? 

Pe.     Meministin  tu  in  Epidauro 

Ph.     a,   gilttula 
Pectus  ardens  mi  adspersisti. 

Pe.     Virgini  pauperculae  555 

Tuaeque  matri  me  levare  paupertatem  ? 

Ph.     Tun'  is  es, 
Qui  per  voluptatem  tuam  in  me  aeriimnam  obsevisti  gravem? 


649.  quod  credidisti  reddo,  '  I 
duly  return  what  you  entrusted  to 
me,'  i.e.  the  salutation.  Reddo  = 
duly  to  pay,  return  to  the  proper 
person  =  a7ro5t5a>/ut.      Cf.  v.  48. 

550 .  novin  =  nonyie  nai'i  ? 
animum  inducam  ut  noveris, 

'  I    will    bring    myself   to    believe 
that  you  know  nie.' 

551.  inique  iniurius,  'you  are 
shamefully  unfair,'  Mil.  437  miu- 
ria's. 

quid  iam.  v.  28-;. 

552 .  interpretari  =  interpretem 
esse  tuae  memoriae. 


553.  mira  ni  me  noris.  So  Aci- 
dalius.  Cf.  Amph.  283  mira  sunt 
nisi  invitavii  sese  in  cena  pluscu- 
lum. 

555.  adspersisti,  'you've 
dashed  water  on."  i.e.  allayed  the 
fever  in,  my  burning  breast.  True. 
365  Din.  ita  animo  male  est. 
Phron.  mane,  aliqiiid  fiet:  ne  obi. 
Din.  Ah!  adspersisti  aquam, 
Bacch.  246  Eiiax,  adspersisti 
aqtiatn. 

556.  levare  dependent  on 
mejninistin  in  554. 

557.  in  me  aerumnam  obse- 
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[IV  I,  558-566 


Pe.     Ego  sum  :  salve  ! 

Ph.     Salva  sum,  quia  te  esse  salvom  sentio. 
Pe.     Cedo  manum. 

Ph.     Accipe  !  aerumnosam  et  miseriarum  c6npotem 
MUlierem  retines. 

Pe.     Quid  est  quod  v61tus  turbatilst  tuos?     560 
Ph.     Filiam  quam  ex  te  suscepi... 

Pe.     Quid  eam? 

Ph.     Eductam  perdidi  : 
Hostiumst  poti'ta. 

Pe.     Habe  animum  lenem  et  tranquillum :   tace. 
D6mi    meae    eccam    salvam    et    sanam.     nam    postquam 

audivi  ilico 
Ex  meo  servo  illam  esse  captam,  continuo  argentiim  dedi, 
Vt  emeretur  :   ille  eam  rem  adeo  sobrie  et   frugaliter    565 
Adcuravit,  ut  is  ad  alias  res  est  inpense  inprobus. 


visti  gravem.  True.  519  magni 
doloris  onus  /tr  vohiptatevi  tuavi 
condidisti  in  corpus. 

559.  c6do,  'give  me' — used 
also  in  '2nd  plur.  cette  {cedite). 

conpotem.  Nonius  p.  456 
compotcm  in  bonam  paj-teni  solum 
accipi  pitatur  (e.g.  compos  voti 
dr'r.)  cum  et  in  mala  positum  sit. 
Cf.  culpae  compotem  True.  835, 
sceleris  cojupos  Quint.  XI i.  i.  7. 

560.  retines.  Capt.  441  per 
dexter  am  tuatn  te  dexter  a  retinefis 
manu  obsecro  ^'c. 

561.  quid  eam?  'what  about 
her?'  V.  51  and  Bacch.  569  'quid 
duas  ? ' 

eductam  perdidi,  edilco  fre- 
quently has  the  same  meaning  as 
edtico. 

562.  hostiumst  potita,  v.  532. 
tace,  cf.  603  and  643. 

563.  eccam  {ecce  eam),  ecctayi, 
eccos,  eccillu?n,  eccistum,  if  there  is 


a  verb,  can  be  interjected  without 
affecting  the  construction  no 
matter  in  what  case  the  person 
pointed  out  is.  But  where,  as 
here,  there  is  no  verb,  they  take 
ace.  throughout.     Cf.  v.  186. 

ilico  belongs  strictly  to  dedi, 
not  to  postquam,  but  is  put  by 
anticipation  into  the  first  clause. 
In  this  way  continuo  becomes  al- 
most otiose.  Or  postquayn  ilico 
might  be  taken  together,  as 
quom  extetnplo,  Jibi  ilico,  =  itrel 
TCLXi-O'Ta,  'as  soon  as  ever.' 

565.  adeo...ut,  Ter.  Andr.  245 
adeon  hominem  esse  invenustu7n 
aut  itifelicem  quemquam  tit  ego 
sum  ! 

566.  inprobus  ad  alias  res,  v. 
428. 

667,  eho,  in  commands  as 
True.  477  Eho  Pithecium,  and 
in  questions  with  an  as  supr. 
506. 


IV  I,  567-2,  575]        EPIDICVS  69 

Ph.     Fac  videam,  si  me^,  si  salva  mea  sit. 

Pe.     Eho  istinc,  Canthara  ! 
lube  Telestidem  hue  prodire  filiam  ante  aedis  meam, 
Vt  suam  videat  matrem. 

Ph.     Remigrat  animus  nunc  demiim  mihi. 

AcROPOLisTis.     Periphanes.     Philippa. 

Ac.     Quid  est,  pater,  quod  me  excivisti  ante  aedis? 

Pe.     Vt  matrem  tuam    570 
Vi'deas,  adeas,  ^Vvenienti  des  salutem  atque  osculum. 
Ac.     Quam  meam  matrem  ? 

Pe.     Quae  exanimata  exsequitur  adspectum   tuom. 
Ph.     Quis  istaec  est,  quam  tu  osculum  mihi  ferre  iubes? 

Pe.     Tua  filia. 
Ph.     Haecine? 

Pe.     Haec. 

Ph.     Egone  osculum  huic  dem  ? 

Pe.     Quor  non,  quae  ex  te  nata  sit? 
Ph.     Tu  homo  insanis. 
Pe.     Egone? 
Ph.     Tu  ne. 

569.     remi^at,    i.e.   my  spirit  her  daughter  in  Acropolistis,  whom 

which    had    left    me,    for    I    was  Periphanes   has   taken   to   be   his 

hopeless,    now    and     now     only  (and  herj  child. 

(demutn)  returns  to  its  old  place.  570.     quid    est   quod,   v,    560, 

So  Amph.  108 1  (after  the  thunder-  Men.  677   scin  quid  est  quod  ego 

storm)  ita  animus  fneits  mihi  etiam  ad  te  veuio? 

nunc  abest.     The  same  metaphor  572.     quam    meam    matrem  ? 

in   Most.    131   posteaquam  immi-  contemptuous  and  indignant,  not 

gravi  in  in^enium  nieiim.  unlike  Troios  in  Aristophanes. 

Scene  2  (570—606).    Just  as  exsequitur, 'seeks,' Amph.  794, 

the    wrong    girl     (Fidicina,    not  Men.  245.  Rud.  261. 

Acropolistis)  was  brought  out  to  adspectum  tuom,  'the  sight  of 

the  Soldier,  who  therefore  failed  you,' like  6  cros  TT6So^  =  desidenHm 

to  recognise    his    sweetheart,   so  /««w= 'yearning  for  you.' 

now,  owing  to  the  deception  prac-  573.     quis,  supr.  --^^. 

tised  on  Periphanes  by  Epidicus,  575.     egong...tu  ne,  supr.  283, 

the  wrong  girl  is  brought  out  to  Capt.    857.     Ne   [' intei-rogaiiva' ) 

Philippa,   who  fails   to   recognise  is  enclitic  and  distinct  from  «£-=  va 
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[IV   2,    575-583 


Pe.     Qu6r? 

Ph.     Quia  ego  istanc  quae  siet    575 
Neque  scio  neque  n6vi,   neque  ego   hanc  6culis   vidi  ante 

hiinc   diem. 
Pe.     Scio    quid   erres  :    quia   vestitum   atque  ornatum  in- 

mutabilem 
Habet  haec         ****** 
Ph.     Canis  venaticae  aliter  catuli  longe  olent,  aliter  suis, 
Ne  ego  meam  novisse  nequeavi. 

Pe.     Pr6  deum  atque  hominiim  fidem  !      580 
Qu6d  ego  lenocinium  facio,  qui  habeam  alienas  domi, 
Atque  argentum  egurgitem  domo  pr6sus?    quid    tu,   quae 

patrem 
Tuom  vocas  me  atque  6scularis,  quid  stas  stupida?   quid 

taces  ? 


{^ajfij'mativa')  which  is  used  only 
with  personal  pronouns  and  de- 
monstratives. Ne  is  found  not  only 
in  answering  questions,  but  in 
exclamatory  and  conditional  sen- 
tences. See  also  on  v.  73  and 
Sonnenschein  on  Most.  408. 

istanc  quae  siet,  antiptosis. 
Cf.  "I  know  thee  who  thou  art." 
'■^  Nosti  Marcelliim  quam  tardus 
sit'^  6^r.  Scio  )(  novi  =  'knov:  )( 
recognise. 

577.  inmutabilem,  'changed.' 
If  the  sentence  is  complete,  innni- 
tabilejti  must  mean  'changed,'  i.e. 
iti  is  intensive  as  in  verbs,  not 
negative  as  in  adjectives.  Cf. 
Amph.  847  rem  jnquisitam  (which 
is  really  participle  not  adj.  )  =  «<?« 
qtiaesitain :  so  Prop,  apparently 
i?npressis  nberibus  =  7ion  pressis 
o^f.  {Inmutabilis  properly  = '  un- 
changeable.') 

579.  canis  venaticae,  exempli 
causa  to  shew  the  general  sense — 
Goetz  suggests  quia  leonis  ^c.  The 
mother  sees  at  once  the  difference 


between  the  girl  produced,  pert 
and  vulgar,  and  her  daughter.  A 
similar  proverb  Hor.  Epist.  I.  7. 
23  nee  tamen  ignorat  quid  distetit 
aera  lupinis. 

580.  ne  ego  meam  novisse  ne- 
queam.  The  sentence  is  elliptic, 
'  Dogs  and  pigs  have  a  very  differ- 
ent smell,  thus  shewing  that  I 
could  not  fail  to  recognise  a 
daughter  of  mine.'  Ussing  takes 
7te  =  itedu?n,  'much  less,'  but  this 
seems  strained. 

pro  deum  atque  hominum  fi- 
dem! not  an  appeal  for  assistance, 
but  an  exclamation,  like  Weiss 
Gott,  Mafoi,  cr^c. 

582.  egurgitem.  Nonius  p. 
102  egurgitem  exhauriam  signifi- 
cat.    Apparently  dVa^  eiprjfxhov. 

prosus  :  we  find  in  Plautus  pro- 
siis  [prorsus)  and  prosu?H,  demus 
and  demum,  vorsus  and  vorszim, 
rtirstis  and  rursu7n,  necessus  and 
necessn??i,  qt'c. 

583.  stas  stupida.  Poen.  1248 
ita  stupida  sine  ammo  adsto. 


IV  2,  584—594]  EPIDICVS  71 

Ac.     Quid  loquar  vis  ? 

Pe.     Haec  negat  se  tiiam  esse  matrem. 

Ac.  Xe  fuat, 
Si  non  volt,  equidem  hac  in  vita  tarn  ero  matris  filia.  585 
Xon  med  istanc  cogere  aequomst  meam   esse   matrem,  si 

nevolt. 
Pe.     Quor  me  igitur  patrem  vocabas  ? 

Ac.     Tiia  istaec  culpast,  non  mea. 
N6n  patrem  ego   te  nominem,   ubi  tu   tuam   me  adpelles 

filiam  ? 

Hanc  quoque  etiam  si  me  adpellet  filiam,  matrem  vocem. 

Negat    haec  filiam   me  suam   esse,   non   ergo    haec    mater 

meast.  590 

P6stremo    haec    mea    ciilpa    non    est :    quae    didici,    dixi 

6mnia. 
Epidicus  mihi  fiiit  magister. 

Pe.     Perii,  plaustrum  perculiti 
Ac.     Numquid  ego  ibi,  pater,  peccavi  ? 

Pe.     Si  hercle  te  umquam  audivero 
Me  patrem  vocare,  vitam  tuam  ego  interimam  1 

Ac.     Non  voco. 


584.  ne  fuat,  v.  595.  i.e.  'I  was  told  to  say  everything  I 

585.  tarn,  'just  as  much.'  'all  did  say,'  'I've  only  repeated  what 
the  same'  =  /^w^«.  Cf.  taf?i-€tsi=  I  was  told.'  Poen.  904  omnia 
tatnen  etsi,  tavi  gratiast.     Festus,  77iemoras  quo  id faciliiis  fiat . 

p.    360    Antiqiii    tarn    etiam  pro  592.     perculit,     sc.     Epidicus, 

tamen  usi  sunt.    See  Brixon  Men.  'I'm  done  for:  Epidicus  has  upset 

387.  the  wagon,'  i.e.  ruined  everything. 

586.  nevolt,  V.  42.  Bene  plaustrum  perculit  became 

587.  tua  istaec  culpast.  'that  proverbial.  We  might  translate 
is  your  fault,'  istaec  fern,  by  the  'upset  the  apple-cart' to  reproduce 
regular  attraction  to  the  gender  of  the  alliteration,  if  the  phrase  is  not 
culpa.       Trin.    697    is   est    honos  too  vulgar. 

hoviini  pudi^o  vieminisse  officiurn  593.    numquid  peccavl?  v.  390. 

suom.     So  hcuc  ?nea  culpa  non  est,  si  hercle,  v.  ^26. 

v.  591.  594.     interimam.    Cas.  634  z«- 

591.     quae  didici,  dixi  omnia,  terimere  ci  ait  telle  vitam. 


72  PLAVTI  [IV2,  595— 605 

Vbi    voles    i)ater    esse,    ibi    esto :    ubi    noles,    ne    fueris 

pater.  595 

Th.     Quid,  ob  earn  rem  istanc  emisti,  quia  tuam  gnatam 

ratu's  ? 
Quibus  (le  signis  agnoscebas? 

Pe.     Niillis. 

Ph.     Quare  fi'liam 
Credidisti  nostram  ? 

Pe.     Servos  Epidicus  dixit  mihi. 
Ph.     Quid  si  servo  aliter  visum  esset,  n6n  poteras  nosse, 

6bsecro  ? 
Pe.     Quid  ego,  qui  illam  ut   primum  vidi,  numquam  vidi 
postea?  600 

Ph.     Perii  misera  ! 

Pe.     Ne  fie  mulier  :  intro  abi  :  habe  animum  bonum. 
Ego  illam  reperiam. 

Ph.     Hinc  Athenis  civis  eam  emit  Atticus. 
Adulescentem  equidem  dicebant  emisse. 

Pe.     Inveniam  :  tace. 
Abi     modo     intro     atque     banc     adserva     Circam,     Solis 

filiam. 
Ego  relictis  rebus  Epidicum  operam  quaerendo  dabo.      605 


597.     nullis.    The  force  of  t/^  is  603.     equidem.     See  on  vv.  16 

coniinued  from  the  previous  sen-  and  30.     Add  as  examples  from 

tence.  other  authors  Verg.  Aen.    x.   29, 

599.  nosse.    Plautus,  it  is  true,  Prop.   in.   29.  5,  Luc.   viii.  824, 
prefers  noviss£\.o  nosse.     But  there  Persius  S.  I.  no  and  v.  45. 

are  too  many  passages  where  the  604.     Circam,  Solis  filiam,  'fwn 

shortened  form  occurs,  to  allow  any  qi^ia  veneficam  sed  quia  tiec  patrem 

hesitation    in    writing   it   if  it    is  nee  matrem  novit.' 

needed.    '  But  supposing  your  ser-  605.     relictis  rebus.     True.  236 

vant   had  been  mistaken,  weren't  probiist  amaior  qui  relictis   rebus 

you  in  a  position  to  recognise  her,  rem  perdit  sicam.   Cist.  6,  Stich. 

pray?'     This  and  the  two  preced-  362  immo  res  oinnis  relictas  habeo 

ing   lines  are  not   in   A,  and   are  prae  quod  tu  velis. 

bracketed  by  Goetz.  quaerendo,    dat.    after   operam 

600.  Ut,  'since.'  dabo. 


IV  2,  6o6]  EPIDICVS  73 

Si  invenio,  exitiabilem  ego  illi  faciam  hunc  ut  fiat  diem. 


606.  exitiabilem,  'fatal,'  see 
note  on  v.  21.  Cicero  uses  exitia- 
bills  in  the  same  way;  also  anim- 
abilis  =  quickening,  insatiabilis  = 
unsatisfying ;  Lucretius _^^wzVa/'//u, 
mactabilis ;  \'ergil  penetrabilis  ; 
Horace  amabilis,  dissociabilis  ; 
Per.>>ius  reparabilis^  ice.  Exitia- 
bilem by  attraction  to  diem  for  ut 
fiat  exitiabilis. 


faciam  ut  fiat.  Cf.  Amph.  398 
til  me  viz'os  /iodic  nunqiiam  fades 
quin  sim  Sosia^  Mil,  \ \<^  faciemtis 
lit  quod  viderit  tie  viderit,  where 
more  examples  in  Brix's  note.  The 
construction  is  found  in  consecu- 
tive as  well  as  in  final  sentences. 

[Pcriphanes  goes  in  to  look  for 
Kpidicus. 


ACTVS   V 

Stratippocles.     Epidicvs.     Danista.     Telestis. 

St.     Male  morigerus  mist  danista,    qu6d  a  me  argentum 

non  petit 
Neque  illam  adducit  quae  ex  praeda  emptast.     sed  eccum 

incedit  Epidicus. 
Quid  illuc  est,  quod  illi  caperat  fr6ns  severitildine? 
Ep.     Si    lindecim    deos    praeter    sese   secum   adducat  lup- 

piter,  6io 

Ita  non  omnes  ex  cruciatu  poterunt  eximere   Epidicum. 
Periphanem  emere  16ra  vidi.     ibi  aderat  una  Apoecides. 
Nunc  homines  me  quaeritare   credo,     senseriint,  sciunt, 
Sibi  data  esse  verba. 

St.     Quid  agis,  mea  conmoditas? 

Ep.     Quod    miser. 


Scene  i  (607 — 665).  Periphanes 
has  gone  in  to  look  for  Epidicus. 
Stratippocles  comes  out  impatient 
because  the  girl  from  Thebes  has 
not  arrived.  To  him  enter  first 
Epidicus,  then  the  usurer  with  the 
girl  Telestis. 

607.  male  morigerus,  '  very 
disobliging.'  Cure.  169  juale  mi 
viorii:^e)-ii's :  tucc. 

eob.     eccum,  V.  563. 

609.  quid  illuc  est,  quod,  w. 
560  and  570. 

caperat,  '  is  wrinkled. '  So 
fronte  caperata,  quoted  Nonius  p. 
-204,  caperat  11  m  stiperciliurn  App. 
M.  9,  p.  224. 


610.  Bi  =  ctiaf7i  si,  'even  if,' and 
so  often  in  Plautus.  'The  eleven 
gods  besides  himself  =  the  twelve 
great  gods. 

adducat . . .  poterunt.  The  change 
to  the  Indicative  is  vivid  and  pic- 
turesque, of.  Mil.  763  haud  centeii- 
suf?iaf)i  partem  dixi  atque,  otium 
mihi  si  sit,  posstim  expromere,  ib. 
803  non  potiiit  reperire,  si  ipsi  Soli 
quaeriindas  dares,  lepidiores  duas. 
Men.  760  guas  si  aiittiviejn  omnis, 
nimis  longus  sermost.  True.  140  si 
rem  sei-vassem  fnit  tibi  negotiosus 
essem. 

611.  ita  noii  =  «e?  ita  quidem. 
614.      conmoditas.     Men.    14 1 


/D 


V  I,  615—623]  EPIDICVS 

St.     Quid  est  tibi  ? 

Ep.     Quin  tii  mi  adornas  ad  fugam  viaticum,    615 
Prfusquam  pereo?    nam  per  urbem  duo  defloccati  senes 
Quaeritant  me  :  in  manibus  gestant  c6pulas  secum  simul. 
St.     Habe  bonum  animum. 

Ep.    Quidni  ego,  quoi  libertas  in  mundo  sitast  ? 
St.     6go  te  servabo. 

Ep.     Edepol  ne  illi  melius,   si  nancti  fuani. 
Sed    quis    haec    est    muliercula    et    ille    gravastellus    qui 
venit  ?  620 

St.     Hie   est    danista,    haec  I'llast  autem,   (juam   ego  enii 
ex  praeda. 

Ep.     Haecinesi  ? 
St.     Haec   est.    estne  ita,  lit  tibi    dixi — adspecta   et    con- 

templa,  Epidice — 
Vsque  ab  ungulo  ad  capillum   summumst  festivissuma  ? 


0  tnea  conruoaitas^  0  vua  oppor- 
ttinitas.  True.  182  ntfa  bniigtiitas, 
and  the  common  tnea  roltiptas^  all 
abstract  for  concrete.  Plautus  uses 
the  word  in  the  sing,  only  =  op- 
portuneness (eiVaipta)  as  Men.  144 
(onmoditatis  omnis  articulos  scio. 

616.  adornas.  'prepare,'  as  v. 
36.. 

viaticum  =  t0o5ia. 

616.  defloccati  is  commonly 
taken  as  'balil,'  but  surely  it  is 
'shorn,'  'fleeced'  by  his  rascalities. 

617.  copulas,  i.(j.  A'nz.  V.  612. 

618.  quidni  ego,  quoi,  ironia 
ser7'ilis. 

In  mundo  =/'<:ra/(7.  Asin.  264 
and  316,  Siich.  477,  Pers.  46,  &c. 

619.  servabo.  i.e.  'save  you,' 
but  the  sla\e  yi.iicidi  causa  takes 
it  as  'keep  in  safe  custody.'  'Se- 
cure '  will  cover  both  senses. 

edepol  ne.  v.  406. 

620.  quis  haec  est,  v.  533. 


gravastellus.  -tcllus  is  diminu- 
tiNe  as  pcditastellui  ( peditaster), 
mas^istdlns  (tnagistcr),  cultellits, 
agiUuSy  oUastdlnSy  anelhis.  Festus 
p.  272  and  -3  quotes  it  as  ravistd- 
liis,  '  ravi  coloris  appellantur,  qui 
sunt  inter  Jla-c'os  et  caesioSy  but  p. 
96  "gravastellus  senior,^  where  his 
form  is  right,  though  not  his  deri- 
vation from  gravis.  Probably  the 
diminutives  are  contemptuous, 
'who  is  this  slip  of  a  girl  and  the 
little  chap  coming  with  the  iron- 
grey  hair?" 

622.  adspecta  et  contempla, 
Epidice,  a  parenthetical  sentence, 
like  those  quoted  on  v.  358. 

623.  ungTilo,  sc.  pedis,  'to  the 
crown  of  her  head  from  the  sole  of 
her  foot.'  Cic.  Rose  Com.  7.  20 
ab  imis  pedibus  usque  ad  vert  ice /n 
sunimutn.  Her  name  Telestis  will 
refer  to  the  '  perfect '  beauty  here 
described. 
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Estne    consimilis,   quasi   quom   signum  pictum   pulcre   ad- 

spexeris  ? 
Ep.     Ex  tuis  verbis  meuiii  futurum  c6rium  pulcrum  prae- 

dicas,  625 

Quern  Apella  atque  Zeiixis  duo  pigmentis  pingent  iilmeis. 
St.     Di    inmortales,    si    lovis    iussu    ad   vie    tret  pedibus, 

pliimipes 
Qui  perhibetur,  prius  venisset,  quam  tu  advenisti  mihi. 
Da.     Haec  edepol  remorata  med  est. 

St.     Si  quidem  istius  gratia 
Id  remoratu's  qu6d  ista  voluit,  ni'mium  advenisti  cito.      630 
Da.     Age    age,    absolve    vie  atque    argentum    numera,    ne 

comites  morer. 
St.     Pernumeratumst. 

Da.     Tene  cruminam  :  hue  inde  :  capit. 

St.     An  tu  vevis 


625.  ex  tuis  verbis,  ex  =  secun- 
dum, as  in  ex  iua  stntentia,  e  re 
ilia,  ex  usu  suo,  ^c.  Epidicus 
recoi^nises  the  girl  as  his  master's 
daughter  and  fears  the  result  for 
his  own  back.  He  will  now  pay 
for  his  tricks. 

626.  Apella  (for  Apelles,  as 
Poen.  1268)  atque  Zeaxis,  the  two 
great  painters,  to  whom  tlie  two 
tcrarii  (v.  28)  who  will  operate 
upon  his  back,  or  the  two  old  men 
who  will  order  them  to  do  so,  are 
compared. 

pigmentis  ulmeis,  'will  paint 
with  colours — of  birch-rod,'  v.  311. 
For  duo,  'the  pair  of  them'  over 
and  above  the  reference  to  the  two 
lorarii,  cf.  v.  187  and  Most.  761 
Alexandrtiin  magnum  atque  Aga- 
thoclem  aiunt   maxumas   duo   res 


gessisse. 
627—628. 


Prof.  Palmer's  clever 


conjecture  for  v.  627  is  adopted. 
Plutnipes  qui  perhibetur  =  Mer- 
curius  (Catull.  LV.  27).  /oz'is  iussu 
is  used  four  times  in  the  Amphitruo 
of  the  errands  of  Mercury,  and  si 
lovis  itissti  is  not  verj'  far  from 
socio  iussi  J,  Z,  scio  iussi  B,  F.  In 
A  nothing  of  the  line  remains. 

milii  must  not  be  taken  as  =  ar/ 
m:.  ^\•hich  would  be  unexampled, 
but  as  ethic  dat. 

630.  id,  limiting  ace.  =  /'^«7.  Cf. 
the  use  of  ravra  in  Aristoph.  '  If 
your  delay  was  to  please  Telestis 
you  have  come  too  quickly  (in 
hurrying  her  at  all).'  See  notes  on 
131  and  192. 

632.  inde,  imperat.  from  indo, 
'put  the  money  into  it' — the 
purse,  crumina. — inde,  Stich.  708, 
Cas.  229,  Merc.  202,  Mil.  412. 

capita x'^pf'j  'it  will  hold  it.' 
Capit  and  an  tu  nevis,  Ussing. 
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Opperire,  dum  effero  ad  te  argentum  ? 

Da.     Matura. 

St.     Domist. 
Ep.     Satin  ego  oculis  litilitatem  optineo  sincere  an  parum  ? 
Videon  ego  Telestidem  te,   Periphanai  filiam,  635 

E  Philippa  matre  natam  Thebis,  Epidauri  satam  ? 
Te.     Qui's  tu    homo's,   qui    meum    parentum    n6men    me- 

moras  et  meum  ? 
Ep.     Non  me  novisti  ? 

Te.     Quod  quidem  nunc  veniat  in  mentem  mihi. 
Ep.     N6n  meministi  me  auream  ad  te  adferre  natali  die 
Liinulam  atque  anellum  aureolum  in  digitulum  ? 

Te.     Meminf,  mi  homo.     640 
Tun  is  es? 

Ep.     Ego  sum  et  istic  frater  qui  te  mercatiist  tuost. 
*****      aha  matre  uno  patre. 
Te,     Quid  pater  meus?  vi'vost? 

Ep.     Animo  h'quido  et  tranquillo's  :  tace  ! 
Te.     Di  me  e.\  perdita  serv-atam  ciipiunt,  si  vera  autumas. 

634.      Epidicus    recognises    the  'si^na,'    by  means    of  which    the 

girl  a>  Periphanes' daughter,  and,  recognition  is  effected,  compare  the 

now  that  StratipjXKles  goes  in  to  Curculio,  where  Therapontigonus 

the  house,  addresses  her.  recognises  his   sister  by  the  ring 

oculis,  where  we  should  expect  which  he  had   given   her  on  her 

oculoru/n,  but  probably  utiliiateni  birthday. 

cptiiteo  is  ad  sensum  constructed  as  643.    liquldo,  unruffled,  clear  )( 

iitor.       Ussing   is    so    dissatisfied  turbido.    Cf.  Most.  736  tain  liquid- 

with  oculis  that  he  reads  satin  ego  ust   quam   liquida    esse    tempestas 

oculis  liter f   acietn  optineo  sincere?  Wt'/.  Catull.  LXIII.  ^ft  liquida  mens. 

636.  Periphanai,  v.  246.  644.     di  cupiunt :  di  nu  sena- 

637.  meum  =  meorum.  turn  cupiunt  or  zolunt,  common 

638.  (1X106.  =  quoad,  'not  so  far  on  receiving  unexpected  good 
as.'  So  quod  sciam^e. g.Txv^c.  200,  news,  Araph.  1089,  Men.  11 20. 
Capt.    173  vocatus  es   ad  cenam?  Trin.  107'^,  &c. 

Erg.  Nusquam  quod  sciavi.     Mil.  ex    perdita    servatam.      Cist. 

1 160     inpetrabis    imperator    quod  485  si  possum  tranquil ium  facere 

ego  potero  quod  voles.  ex  irato  mihi.     Sail.  Jug.  10  tua 

640.     lunulam,   as  a   charm  to  znrtute  nobis   Romanos  ex  amicis 

avert    the    evil    eye.      With    the  amicissimos  fecisti.     Cf.  ti'0X65  iK 
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[V  1,  645—653 


Ep.    N6n    liabeo    ullam    occasionem,    ut    apud    te    falsa 

fabuler.  645 

St.   Accipe  argentum  h6c,  danista.     hie    sunt    quadraginta 

minae: 
Si'quid  erit  dubium,  I'nmutabo. 

Da.     B<fne  fecisti :  bene  vale! 
St.     Nunc  enim  tu  mea's. 

Te.     Soror  quidem  eclepol,  ut  tu  aequ^  scias. 
Salve,  frater  ! 

St.     Sanan  haec  est? 

Ep.     Sana,  si  adpellat  suom. 
St.     Quid  ?    ego   modo  sum  huic   frater  factus,  dum  ego 
eo  intro  atque  ^xeo  ?  650 

Ep.     Qu6d  bonist,  id  tacitus  taceas  tiite  tecum  et  gaudeas. 
St.     Perdidisti  et  r^pperisti  me,  soror. 

Ep.     Stultu's  :  tace. 
Ti'bi    quidem,  quod   ames,  domi   praestost — fidicina  ilia — 
opera  mea  : 


SedopK&ros,  &.C.  and  supr.  96  fx/e- 
(iitum  ex  inpcdito. 

645.  occasionem,  ut  fabuler. 
Cap.  257  noil  iiista  causa  est  ut 
vos  servcin  sedulo.  Mil.  72  videtur 
tcmpiis  esse  ut  eamus  cui  forum. 
So  spes  ut.,  ansa  ut.  potestas  ut. 

647.  bene  fecisti,  an  expression 
of  thanks.  Other  formulae  are 
bene  facis,  hpide  facts,  facts  be- 
nigne,  or  still  stronger,  bene  hercle 
factum.     Also  amo  te. 

648.  aeque,  so.  mecum  as  Asin. 
332  ani/fium  adzvrte  ut  aeque  me- 
cum haec  scias. 

649.  Sana  :  est  is  often  omitted 
in  an  answer  which  repeats  the 
word  of  the  question,  as  is  done 
here,  e.g.  Mil.  343  P.  dignun  es 
verbcribus  multis  ;  S.  dignus.  ib. 
965  Py-  nuptati  est  an  vidua?  Pa. 
et  nupta  et  vidua. 


661.  tacitus  taceas,  '  quietly 
keep  quiet,'  figura  etymologica  as 
nitide  nitet  True.  354,  memoriter 
mem inisse  Capt.  250,  propere  pro- 
per as  Cure.  535,  valide  valet  Pers. 
426;  and  on  the  same  principle 
servitutem  servire,  pietatem  piare, 
prandium  prandere,  gatidium  gau- 
dere,  cenam  cenare,  somnium  som- 
niare,  turbas  turbare,  vitam  vivere, 
vomit um  vomerc,  <^c.  These  and 
others  in  Brix  on  Trin.  302. 

653.  quod  ames,  cf.  quod  amat 
=  'the  beloved  oVjject.'  Trin.  242, 
Merc.  733,  &c. 

domi.  Cf.  Bacch.  225  (aurum) 
do  mist:  non  metuo  nee  ego  quoi- 
quam  supplico,  ib.  887  si  tibist  ma- 
chaera,  at  nobis  veruinast  domi. 
Hence  domi  quaerere  or  depromere 
)( /oris  quaerere,  e.g.  Cist.  202 
hanc  ego  de  me  coniecturam  domi 
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6t  sororem  in  libertatem  idem  6pera  concilio  mea. 
S'l .     Epidice,   fate6r .... 

Ep.     Abi  intro  ac  iube  huic  aquam  calefieri.     655 
Cetera  haec  posterius  fa.xo  sci'bis,  ubi  erit  6tium. 
St.     Sequere  me,  soror,  hac. 

Ep.     Ego  ad  vos  Thcsprioncm  iussero 
Hue  transire.     sed  memento,  si  quid  saevibiint  senes, 
Suppetias  mihi  cum  sororc  ferrc. 

St.     Facile  istiic  erit. 
Ep.     Thesprio,  exi  istac  per  hortum  :    abi  domum  auxilio 

mihi.  660 

Magnast  res  :  minoris  multo  facie  quam  dudum  senes. 
Remeabo  intro  ut  adcurentur  advenientes  hospites. 
Eadem  haec  intus  cdocebo,  quae  ego  scio,  Stratippoclem. 
Non  fugio.     domi  adesse  certumst,  neijue  ille  haud  ohiciet 

mihi 
Pcdibus    sese    pr6vocatum.     abeo    intro :     nimis    longum 

loquor.  665 


/aao  tu:  forts  tjxtaeram.    Qi.  Amph. 
637  nam  e;^o  id  nunc  exterior  do  mo 
{olKod(v)  atijue  ipsa  de  me  scio. 
C64.     concilio,  V.  472. 

665.  aquam,  for  a  bath  after 
her  juumey. 

666.  scibls,  V.  73.  Also  saevi- 
bunt,  V.  ^>5S. 

669.  suppetias  ferre,  '  to  l)ring 
heIp'  =  /3oT;(^6i>.  Amph.  1106  non 
mctuo  mecu  quin  uxori  IcUae  sup- 
p€tiae  sicnt,  Mil.  1053  71am  nisi 
til  illi  fcrs  suppetias  iam  ilia  ani- 
mttm  despondibit.  Cf.  suppetias  ire 
and  infitias  ire. 

660.  per  hortum.  Mil.  342, 
Merc.  99S,  .Stich.  437.  The  back 
way  through  the  garden  com- 
municating between  the  houses. 
Goetz's  punctuation  is  altered  here 
and  the  full  stop  put  after  miJii, 

G.  P. 


so  as  to  make  auxilio  predicative 
dative,  tnihi  dat.  cim.  after  aln. 

661.  magnast  res.  Cure.  600 
ma^pta  res  est. 

663.  eadem, sc.  <7/<fr<;.  common, 
'at  the  same  time,'  c.^j.  Bacch. 
49,     Capt.     293     and     459,     Mil. 

304. 

664.  neque...haud:  this  dou- 
bling of  the  negative  apparently 
occurs  only  after  neque,  as  Bacch. 
1037  tuque  ego  haud  committam. 
Men.  371  neque  id  haud  imnierito 
tuo.  It  is  further  confined  to  po- 
pular speech,  which  in  all  lan- 
guages often  emphasises  negatives 
by  doubling  them. 

[They  go  into  the  house. 

665.  pedibus,  concrete  for  ab- 
stract, 'by  my  absconding.' 
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Teriphanes.     Apoecides.     Epidicvs. 
Pe.     Satine  illic  homo  ludibrio  nos  v^tulos  decrepit6s  duos 
Hdbet  ? 

A  p.      Immo    edepol    tu    quidem    miserum    m^d    habes 

miseris  mod  is. 
Pe.     Tace,  sine  modo  me  h6minem  apisci. 

A  p.     Dico  ego  tibi  nunc  iit  scias  : 
Alium    te    tibi    comitem    meliust    quaerere.     ita,    dum    te 

sequor, 
Lassitudine  invaserunt  mi'sero  in  genua  flemina.  670 

Pe.     Qu6t    illic    homo    hodie    me    exemplis     ludificatust 

atque  te  ! 
Vt  illic  autem  exenteravit  mi'hi  opes  argentdrias  I 
Ap.     Apage  ilium  a  me.     nam  file  (juidem  Volcani  iratist 

filius  : 
Quaqua  tangit,  omne  amburit.     prope  sist,  aestu  cdlefacit. 
Ep.     Duodecim  di    et   plus   quam  in    caelo   de6rumst  in- 

mortalium  675 


Scene  2  (666 — 733).  Peri- 
phanes,  ^vho  started  v.  605  to  tind 
Epidicus,  returns  with  Apoecides. 
Periphanes  breathes  vengeance  a- 
gainst  the  slave:  Apoecides  is 
tired  out  and  only  longs  to  be 
released  from  his  peregrinations. 

Epidicus,  when  charged  with 
deceiving  his  master,  glories  in 
what  he  has  done,  takes  to  him- 
self all  the  credit  for  the  discovery 
of  his  master's  daughter,  claims 
his  freedom,  and  in  the  end  ob- 
tains it  with  food  and  a  pension. 

666.  satine  =  «£'««t',  as  Amph. 
627  satin  fan' a  res  est  voluptatum, 
«5r-V.  True,  ^.z  satin  si  qiiis  amat 
nequit  quin  uihi/i  sit?  Plautus 
regularly  uses  satine,  satin  or  ne 
instead  of  nonjic. 

duos,  'a  pair  of.'  v.  626. 

667.  immo  edepol  tu  quidem. 


'nay  egad,  \\s you  who,'  <S:c. 
med  habes.  v.  529. 

668.  dico   ut   scias,  v.  241. 

669.  meliust.  Lambinus :  me- 
lius r>  J  F  Z.  But  it  need  not 
be  assumed  with  Brix  that  est  is 
never  omitted  by  Plautus  in  certutn 
est,  par  est,  aequtim  est,  melius  est, 
satius  est  and  the  like.  See  Us- 
sing  on  Amph.  590. 

670.  flemina  (</)Xc7;LiOJ'77),  a 
swelling  caused  by  congestion  of 
blood  about  the  ankles.  Festus 
Pauli  p.  dt^Jlemina  dicuntiir,  cum 
ex  labore  viae  sanguis  dejluit  circa 
talos. 

671.  exemplis,  'instances,' 
Most.  1025,  Bacch.  1092,  Capt. 
691,  True.  26. 

674.  sist  =  si  est.  Cf.  Asin.  383 
Saiircam.  sist  intus,  ez'ocato  hue. 

675.  di   et  (Ussing),  i.e.  'the 
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Mihi  nunc  auxilio  adiutores   siint  et  mecum  militant. 
Qui'cquid  ego  malefeci,  auxilia  mi  et  suppetiae  sunt  domi. 
Apolactizo  inimicos  omnis. 

Pe.     Vbi  ilium  quaeram  gentium? 
Ap.     Dilm  sine  me  (juaeras,  quaeras  mea  causa  vel  medio 

in  mari. 
Ep.     Quid    me    quaeris  ?    quid    laboras  ?    quid    hunc    sol- 

licitas  ?    trcce  me  I  680 

Niim   te   fugi  ?    num  ab  dome  absum  ?    num  6culis  con- 

cessi  a  tuis  ? 

Nee  tibi  supplico.     vincire  vis  :  em,  ostendo  manus. 

Tu    habes    lora :    ego   te  emere   vidi.     quid   nunc  cessas  ? 

conliga  ! 
Pe.     Ilicet :  vadimonium  ultro  mi  hie  facit ! 

Ep.     Quin  conligas  ?     685 


twelve    gods,    and    indeed    more 
than  there  are  in  the  sky,'  .Sec. 

677.  domi.  V.  653. 

678.  apolactizo  =  dTo\a/cTij"u>. 
i"  is  generally  represented  in  the 
Latin  of  Plautus  time  by  ss,  cya- 
thisso  =  K\>aQi^tj3,patrisso  =  Torpt  j'u;, 
tarpessita  =  Tpawf^iTTjs,  badisso  = 
^adi^(j),  iomissar=  KUfMX^u,  or  by 
s,  generally  at  the  beginning  of  a 
word,  e.g.  Ji'«<2  =  j'wvt;,  whence  it'////- 
sofuini.  Z  and  }',  which  is  not 
found  in  inscriptions  before  the 
end  of  the  7th  cent,  a.u.c,  were 
restored  in  Latin,  and  then  only 
for  Greek  words,  in  Cicero's  time, 
and  the  fact  that  our  very  best 
Mss. — as  A  here — give  them  in 
writings  of  an  earlier  date  shews 
that  MSS.  cannot  be  depended 
upon  in  such  matters. 

ubi... gentium.  For  separation 
of  ///'/  and  gentium^  v.  483,  and 
Pseud.  405  viginti  minas  quae 
nnsquam  nunc  sunt  gentium  in- 
vetiiam  tanuyi. 


679.  meA  caus4  =/^r  me  =  iyiov 
7<  iviKo,^  'f<>r  all  1  care.'  Cf.  Men. 
727  mea  quidem  hen le  causa  vidua 
zizito,  ib.  1 03 1  mea  quidem  hercle 
causa  liber  esto  atque  ito  quo  voles, 
Trin.  979  sis  mea  causa  qui  lubet, 
Kud.  139  mea  quidem  hercle  causa 
salvos  sis  licet. 

680.  hunc,  'this  gentleman,' 
Apoecide-. 

682.  tibi  supplico  =  ' fall  sup- 
pliant l>efure  you.'  as  it  does  gene- 
rally when  constructed  with  dat., 
e.g.  A  sin.  J49  quem  adeat  quern 
conloquatur  quoique  ircUo  supplicct, 
Bacch.  225  and  904.  A  verse  is 
lost  before  this  line. 

686.  meet,  i.e.  ire  licet  (like 
scilicet  and  videlicet).  It  is  pro- 
perly a  formula  of  dismissal,  the 
business  in  hand  being  finished. 
Thus  used  when  the  court  rises, 
and  at  the  end  of  the  funeral  cere- 
monies, &c.  Hence  in  Comedy 
=  it's  no  use,  it's  all  up  =  actum 
est,  e.g.   Amph.   338  ilicet:  man- 

8—2 
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A  p.     6depol  mancupiiim  scelestum  ! 

Ep.     Te  profecto,  Apoecides, 
Nil  moror  mihi  depre^^r/. 

Ap.     Facile  exoras,  Epidice. 
Ep.     ifecquid  agis? 

Pe.     Tuon  arbitratu  ? 

Ep.     Meo  hercle  vero  atque  had  tuo. 
C6nligandae  haec  sunt  tibi  hodie. 

Pe.     At  non  lubet :  non  c6nligo. 

A  p.     Tragulam    in    te    inicere    adornat  :    nescio  quam  fa- 

bricam  facit.  690 

Ep.     Tibi  moram  facis  quom  ego  solutus  adsto  :    age,  in- 

quam,  c6nliga  ! 
Pe.     At  mihi  magis  lubet  solutum  te  rogitare. 

Ep.     At  nil  scies. 
Pe.     Quid  ago? 

Ap.     Quid  agas?  m6s  geratur. 

Ep.     Friigi's  tu  homo,  Apoecides. 


data  eri  penerunt  tina  et  Sosia, 
Cist.  518  actum  est ;  ilicet ;  vie  in- 
fclicem'.  Cure.  186,  Stich.  392,  <S:c. 
vadimonium,  '  He  even  offers 
me  bail,'  i.e.  by  offering  his  hands 
to  be  handcuffed. 

686.  mancupium,  accus.  of 
exclamation  after  edcpol,  v.  72. 

687.  nil  moror,  'certainly,  I 
don't  want  yott,  Apoecides,  to 
plead  for  me,  to  beg  me  off".'  For 
this  sense  of  nil  moror  cf.  Cure. 
515  ego  mancipem  te  nil  moror, 
Trin.  297  7iil  ego  istos  moror  fae- 
ceos  mores,  ib.  511  profecto  dotem 
nil  moror,  Stich.  712  nil  moror 
cuppedia. 

688.  tuon  arbitratu?  Rud. 
1355  metis  arbiti-atiist  liyigiia  quod 
iiiret  mea,  True.  211  muic  qui- 
dem  ?neo  arbitratu  loqiiar  libere 
quae  volayn. 

689.  haec,  fern.  plur.     So  ge- 


nerally for  hae  in  Plautus,  e.g. 
Rud.  199  haec  (these  two  girls), 
eiiis  sunt  bonoriim  reliquiae.  Stich. 
18  haec  res  vitae  me,  soror,  satu- 
rant.  So  Lucr.  III.  585,  vi.  456. 
Lucr.  never  uses  ha£.  In  Verg. 
Geo.  III.  305  Servius  defends  ^Oifr 
as  archaic. 

690.  tragulam :  tragula  was  a 
javelin  attached  to  a  strap  {anien- 
turn),  by  which  it  was  swung  when 
thrown.  The  metaphorical  use,  as 
here,  is  confined  to  Plautus.  Cf. 
Pseud.  407  volui  inicere  tragula»i 
in  7iostrum  senem,  and  Cas.  276 
ego  pol  istam  iam  aliquovorsum 
tragulam  decidero,  also  Most.  559 
pihim  iniecisti  mihi. 

691.  tibi  moram  facis.  Cf.  344 
mihi  cesso  quom  sto,  and  note  there. 

693.  quid  ago?  see  on  v.  143. 
Add  Bacch.  1195  N.  quid  ago? 
P.  quid  agas,  rogitasetiam?   Trin. 
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Pe.     Cedo  manus  igitur. 

Ep.     Morantur  nil :  atque  arte  conliga. 
Nihil  volunt  obnoxia^  esse. 

Pe.     Facto  opere  arbitramino.       695 
Ep.     Bene    hoc   habet  :    age  nunciam   ex  me  exquire,  ro- 

gita,  quod  lubet. 
Pe.     Qua    fiducia  aiisu's  primum,    quae    emptast    nudius- 

tertius, 
Filiam  meam  dicere  esse? 

Ep.     Liibuit :  ea  fiducia. 
Pe.     Ain  tu  ?  lubuit? 

Ep.     Aio,  vel  da  pignus,  ni  ea  sit  filia. 
Pe.     Quam  negat  novisse  mater? 

Ep.     Xi  ergo  matris  filiast,     700 


1062  sed,  si  noil  dicto  audiens  est, 
quid  ago'f  Men.  319  satin  hoc 
ijuod  vidcs  tribiis  veins  opsonatiimst 
an  opsone  avipliiist 

mos  geratur,  'humour  him,' 
Met  him  have  his  way.' 

694.  cedo.  V,  559. 

morantur  nil:  meror  is  tran- 
sitive in  I'lautus,  not  intransitive. 
Hence  sc.  te,  i.e.  nil  te  morantur, 
'they're  not  delaying  you.' 

atque,  an  instance  of  the  copu- 
lative used  to  combine  two  hetero- 
geneous phrases  where  we  should 
expect  either  sed  or  no  conjunc- 
tion. Cf.  Bacch.  330  mcmincro 
et  rede  menes.  Mil.  523  quin  te 
iubeo  et  placide  noscita,  Asin.  697 
Hem  sic :  abi  laiido  nee  te  equo 
tnagis  est  equiis  iillus  sapiens,  where 
see  Ussing's  note. 

695.  Tii>in  volunt  obnoxiae 
esse  (Ussing),  i.e.  nihil  cuiquain 
debere  volunt.  Cf.  Stich.  497. 
'  They  don't  want  to  be  under  any 
obligation  to  you.' 

arbitramino,  cf.  oppentnino 
True.    198,   Pseud.    859   progredi- 


mine.  '  You  can  give  your  opinion 
about  that  ( note  original  meaning  of 
arbitror)  when  the  thing's  done.' 

696.  bene   hoc   habet  =  /caXwj 

697.  nudiustertius,  v.  367. 

698.  lubuit,  'it  was  my 
humour.'  Ea  fiducia  of  course 
ablative. 

699.  vel  da  pignus,  '  lay  me  a 
wager. '  vel  ( = '  if  you  like,'  being 
'  injunctive '  of  vole,  cf.  es,fer)  with 
imperatives  has  pretty  much  the 
same  force  as  modo:  Am  ph.  917 
vd  hunc  rogcUo  Sosiam:  Most.  293 
vel  rationem  puta,  ib.  904  vel  mi  hi 
denumerato. 

ni  sit,  'that  she  is  not.'  True. 
-75  pi-pi^^  '^'^  '^'  ligneae  haec  sunt 
quae  habes  Victorias,  Bacch.  1055 
edepol  qui  me  dicat  esse  cruciatu 
malo  dignum,  tie  ego  cum  illo 
pignus  haud  ausim  dare,  Cas.  75 
id  ni  fit  mecum  pignus  date  in 
urnam  mulsi,  Pers.  187  da  pi  puis 
ni  omnia  memini,  Poen.  1 240  da 
pignus  ni  nunc  pcrieres. 

700.  mater,  v.  584. 


84  PLAVTI  [V2,  701— 710 

In  meum  nummum,  in  tuom  talentum  pignus  da. 

Pe.     Em  istaec  captiost. 
Sed  quis  east  mulier  ? 

Ep.     Tui  gnati  arnica,  ut  omnem  rem  scias. 
Pe.     Dedin  tibi  minds  triginta  ob  filiam  ? 

Ep.     Fate6r  datas, 
6t  eo  argento  illam  me  emisse  ami'cam  fili  fidicinam 
Pr6  tua  filia.     I'stam  ob  rem  te  tetigi  triginta  minis.      705 
Pe.     Qu6modo  me  lud6s  fecisti  de  ilia  conducticia 
Fidicina  ? 

Ep.     Factum  hercle  vero,  et  recte  factum  iudico. 
Pe.     Quid  postremo  argento  factumst,  quod  dedi  ? 

Ep.  Dicam  tibi : 
Neque  malo  homini  neque  maligno  tu6  dedi  Stratippocli. 
Pe.     Qu6r  dare  ausu's? 

Ep.     Quia  mi  lubitumst. 


701.  nummum... talentum:  the 

man  who  feels  sure  that  he  is 
right  backs  his  opinion  for  a  large 
amount  against  a  small  sum. 
Epidicus  with  the  usual  slave's  wit 
reverses  the  process  and  offers  to 
bet  a  two-franc-piece  to  a  talent. 

captio,  V.  297.  Istaec  by  attrac- 
tion for  isti{c. 

702.  quis,  supr.  533. 

703.  dedin  tibi?  'did  not  I 
give  you?'     See  on  v.  666. 

705.  tetigi,  'I  did  you  out  of 
30  viinae.^  For  tango  in  this 
sense  Pseud.  121  tttotn  tangam 
patran,  ib.  1 238  bene  ego  ilium 
tetigi,  Poen.  loi  tayigere  honiinern 
volt  bolo,  ib.  1284  tangere  lemin- 
ctdum  aere  militari.  Other  Plau- 
tine  words  more  or  less  synony- 
mous wnth  spoliare  are  circtinidu- 
cere,  circtinivortere,  intervortere, 
tondere,  emungere.  From  this 
sense  of  tangere   comes   tagax=. 


thievish,  light-fingered,  as  Cic.  ad 
Att.  VI.  3.  I. 

706.  me  ludos  fecisti :  hidos 
facere  aliqiicju  is  the  regular  phrase 

'  to  make  game  of  anyone.'  Amph. 
571  ludos  facis  vie,  Capt.  579  nunc 
iste  te  ludos  facit.  The  alternative 
ludos  facere  alicui  (Rud.  593, 
Most.  419,  tSrc.)  is  comparatively 
rare.  Ludos  facere  aliquem  = 
liidijicari  aliquem.  For  the  ace. 
dependent  on  the  combined  force 
of    two     words,    cf.     Soph.    Aj. 

193     tJ.T\     /Xe     KaKOLV     tpCLTlV     dpr]=/J.7} 

fx€  5ia/3aX77s,  also  Soph.  Elect. 
123,  with  Prof.  Jebb's  notes. 

707.  factum  hercle  vero,  sc. 
est,  therefore  punctuate  after  vero. 
Cf.  Trin.  127  factum,  neque facti 
piget,  ib.  429  facttim,  Poen.  1064 
factum,  quod  ego  aegre  tuli. 

708.  argento  factumst,  v.  151. 

709.  maligno  is  Scaliger's  cor- 
rection  of  benigno   B,    J,    F,    Z : 
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Pe.     Quae  haec,  malum,  inpudentiast  ?   710 

Ep.     Etiam  inclamitor  quasi  servos  ? 

Pe.     Quom  tu's  liber,  gaiideo. 
Ep.     Merui,  ut  fierem. 

Pe.     Tii  meruisti? 

Ep.     Visse  intro.     ego  fax6  scies 
Hoc  ita  esse. 

Pe.     Quid  est  negoti  ? 

Ep.     lam  ipsa  res  dicet  tibi. 

Abi  modo  intro. 

Pe.     Ei,  n6n  pol  temerest.    adserva  istum,  Apoecides. 

Ap.     Quid  illuc,  Epidice,  est  negoti? 

Ep.     Maxuma  hercle  iniiiria     715 

Vinctus  adsto,  qu6ius  haec  hodie  6pera  inventast  filia. 

Ap.     Ain  tu  te  illius  invenisse  filiam  ? 

Ep.     Inveni  et  domist. 

Sed  ut  acerbumst  pr6  benefactis  quom  mali  messim  metas  I 


neque  ego  indigno  Geppert :  neque 
bofio,  guato  L'ssing. 

710.  malum,  the  exclamation, 
'confound  it,'  'the  mischief.'  The 
same  half-line  qua^  haec,  malum., 
inpudentiast?  occurs  Men.  794. 
Mil.  447  quid,  malum,  astas? 
Bacch.  673  quid,  malum,  igitur 
stiilte  <^c.,  Cic.  ad  Att.  ix.  18  tu, 
malum,  inquies,  actum  ne  agas. 

711.  inclamitor 'scolded.' Fes- 
tus  p.  loS  inclamare  conviciis  et 
maledictis  consectari,  Mil.  1035 
me  inclamato  quia  sic  te  volgo 
vo/gam.  Cist.  106  nolito  acriter 
eum  ificlamare.  This  is  the  only 
passage  quoted  for  the  frequenta- 
tive form. 

quom  tus  liber,  gaudeo,  iro- 
nice  :  cf.  Men.  1033  Salve,  mi 
patrone,  quom  tu  liberas  me  serio 
gaudeo,  Asin.  41 1  hodie  salvere 
iussi  Libanum  libertum  ?  iam 
mantist  emissus  ? 


712.  merui,  ut  fierem.  Capt. 
422  meritust  ut  lau  ietur  laudibus, 
Bacch.  1 184. 

713.  quid  est  negoti?  Mil.  279 
quid  negotiit '  Am  ph.  ^i^  quid  est 
negoti?     Often  simply  quid  est? 

Ipsa  res  dicet.  Trin.  107  id  ita 
esse  ut  crcJas  rem  tibi  auctorem 
dabo.  Aul.  413  res  ipsa  testist. 
Cf.  a.\jrb  5etfei. 

714.  non  temerest :  non  forte, 
non  temerc,  non /rustra  =  ovK  erdi, 
'not  for  nothing,'  i.e.  he  must 
have  some  good  reason  for  wishing 
me  to  go  in  and  see.  Cf.  Aul. 
616  non  temere  est  quod  corvus 
cantat  ab  laeva,  Bacch.  670  7ion 
placet  nee  temerest.  Most.  681  non 
?nihi  forte  visum  ilico  fuit.  Peri- 
phanes  goes  in  to  see.  Apoecides, 
left  to  keep  an  eye  on  Epidicus, 
questions  him. 

718.  metas,  ^one  reaps,'  inde- 
finite use  of  2nd  person  =  Fr.  on. 
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Ap.     Quamne    hodie    per    I'lrbem    uterque    sumus    defessi 

quaerere  ? 
Ep.     Ego  sum  defessus  reperire,  v6s  defessi  quaerere.      720 
Pe.     Quid  isti  oratis  opere  tanto  ?   sic  meruisse  intdllego, 
Vt    liceat    merito    hilius    facere.     c^do    tu,    ut    exsolvam 

nianus. 
Ep.     Ne  attigas  ! 

Pe.     Ostende  vero  ! 

Ep.     N6I0. 

Pe.     Non  aequ6m  facis. 
Ep.     Numquam    hercle    hodie,    nisi   supplicium   mihi    das, 

me  solvi  sinam. 
Pe.     Optumum  atque  aequissumum  oras :  s6ccos,  tunicam, 
pallium  725 

Ti'bi  dabo. 

Ep.     Quid  dei'nde  porro  ? 

Pe.     Libertatem. 

Ep.     At  postea? 


Germ.  wa«,  (5rv.  Cf.  Most.  70 
nimio  celeritis  venit  quod  nolis 
qtiavi  illiiii  qttod  ciipide  petas-=- 
'one  wants.'      So  dicas,  crederes, 

719.  quamne,  'do  you  mean 
the  girl  whom,'  l\:c.  Cf.  Trin.  360 
qiiin  ( =  qiiinc)  comedit  quod  fuit 
quod  non  fuit .?  = '  do  you  mean  the 
man  who  squandered  all  he  had  ?' 
Mil.  13  quevine  ego  seri'avi? 
Amph.  697  quaene  vigilans  som- 
niat:  Cure.  705  quodne  proviisti? 
Rud.  1019  quemne  ego  excepi  in 
marl?  Catull.  LXiv.  180  an  patris 
auxilium  speretn  ?  quemne  ipsa 
reliqui  <r^c. 

720.  defessi  quaerere,  v.  197. 

721.  isti  =  istic,  V.  217. 
oratis  to  his  son  and  daughter 

who  are  keeping  their  promise  to 
assist  Epidicus,  v.  659. 


sic  meruisse  Ussing:  merttisse 
B  J  F  Z.  which  has  been  needless- 
ly changed — meruisse  ut,  v.  712; 
'  I  find  his  services  have  been  such 
that  I  may  act  (i.e.  liberate  him) 
on  the  strength  of  them.' 

723.  attigas.  Bacch.  445  ne 
attigas  puerum,  True.  276  ne 
attigas  me,  Pers.  812  cave  sis  me 
attigas.     See  on  v.  287. 

ostende  vero  :  'then  offer  them 
(your  hands)  to  me  yourself.' 

724.  supplicium,  'satisfaction.' 
Rud.  25  ni/  ei  aeceptumst  a  per- 
iuris  supplici,  Asin.  481  dabitur 
pol stipplicium  mihi  de  tergo  vostro, 

725.  optumum  atque  aequis- 
simum  oras.  Q-sl.^i. -^^n  optumum 
atque  aeqtiissimum  oras,  Rud.  184, 
Pseud.  537. 

He  mentions  the  easy-shoes, 
the  tunic   (xtrwv)   and  the  cloak 
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N6vo  liberto  opus  est,  quod  pappet. 

Pe.     Dabitur  :  praebebo  cibum. 
Ep.     Niimquam  hercle  hodie,  nisi  me  orassis,  solves. 

Pe.     Oro  te,  Epidice, 
Mihi  ut  ignoscas,  si  qui  inprudens  culpa  peccavi  mea  : 
At  ob  earn  rem  liber  esto. 

Ep.     Invi'tus  do  banc  veniam  tibi,     730 
Nisi  necessitate  cogor.     s61ve  sane,  si  lubet. 
Gr.     Hie  is  homost,  qui  libertatem  malitia  invenit  sua. 
Plaudite  et  valc'te  :  lumbos  p6rgite  atque  exsurgite. 


(t/ixaTtov),  but  not  the  pileum,  the 
cap  of  liberty,  which  a  newly- 
freed  slave  wore  to  hide  his  hair 
till  it  had  grown,  e.g.  Amph.  458 
ut  ego  hodic  raso  capite  calvos 
capiam  piUittn,  Persius  S.  v.  82 
haec  niera  lihertas,  haec  nobis  pilea 
donant. 

727.  quod  pappet,  Persius  S. 
111.  17. 

728.  orassis  used  for  oraverLs^ 
\Wt  faxim,  axim,capsis  &>c.  See 
note  on  122. 

729.  si  qui.  '  if  at  all '  =  tl  ttwj  : 
qui  is  here  abl.  of  the  indefinite. 
So    Trin.    120   si   qui   probiorem 

facere posses.  Also  nequi,  numqui. 
True.  59,  Rud.  891. 

731."  nisi,  'only  that,'  cf.  Men. 
529  An.  scin  quod  hoc  sit  spinter? 
Me.  ufscio:  nisiaureum=  'I  don't 
know:  only  (I  know)  that  it's 
gold.'  Capt.  394  tiam  equidem 
nisi  quod  custodetn  habeo  liber um 
me  esse  arbitror.  See  note  on  v. 
265. 

sane,  concessive. 

732.  GR.  i.e.  GREX,  'the  troupe 
of  actors.'  Often  used  in  this  sense 
in  the  Prologues.  Asin.  3,  Cas.  22, 
Ter.  Haut.  45,  Phorm.  32  :  Petro- 
nius  80  grex  agit  in  scena  mimuni. 
B  has  here  Poeta,  which  is  Terentian 
rather  than  Plautine.     The   MSS. 


mark  w,  which  is  found  in  Terence 
and  in  the  Trinummus,  means  the 
last  speaker,  whether  the  actor 
who  has  spoken  last,  or  a  special 
Cantor  who  came  forward  to 
deliver  the  final  words  or  lines. 
But  the  words  of  Horace  [A.  P. 
I  •.\Si plausoris  egcs  aulaea  mauen- 
tis  (i.e.  who  will  wait  till  the  cur- 
tain is  raised  at  the  close  of  the 
play)  et  usque  scssuri  dofiec  cantor 
vos  plaudite  dicat]  are  hardly  a  suf- 
ficient warrant  for  the  theory  of  a 
special  Cantor. 

malitia,  v.  546. 

733.  plaudite  :  the  plays  regu- 
larly end  byarequestforapplau.se, 
made  either  by  the  person  who 
has  spoken  last,  e.g.  Men.  1162, 
by  the  Cantor  (?),  as  Trin.  11S9, 
or  the  whole  body  of  actors,  as 
here.  Similarly  the  Captivi  ends 
with  a  speech  from  the  Cater\-a 
{  =  Grex),  demanding  applause  be- 
cause of  the  moral  tone  of  the 
play. 

lumbos  porglte  atque  exsur- 
gite. Cf.  True.  gSSspectc: tores,  bene 
valete,  plaudite  atque  exsurgite, 
and  fragment  of  Prologue  to  Pseu- 
dolus,  Exporgi  meliust  lumbos 
atque  exsurgere:  Plautina  longa 
fab u la  in  scenam  zenit. 
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The  numbns  refer  to  the  lines  of  the  play  commented  on  in  the  notes. 


a  =  a  parte,  1 29 

absolvere,  466 

abitere  ^c,  304 

accusative  of  exclamation,  72,  212, 

686 
accusative  after  utor,  263 
active  form  of  deponents,  259 
ad  with  numbers,  296 
adeo,  53,  215 
adempsit,  363 

adjectives  in  -bilis  active,  21,  606 
admodum,  104 
adspergo,  555 
adverbs  in  -ter,  83 
advocatus,  423 
aeque  quam,  307 
age  si  quid  agis,  196 
aliquam    redundant    after    quam, 

aliquis  with  imperative  m  plural, 

anastrophe  of  preposition,  1 70 
animi  causa,  45,  275 
animo  male  est,  204 
anticipatory  accusative,  51 
antiptosis,  575 
arbitretur  pass.,  267 
argentaria,  199 
argumentum,  Arg.  i 
articulatim,  488 
asyndeton,  1 18,  450 
at  enim,  95 
attatae,  457 
attigas,  723 


atque,  loi,  217 

atque  equidem,  30 

attondeo,  31 1 

attraction,  60,  448,  587,  591,  606 

aurata,  222 

auro  contra,  41 1 

avi  sinistra,  184 

bardus,  421 

basilicus,  basilice  <S:c.,  56 

bene  ambulare,  377 

bene  fecisti,  647 

bene  hoc  habet,  696 

caesicius,  230 

calidus,  142,  256 

callidus  ad,  428 

caltula,  231 

cantor,  732 

capero,  609 

captio,  207 

caput,  309 

carinus,  233 

cave  siris,  400 

cavere  a  me,  359 

cSdo,  559 

cena  adventicia,  7 

centones  sarcire,  455 

certo,  540 

cesso,  100 

clueo,  189 

columen,  189 

commoditas,  614 

complementary  infinitive,  197 
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conciliare,  472 

condition  repeated,  167 

conducibilis,  ^^.d 

conferre,  547 

congredi,  543 

conicere  in  collum  palliolum,  194 

conparassit,  122 

conpos,  559 

constructio  ad  sensum,  634,  706 

constructio  5td  fx^aov,  239 

contemplo,  383 

copia,  356 

cordis  copia,  385 

credo  (ironical  and  paratactic),  31, 

crocotula,  231 
cumatilis,  233 
cura,  135 
curriculum,  14 

da  pignus,  ni,  699 
damnosus,  319 
danista,  53,  142 
dare  mutua,  99 
defessus  quaerere,  197,  720 
defloccati,  6i6 

deliberative  present,  143,  157,693 
delinquere  quid,  391 
dentibus  albis,  429 
deponents  in  active  voice,  259 
deponents,    participles   used    pas- 
sively, 375t  532 
destinare,  Arg.  4,  277,  487 
detegetur,  65 
di  dent  quae  velis,  6 
differor,  118 
dissimulare,  238 
do  =  facio,  544 
dolere  with  dat.,  147 
domi,  653 

duim  duis  duit  &c.,  66 
duo,  626 

eccum,  186,  563 
edictare,  105 
efferre,  174 
egurgito,  582 
eho,  an,  506 
eia  vero,  262 
eloqui,  104 


em,  270 

emungere,  494 

enim,  277,  299 

equidem,  16,  603 

eradicare,  447 

ergo,  477 

erilis,  Arg.  4,  20,  164 

ero,  424 

est  omitted,  649,  669 

etiam  quoque,  234 

eu,  72 

evenat  &c.,  287,  321 

ex,  644 

ex  tuis  verbis,  625 

exaudire,  239 

exedor,  320 

exentero,  185,  320 

exim,  49 

exite  aliquis,  399 

exitiabilis,  606 

exoticus,  232 

explicare,  441 

exsequi,  174,  572 

exsugebo,  188 

facere  =  represent,  421 

facere  ludos  aliquem  and  alicui, 
706 

facere  ut,  606 

familiaris,  2 

faxo  paratactic,  156 

feriae,  469 

fides,  220 

figura  etymologica,  120,  651 

flemina,  670 

follitim,  351 

fortasse  with  infinitive,  296 

fourth- conjugation  futures  and  im- 
perfects, 73 

frugi,  493 

fuit  =  esset,  382 

genders  different  in  Plautus,  227 
genitive  in  i  from  Greek  nouns  in 

es,  29 
genitive  in  ai  from  es,  246,  508 
genitives  in  i  instead  of  us,  189 
gerrae,  gerrinus,  233 
graphicus,  410 
gravastellus,  620 
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Greek    adverbs   with    Latin    ter- 
mination, 20 
grex,  732 

habere  exercitam,  529 

habitior,  10 

haec  fem.  plur.,  689 

heus,  I 

hie  =  ego,  26 

hoc  caput  =  ego,  95 

homo  with  servos,  60,  328 

homo  =  a  human  being,  526 

hortus,  660 

huic  (5€ixTt*cu)j),  10 

ibi,  240 

id  adverbial  accusative,  192,  630 

igitur,  284 

ilicet,  685 

illi  =  illic,  217 

illic  dative,  535 

illo  =  illuc,  290 

inimo,  451 

in  mundo,  618 

incedere,  102 

inclamitor,  71 1 

indefinite  use  of  2nd  person,  718 

indeptus,  451 

indicative  for  subjunctive,  610 

indo,  632 

indusiata,  231 

infinitive  governed  by  parcam,  464 

inmutabilis,  577 

inpkivium,  inpluviatam,  224 

intemperiae,  475 

interest,  rates  of  &c.,  ^i 

intus  =  ^i'5o^e^,  126 

isii^istic,  217 

ita  ut,  470 

itaque  =  ita,  85 

ius  dicere,  25 

Laconicus,  234 
laniena,  197 
legio,  46 
lepidus,  43 
liberalis,  43 
lictores,  28 
linteolum,  230 
liquido  auspicio,  183 


liquidus,  643 
locative  case,  326,  390 
lubidost  =  lubet,  97,  240 
lunula,  640 

mala  res,  78 

male  morigerus,  607 

malitia.  546 

malleus  excusso  manubrio,  524 

malum  exclamation,  710 

manibus  dimissis,  452 

maritus  adj.,  180 

mea  causa,  679 

med,  529 

medicina,  197 

melina,  23 

metaphors,  159,  381 

mirum  hoc,  414 

miseresco,  526 

molestum,  461 

montes  mali,  84 

muricidus,  333 

nam  quid  =  quidnam,  58 

ne  in  positive  clauses,  73 

ne.  406 

negative  doubled  after  neque,  664 

nevis,  nevolt  &c.,  42 

nihil  est,  95 

nil  moror,  687 

nimis,  209 

nimium,  2 

nisi  =  only,  265,  281 

nisi  si,  22 

non  teiT^c-e  est,  714 

novin,  550 

nudiustertius,  367 

numerare,  305 

nummus,  54 

numquid  me  vis?,  512 

nunciam,  67 

nusquam,  126 

obnoxiae,  695 

occasio  ut,  645 

odio  (predicative  dative),  2 

operam  dare,  24 

opino,  259 

oppido,  325 

opus,  cases  after,  285 
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OS  sublinere,  429 

pallium,  I 
pappare,  727 
7ra/)d  TrpoadoKiau,  12,  31 
parenthetical  sentences,  358,  622 
paronomasia,  1 19 
patagiata,  231 
per  =  ei/e/ca,  323 
peratim,  350 
peregre,  1 26 
perenticida,  349 
pereunda,  74 
perire,  deperire  &c.,  65 
piacularis,  139 
placide,  103 
plaudite,  733 
Plothenius,  434 
pluniatilis,  233 
plumipes,  627 
plus  satis,  346 

plus  with  quam  omitted,  498 
pollinctum,  339 
popular  resorts,  197 
potential  subjunctive,  258 
potin  ut,  63 
potis,  227 
potissimum,  160 
prae,  443 
praestino,  277 
praestolarier,  217 
praeterbitere,  433 
present  after  quom,  2 1 7,  504 
present   subj.    of  unfulfilled   con- 
dition, 331 
price,  constructions,  51,  295 
probe,  491 
promere,  303 
pronoun  repeated,  51 
prosus,  582 

irp6<T(j}1T0V   irpOTaKTLKOV,    I 

pudere  personal,  167 
puppis  =  ego,  74 

qua  causae  cuius  causa,  41 
quae  opus  sunt  facto,  285 
quasi  sim,  421 
quassare,  432 
quemne  449,  719 
qui  enclitic,  136,  367 


qui  interrogative,  201 

quia  enim,  299 

quicum,  218 

quid  =  aliquid,  82,  391 

quid  istic?,  I4I 

quid  tu  ?,  148 

quid    fiet  ?    with    abl.    and    dat., 

quid  est  ?,  50 

quid  ais?,  17 

quid  ais  tu?,  29 

quid  fit  ?,  396 

quid  ita  ?,  i  2 

quid  iam?,  i  2,  56,  285 

quid  with  puzzling  word  repeated, 

489 
quid  ceterum?,  548 
quid  est  quod  ?,  570 
quidum,  299 
quis  fern.,  533 

quisque  with  plural  verb,  212 
quod  =  which  sum,  1 1 5 
quod  limit,  accus.,  131,  310,  456 
quod  =  quoad,  638 
quoque  etiam,  234 

rectam  institit,  416 
reddere  inpetratum,  «kc,  48 
relative  referring  to  remote  ante- 
cedent, 262,  294 
relictis  rebus,  605 
reprehendere,  i 
res  =  id  quod  est,  288 
resolvere,  142 
rica,  232 
rursum  vorsum,  248 

satine  =  nonne,  666 

scibo,  73 

sciens,  237 

scurra,  15 

se  not  strictly  reflexive,  193 

sed  abrupt,  100 

sed  quid  hoc  ?,  344 

sedulo,  293 

senati  gen.  of  senatus,  189 

senatum  convocabo,  159 

sequence  of  tenses,  441,  500 

si  =  etiam  si,  610 

si  hercle,  116,  326 
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SI  qui,  729 

sicut,  272 

sinister,  184 

siris,  400 

sis,  204 

solidus,  392 

speculum,  383 

spondeo,  8 

subjunctive  without  ut  after  velle, 

&c.,  59 
subminius,  232 
succidaneus,  140 
sudden  change  of  sentence,  23 
superfit,  346 
supersedere,  39 
supparum,  232 
suppetias  ferre,  659 
supplicium,  724 
symbolae,  125 

tam  =  tamen,  585 

tamen,  426,  516 

tango,  705 

tenehrae,  476 

tenere,  292 

Thesprio,  i 

Theti  abl.  of  Thetis,  32 

tonstrina,  197 

tragula,  690 

tramittere,  155,  463 

tributus  for  tributum,  227 


tunica  ralla,  tunica  spissa,  230 

ubi  gentium,  678 

ubi  =  in  quo,  531 

ulmus,  311,  626 

unde  =  a  quo,  80,  115 

unde  gentium,  483 

unde  =  ut  hinc,  103 

unus.  453 

ut  enim,  277 

ut  =  ho\v,  13 

uterque  with  plural  verb,  259 

utor,  cases  after,  263 

vale,  492 

varie,  17 

velut,  389 

venire  salvom  gaudeo,  7,  128 

verba  facere,  141 

\'idere  as  2nd  pers.  sing,  pass.,  10 

vis  dicam,  19 

vitio,  108 

viiium,  no 

volo  te  verbis  pauculis,  460 

voluptabilis,  21 

vorsutior,  371 

y  in  Latin,  678 

z  in  Latin,  678 
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A   COMPANION   TO    GREEK   STUDIES 

Edited  by  Lkonaki»  Whiulkv,   M.A. 

Second  edition.     Royal  8vo.     pp.  xxx  +  672.     With  5  maps, 
141  illustrations  and  4  indexes.      \2>s.  net. 

Press  Notices 

"This  work  is  a  kind  of  encyclopaedia  in  //iini//io...  The  amount  of 
information  gathered  into  seven  hundred  pages  is  a  marvel.... And, 
strange  to  say,  the  book  is  quite  pleasant  to  read  in  spite  of  its  in- 
numerable facts.  The  printing  is  admirable  and  the  volume  is  well 
illustrated.... Mr  Whibley  is  to  be  congratulated  on  his  book.  The 
countiy  can  produce  a  body  of  scholars  as  careful  as  the  Germans... and 
their  judgment  is  notably  s;ine."' — Guardian 

*'The  scheme  of  the  l>ook  is  good.  It  is  not  a  mere  collection  of 
interesting  miscellanea,  but  a  clear  and  connected  account  of  Greek  life 
and  thought,  written  by  scholars  who  are  intimately  acquainted  with  all 
the  latest  developments  of  the  subject.... The  mass  of  erudition  that  is 
packed  between  its  covers  is  astoni.shing....lt  is  thorough  in  the  sense 
that,  in  the  majority  of  the  articles,  at  least,  the  substance  of  our  know- 
ledge is  given,  the  essential  points  are  touched  upon,  and  the  theories  of 
first-rate  importance  are  concisely  stated." — Saturday  Review 

"It  is  a  handbook  that  no  one  will  be  ashamed  to  own  and  consult, 
a  handbook  that  will  be  sure  to  fill  a  place  not  only  in  libraries  designed 
for  the  voung,  but  also  on  the  desk  of  the  teacher,  and  on  the  shelves 
of  the  scholar.... It  is  a  good  book  worthy  of  English  scholarship." 

Journal  of  Education 

"The  completeness  of  the  scope  is  obvious.  The  excellence  of  the 
work  is  guaranteed  by  the  names  of  the  contributors.  The  volume 
should  be  on  the  Greek  library  shelves  of  every  school  where  Greek  is 
seriously  taught.  Not  for  reference  merely ;  it  will  be  read  with  avidity, 
apart  from  task-work,  by  any  boy  that  has  the  root  of  the  matter  in  him. 
The  book  is  beautifully  printed  and  produced." — Edtuational  Times 

"This  is  an  admirable  book,  in  design  and  execution  alike. ...The 
choice  of  waiters  is  above  reproach.... Secondly,  the  choice  of  matters  is 
good.  ...Thirdly,  the  book  is  readable:  it  is  not  merely  a  work  of  refer- 
ence. ...The  pages  are  full  of  illustrations  from  art,  Kealien,  inscriptions, 
manuscripts ;  the  printing  is  worthy  of  the  Press ;  and  the  whole  book 
is  good  to  look  upon." — Cambridge  Revievj 
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A   COMPANION    TO    LATIN    STUDIES 
Edited  by  Sir  John  KmviN  Sandys,  Litt.I).,   F.B.A. 

Second  edition.     Royal  8vo.    pp.  xxxv  +  891.     With  2  maps, 
141  illustrations  and  4  indexes.      18/.  net. 

Press  Notices 

"  Dr  Sandys  and  his  collaborators  have  produced  a  notable  book  of 
reference,  wiiliin  a  manageaule  conipa.ss — The  work  appears  to  have 
been  done  extremely  well,  and  the  immense  amount  of  information  is 
presented  tersely  and  intelligibly.. ..The  illustrations  are  good  and 
adequate." — [otirnal  of  Hellenic  Studies 

"A  useful  and  erudite  work,  which  represents  the  best  results  ot 
Latin  scholarship,  and  whose  bibliographies  will  be  found  invaluable  to 
students.  The  scope  of  the  iKxjk  is  wide.  There  is  no  side  of  in- 
tellectual, political  or  administrative  life  upon  which  it  does  not  touch. 
Ethnology,  public  antiquities,  private  antiquities,  the  anny,  the  arts 
and  literature  all  have  their  place  in  this  classical  encyclopaedia,  whose 
full  indexes  make  it  an  admirable  work  of  reference....  We  cannot  rcpav 
the  debt  we  owe  to  the  Romans  otherwise  than  by  a  loyal  understanding 
of  their  history  and  their  literature,  and  to  those  who  ask  a  guide  we 
can  commend  no  surer  one  than  this  widely  planned,  well  executed 
Companion  of  Dr  Sandys." — Obsen>er 

"In  the  single  volume  l)efore  us  it  is  really  possible  for  the  first  time 
to  obtain  a  conspectus  of  almost  all  that  is  definitely  known  about 
Roman  environment,  life,  and  thought. ...The  Book  is  a  thesaurus  of 
sane  learning  in  a  readable  form.  \'arro  or  Pliny  or  St  Isidore  of 
Seville  would  have  studied  it  with  a  growing  wonder  and  enlighten- 
ment; for  not  Rome  only,  but  the  history  of  all  knowlelL'c  a'.MUt  IvMnir. 
is  here  recalled  to  its  first  beginnings."' — Times 

"This  volume  is  a  complete  cyclop.T^dia  of  Roman  >umic>;  ana  in 
nearly  900  pages  and  half  a  million  words  contains  the  careftilly  adjusted 
result  of  recent  inquiries  into  every  department  of  Latin  lore.  It  is,  in 
a  ver)-  remarkable  degree,  accurate,  complete  and  abreast  of  modern 
discovery;  and  we  congratulate  the  University,  the  contributors,  and 
the  editor  on  the  signal  success  of  an  am!;itious  project." 

Saturday  Review 

"This  book  gives  us  a  masterly  bnei  survey  of  the  antiquities  and 
literature  of  Rome. ...Fortunate  is  the  student  with  A  Companion  to 
Latin  Studies  on  his  shelves." — Daily  News 
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Copies   of  the   following  will   be  sent   regularly  to  any 
address  on  application  : 

1.  The     Complete     Catalogue,     issued     annually 

(about    May). 

2.  The    Educational   Catalogue,    issued    annually 

(about   May). 

3.  A  Descriptive  List  of  books  for  schools  selected 

trom  the  Complete   Catalogue,  issued  annu- 
ally. 

4.  The    Illustrated    Bulletin,    issued    terminally. 
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